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No. 7170. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE RWANDESE REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK,
ON 18 MARCH 1964

WHEREAS the Government of the Rwandese Republic has requested assist-
ance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Rwandese Republic;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

I Came into force on 18 March 1964, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 7170. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPI2CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R& -
PUBLIQUE RWANDAISE RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPRCIAL. SIGN, A NEW YORK, LE 18 MARS
1964

CONSID RANT que le Gouvernement de la Rpublique Rwandaise a prdsent6
une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conformdment

la r6solutibn 1240 (XIII)2 de l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies;

CONSIaRANT que le Fonds sp6cial est dispos6 fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6ldrer le ddveloppement 6conomique, social
et technique de la R6publique Rwandaise;

Le gouvernement et le Fonds spdcial ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPCIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special four-
nira une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui rdgiront l'exdcution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds special et 'Agent charg6
de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
prdsent Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage k fournir les sommes indiqudes dans chaque plan
d'op6rations pour l'exdcution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux rdsolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
gdn6rale, et sous rdserve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et r'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord qu'h condition
que le gouvernement ait lui-m me rempli toutes les obligations pr6alables qui,
dans un plan d'opdrations, sont d6clar6es ndcessaires a l'exdcution d'un projet.
Si l'exdcution d'un projet est entreprise avant que le gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes prdalables, elle pourra etre arrtde ou suspendue
au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1964, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de 'ar-
ticle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gbZra1e, treizikme session, Suppment
no 18 (A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of

No. 7170
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Article II

EX9CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s
au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le Fonds
special ou 'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents, comp-
tes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r6alisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage faire en sorte que le gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet
et, ii cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial , observer la situation.

4. Le gouvernement fournira 6galement h 1'Agent charg6 de 1'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles l'ex6cution

No 7170
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 7170
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dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles a l'6valuation,
une fois 1'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en r6sultent et des
activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs i un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXI9CUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop6rera h l'ex6cution des projets r6gis par
le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure flx6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d6pos6es h un compte qui sera d6sign6 i cet effet par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIES LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP]CIAL

ET A L'AGENT CHARGE DE L'EX9CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires l'ex6cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, h savoir
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

No. 7170
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr&ariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel h
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6lcommunications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers6es
au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'ar-
ticle IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op&
rations, les facilit~s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 h l'ex~cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de .trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de 1'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de 1'ensemble de l'assistance reque par le gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur
concours au gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the person-
nel of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, p. 374; Vol. 470, p. 373;
Vol. 471, p. 294; Vol. 475, p. 346; Vol. 480, Vol. 483, and Vol. 490.

See footnote 1, p. 386 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins prdvues. A cet effet, le gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITNs, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le gouvernement appliquera tant h 'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds sp~cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit&s
des Nations Unies1.

2. Le gouvernement appliquera h toute institution sp~cialis&e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit&s
des institutions spdcialis~es 2, y compris celles de toute Annexe h la Convention
applicable h ladite institution spcialis&e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit&s ana-
logues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privilges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es seront accord~es par le gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organi-
sation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunitds
seront pr~cis~es dans le plan d'opdrations relatif au projet considdr6.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381,
p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426,
p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442, p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287;
vol. 460, p. 293; vol. 466, p. 375; vol. 470, p. 373; vol. 471, p. 295; vol. 475, p. 347; vol. 480,
vol. 483 et vol. 490.

Voir note 1, p. 387 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,

p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
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4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'excution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis a des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accor-
dera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage nces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires a l'importation de materiel, de fourni-
tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du present Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines la consommation ou a l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires 4 l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de 1'excution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le gouvernement mettra hors de
cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6 cution int6ress 6 et les personnes
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of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbi-
tration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
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prcit~es en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de 1'ex6cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress6s.

Article IX

RhGLEMENT DES DIFF RENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le gouvernement, h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis a l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr6sidera. Si,
dans les trente jours de la dernande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6-
dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de 'arbitrage seront h la
charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant
un r~glement d6finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS GENIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des or-
ganes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum6es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du
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Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 18th day of March 1964.

For the Special Fund:

(Signed) Paul G. HOFFMAN
Managing Director

Special Fund

For the Government:

(Signed) Canisius MUDENGE
Permanent Representative
of the Rwandese Republic

to the United Nations

No. 7170
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personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOx DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfment autoris~s du Fonds
special d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, h New York le 18 mars 1964.

Pour le Fonds sp6cial :

(Signi) Paul G. HOFFMAN

Directeur g6n6ral
du Fonds sp6cial

Pour le gouvernement :

(Signg) Canisius MUDENGE
Repr6sentant permanent

de la Rpublique Rwandaise
aupr~s des Nations Unies

NO 7170
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No. 7171. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF ITALY RELATING
TO THE SEMINAR ON FREEDOM OF INFORMATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 18 MARCH 1964

The United Nations and the Government of Italy (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General Assem-
bly resolution 926 (X)

2 concerning the programme of advisory services in
human rights, have agreed as follows :

Article I

SEMINAR ON FREEDOM OF INFORMATION

1. A United Nations seminar on freedom of information will be held in Rome,
Italy.

2. The duration of the seminar shall be from 7 to 20 April 1964 inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange
of experience in the field of freedom of information.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to:

(a) National participants and alternates nominated by the Governments
of countries in Europe which are members of the United Nations or of a spe-
cialized agency. A Chairman shall be elected by the national participants from
among themselves to preside at the seminar. Vice-chairmen and rapporteurs
shall also be elected as appropriate in the same manner;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations
which may be invited by the United Nations to send representatives;

1 Came into force on 18 March 1964, upon signature, in accordance with article VII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19,
(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7171. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RE-
LATIF A L'ORGANISATION D'UN CYCLE D'ITUDES
SUR LA LIBERTI2 DE L'INFORMATION. SIGNt A
NEW YORK, LE 18 MARS 1964

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement italien (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Gouvernement *), d~sireux de donner effet aux dispositions de
la resolution 926 (X)2 de l'Assembl6e g6n6rale concernant le programme de
services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'IfTUDES SUR LA LIBERT DE L'INFORMATION

1. Un cycle d'&udes des Nations Unies sur la libert6 de l'information aura lieu
. Rome (Italie).
2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 7 au 20 avril 1964, inclusivement.
3. Le cycle d'6tudes a pour but de permettre 1'6change de donn~es d'exp~rience
touchant la libert6 de l'information.

Article H

PARTICIPATION AU CYCLE D'fTUDES

Pourront participer au cycle d'6tudes :
a) Les participants nationaux et leurs suppliants d6sign6s par les Gouver-

nements des pays d'Europe qui sont Membres de l'Organisation des Nations
Unies ou membres d'une institution sp6cialis6e. Les participants nationaux
choisiront parmi eux un pr6sident qui dirigera les travaux du cycle d'6tudes.
Des vice-presidents et rapporteurs seront 6galement 6lus dans les memes condi-
tions, selon qu'il appartiendra;

b) Des observateurs des autres tats Membres de l'Organisation des Nations
Unies;

c) Des repr~sentants de toutes institutions sp6cialis6es des Nations Unies
que l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter h se faire representer.

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1964, dis la signature, conform~ment au. paragraphe 1 de Far-
ticle VII.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindale, dixibme session, Suppliment no 19
(A/3116), p. 15.
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(d) Observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council which may be invited by the United
Nations to send observers;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar :

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat men-
tioned in Article 11 (e) above;

(b) The preparation of background working papers which will be used as
the basis for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background working papers into English, French,
Spanish and Russian, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report following its approval by the seminar.

2. The United Nations shall also defray the following costs in connexion with
the seminar

(a) The travel expenses and subsistence allowances of not more than one
participant from each of the participating countries (see Article II (a) above),
with the exception of the host country;

(b) The services of simultaneous interpreters for interpretation into and
from English, French, Spanish and Russian, as required.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contribu-
tions of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the

maintenance of the said premises during the seminar;

(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the liaison
officer and the local personnel mentioned below;

No. 7171
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d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation
des Nations Unies pourrait inviter h envoyer des observateurs;

e) Des membres du Secr&ariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III
SERVICES FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le
cycle d'6tudes :

a) Les services des fonctionnaires du Secrtariat de l'Organisation vis6s
t l'alin~a e de l'article II ci-dessus;

b) La preparation des documents de travail de base sur lesquels se fonde-
ront les travaux du cycle d'&udes;

c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais, en espagnol et
en russe, selon les besoins;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d~finitif une fois que celui-ci aura 6t6 approuv6 par
le cycle d'6tudes.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra h sa charge les frais suivants en-
train~s par le cycle d'6tudes :

a) Les frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au
plus pour chacun des pays prenant part au cycle d'&udes (voir alin6a a de l'ar-
ticle II ci-dessus), h l'exception du pays h6te.

b) Le cofit des services d'interpr~tes simultan&s pour assurer l'interpr~tation
vers l'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe, et partir de ces langues, selon
les besoins.

Article IV

COOP9RATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'fTUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'&udes.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charges en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et seront responsables des arrangements
n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d6crite au paragraphe 3
ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira h ses frais:
a) Des locaux convenablement meubl6s et 6quip6s oh se r6unira le cycle

d'&udes ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dure du cycle d'&udes;
b) Des bureaux pour le pr6sident, les vice-pr6sidents et les rapporteurs

ainsi que pour les fonctionnaires affect6s au cycle d'&udes, le fonctionnaire
principal charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

No 7171
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(c) Simultaneous interpretation equipment and the services of a technician
to operate and maintain the equipment;

(d) The services of translators to make provisional translations of the draft
final report into French, Spanish and Russian;

(e) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

(f) The local administrative personnel required for the proper conduct
of the seminar, including reproduction and distribution of working papers and
other seminar documents, the personnel to include a documents officer, in-
formation-reception clerks, three English speaking secretary-stenographers (one
able to work in French), three copy-typists (at least one able to work in Russian,
one in Spanish and one in French), mimeograph operators, collators, messengers
and security personnel, as appropriate;

(g) Amplification equipment for one conference room;
(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion

with the seminar; office supplies and equipment needed for the reproduction
of technical papers and other documents required for the proper conduct of
the seminar, including English, French, Spanish and Russian keyboard type-
writers;

(i) Two cars placed at the disposal of the United Nations Secretariat.

Article V

If the expenses mentioned in Article IV, para. 3, are assumed by the United
Nations, they will be reimbursed to the United Nations by the Government
up to the amount of $8,000 in consideration of the fact that the seminar is held
in Rome at the place made available by the Food and Agriculture Organization
rather than at the United Nations Headquarters in New York.

The reimbursement to the United Nations will take place as soon as possible
after the close of the seminar and in any case within four months after the close.

Article VI1

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,'
to which Italy is a party,2 shall be applicable in respect of the seminar. According-

' See footnote 1, p. 12 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 329.
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c) Des installations pour l'interpr6tation simultan6e, ainsi que les services
d'un technicien charg6 d'en assurer le fonctionnement et l'entretien;

d) Les services de traducteurs pour la traduction provisoire du projet
de rapport d~finitif en frangais, en espagnol et en russe;

e) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera h assurer
la liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cinema);

J) Le personnel administratif local n~cessaire la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre
un fonctionnaire charg6 des documents, des r6ceptionistes, trois secrtaires
st6nographes de langue anglaise (dont une capable de travailler en frangais), trois
dactylos (dont une au moins capable de travailler en russe, une en espagnol et
une en frangais), des op~rateurs de mim6ographe, des commis pour l'assemblage
des documents, des plantons et du personnel de s6curit6, selon les besoins;

g) Du mat6riel pour la sonorisation d'une salle de conf6rence;
h) Les services postaux, t6l6graphiques et t6l~phoniques n~cessaires pour

les besoins officiels du cycle d'&udes; le materiel et les fournitures de bureau
n~cessaires pour la reproduction des documents techniques et autres n~cessaires
h la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des machines h 6crire h clavier
anglais, frangais, espagnol et russe;

i) Deux automobiles devant &re mises h la disposition du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Article V

Si l'Organisation des Nations Unies prend en charge les d6penses vis6es
au paragraphe 3 de l'article IV, le Gouvernement les lui remboursera jusqu'h
concurrence de 8 000 dollars, eu 6gard au fait que le cycle d'6tudes se r6unit h
Rome, dans les locaux mis h sa disposition par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, au lieu de se tenir au Siege de l'Organi-
sation des Nations Unies, New York.

Le remboursement de ces d~penses h l'Organisation des Nations Unies aura
lieu aussit6t que possible apr~s la cl6ture du cycle d'6tudes et en tout 6tat de
cause dans les quatre mois qui suivront la date de ladite cl6ture.

Article VI

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies', A la-
quelle l'Italie est Partie2, sera applicable au cycle d'6tudes. En consequence, les

1 Voir note 1, p. 13 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 286, p. 329.
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ly, officials of the United Nations performing functions in connexion with the
seminar shall enjoy the privileges and immunities provided under Articles V
and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
paragraph 1 (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the specialized agencies.'

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons perform-
ing functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise
of their functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Italy, shall have the right of entry into and exit
from Italy. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, where
required, shall be granted free of charge.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second signa-
ture is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment this 18th of March, 1964, in two copies.

For the United Nations: For the Government of Italy:

John P. HUMPHREY Piero VINCI

1 See footnote 1, p. 386 of this volume.
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fonctionnaires des Nations Unies affect~s au cycle d'6tudes b6n~ficieront des
privileges et immunit6s pr~vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui assisteront au cycle
d'6tudes conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord se
verront reconnaltre les privileges et immunit6s vis6s aux articles VI et VIII de la
Convention sur les privil~ges et immunit~s des institutions sp~cialis~es'.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect~es au
cycle d'6tudes b6n6ficieront des privileges, immunit6s, facilit6s et marques de
courtoisie n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le
cycle d'&udes.

4. Tous les participants et toutes les personnes affect6es au cycle d'6tudes qui
n'ont pas la nationalit6 italienne auront le droit d'entrer en Italie et d'en sortir.
Ils b6n6ficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les
visas qui pourraient leur 6tre n~cessaires leur seront d6livr6s sans frais.

Article VII

DISPOSITIONS GN9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire, le 18 mars 1964.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement italien

John P. HUMPHREY Piero VINCI

1 Voir note 1, p. 387 de ce volume.
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No. 7172. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN
REPUBLIC CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT SANTO DOMINGO, ON 20 FEBRUARY
1964

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency and the Universal Postal Union (hereinafter called
" the Organizations "), members of the Technical Assistance Board and the
Government of the Dominican Republic (hereinafter called " the Govern-
ment ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on

1 Came into force on 20 February 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 7172. ACUERDO REVISADO ENTRE LAS NACIONES
UNIDAS, LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL
TRABAJO, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTA-
CION, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA,
LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNA-
CIONAL, LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD,
LA UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICA-
CIONES, LA ORGANIZACION METEOROLOGICA
MUNDIAL, EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE
ENERGIA ATOMICA Y LA UNION POSTAL UNIVERSAL
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA.
FIRMADO EN SANTO DOMINGO, EL 20 DE FEBRERO
DE 1964

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteoro-
l6gica Mundial, el Organismo Internacional de Energia At6mica y la Uni6n
Postal Universal, (que en adelante se denominarAn ((las Organizaciones s),
miembros de la Junta de Asistencia T~cnica, y el Gobierno de la Repfiblica
Dominicana, (al que en adelante se denominari el Gobierno *);

Deseando poner en prctica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t~cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACION DE ASISTENCIA TkCNICA

1. Las Organizaciones prestarnn asistencia t~cnica al Gobierno siempre que se
disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectiva-
mente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos
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the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the frame-
work of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex I of Resolution 222 A (IX)1 of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may
be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the Govern-
ment.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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y aprobadas por las Organizaciones interesadas colaborardn en la preparaci6n
de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar trabajos
de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia t6cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las reso-
luciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos
de las Organizaciones; la asistencia t~cnica prestada en virtud del Programa
Ampliado de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises
Insuficientemente Desarrollados serd proporcionada y recibida, en particular,
con arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el anexo I
de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social en las Naciones
Unidas, de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podri consistir en:
a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al

Gobierno o por medio de 6ste;
b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional,

trabajos de demostraci6n o de ensefianza prictica, grupos de trabajo de
expertos y actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de
comtin acuerdo;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el
Gobierno y aprobados por las Organizaciones interesadas, cursarin
estudios o recibirin formaci6n profesional fuera del pais;

d) preparar y ejecutar proyectos y programas experimentales, pruebas,
experimentos o trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan
convenirse de comtin acuerdo;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan
convenir las Organizaciones y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno o
por medio de 6ste serin seleccionados por las Organizaciones en consulta con el
Gobierno. Los expertos serin responsables ante las Organizaciones interesadas;

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos designados al efecto por el
Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est6n en
consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe prestar
y segln pueda convenirse de comtin acuerdo entre las Organizaciones interesadas
y el Gobierno;

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo lo
posible para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los m~todos, t~cnicas y prcticas de trabajo, asi como
sobre los principios en que 6stos se basan.

NO 7172
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents
or employees and shall hold harmless such Organizations and their experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Execu-
tive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Request-
ing Governments. "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the Dominican Republic (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;
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5. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar las Organiza-
ciones seguird siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo de
propiedad sea transferido en los t6rminos y condiciones que se convengan de
comtin acuerdo entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. El Gobierno tendrA a su cargo el trdmite de todas las reclamaciones que se
presenten por terceras partes contra las Organizaciones y sus expertos, agentes o
empleados, y mantendrd exentos de responsabilidad a tales Organizaciones y sus
expertos, agentes y empleados en caso de que resulten cualesquiera reclamaciones
o responsabilidades de las actividades realizadas en virtud de este acuerdo, a
menos que el Gobierno, el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica
y las Organizaciones interesadas convengan en que tales reclamaciones o respon-
sabilidades se deben a negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos,
agentes o empleados.

Articulo II

COOPERACOI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TACNICA

1. El Gobierno harA todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia t6cnica prestada, y, en particular, conviene en aplicar
con la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el anexo I
de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo ((Par-
ticipaci6n de los Gobiernos solicitantes ).

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultardn entre si sobre
la publicaci6n, segin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.
3. En todo caso, el Gobierno pondri a disposici6n de las Organizaciones intere-
sadas, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como
consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.
4. El Gobierno asociard a los expertos el personal t6cnico que se convenga de
com6n acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el
inciso c) del pdrrafo 4 del Articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarin, total o parcialmente, segin se convenga de
comfin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica que sean pagaderos
fuera de la Repiblica Dominicana (que en adelante se denominarA <4 el pais ))
en lo que se refiere a :

a) sueldos de los expertos;
b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y

hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
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(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by pay-
ing for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay or be
credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by it
in advance and the full amount of its contribution payable in accordance with (a)
above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
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c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pais;
d) seguro de los expertos;
e) compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material

o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas;
f) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados

por las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarin en moneda nacional del pais
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pArrafos 1 y 2
del Articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a los gastos de asistencia tcnica sufragando, o
suministrando directamente, las siguientes facilidades o servicios :

a) los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, incluso los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n,
y actividades afines;

b) las oficinas y otros locales necesarios;
c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pais;
d) el transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el transporte

local, del personal, del equipo y de los suministros;
e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) los servicios y facilidades m6dicas para el personal de asistencia t6cnica,

en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funciona-
rios pfiblicos del pais.

2. a) Las Organizaciones pagardn las dietas locales de los expertos, pero el
Gobierno contribuirA al pago de dichas dietas locales con una cantidad que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica computarA de acuerdo con
las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia T6cnica y
demos 6rganos rectores del Programa Ampliado.

b) Antes del comienzo de cada afio o de un periodo de meses convenido en
comfin, el Gobierno pagarA un anticipo de su contribuci6n por una suma que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica fijar con arreglo a las
resoluciones y decisiones mencionadas en el pirrafo anterior. Al final de cada
afio o periodo el Gobierno pagarA, o se acreditari el mismo, segfin proceda, la
diferencia entre la suma pagada por 61 como anticipo y el monto total de su
contribuci6n pagadera en virtud del inciso a) de este pdrrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos se
pagardn para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
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General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, includ-
ing technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies;2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall benefit in
particular of the following rights and facilities

1 See footnote 1, p. 12 of this volume.
2 See footnote 1, p. 386 of this volume.
3 See footnote 3, p. 12 of this volume.
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Unidas designe para este fin, con arreglo al procedimiento que se convenga de
comiln acuerdo.

d) El t&mino ((experto * que se utiliza en este prrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de Asistencia T~cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pais de la Junta de Asistencia T~cnica y el
personal de 6ste.

e) El Gobierno y las Organizaciones interesadas pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas locales de los expertos cuyos servicios se han proporcio-
nado en virtud de un programa de asistencia tcnica financiado con cargo al
presupuesto regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberd poner a disposici6n
de las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demds servicios
o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros
funcionarios, y ello segtin se convenga de comfin acuerdo.

4. El Gobierno sufragari aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse
fuera del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones, y ello segtin se
convenga de comfin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi,
aplicard a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcionarios,
incluso los expertos de asistencia t~cnica :

a) en lo que atafie a las Naciones Unidas, la Convenci6n sobre prerrogativas
e inmunidades de las Naciones Unidas;

b) en lo que atafie a los Organismos Especializados, la Convenci6n sobre
prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados;

c) en lo que atafie al Organismo Internacional de Energia At6mica, el
Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del Organismo Internacional
de Energia At6mica.

2. El Gobierno adoptari todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos y
a otros funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y facili-
dades que puedan necesitar para llevar a cabo esas actividades. En el cumplimien-
to de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, las Organizaciones, sus exper-
tos y demts funcionarios se beneficiarin en particular, de los derechos y facili-
dades siguientes:
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connection with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Organi-
zations.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

5. This Agreement substitutes and amplifies the Agreement on technical
assistance signed on 5 October 1956.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the

L United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 245 and p. 388 of this volume.
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a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarias;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

c) derecho a circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del pro-
yecto;

d) tipo de cambio legal mds favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,

materiales y suministros relacionados con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior;

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso
o consumo personal, que pertenezcan a los funcionarios y expertos de
las Organizaciones.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de ser firmado.

2. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicardn a la asistencia t6cnica
concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas ordi-
narios de asistencia t6cnica, en los casos en que esos programas ordinarios de
asistencia t6cnica se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas Or-
ganizaciones puedan concertar a ese efecto.

3. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo entre las Organi-
zaciones interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo seri resuelta por
las Organizaciones interesadas y el Gobierno, en conformidad con las resoluciones
y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos y otros 6rganos
de las Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberA
examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier propuesta que la otra
Parte presente para llegar a tal acuerdo.

4. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectiva-
mente, o el Gobierno podrdn dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia
del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

5. Este Acuerdo substituye y amplia el Acuerdo de Asistencia T6cnica firmado
el 5 de octubre de 1956.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos de las Organizaciones y del Gobierno respectivamente, han firmado en
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parties signed the present Agreement at Santo Domingo, Dominican Republic
this twentieth day of February in the year 1964 in two originals in the English
and Spanish languages.

For the Government of the Dominican Republic:

(Signed) Dr. Luis AQUILES MEJfA
Secretary of State of External Relations

For the United Nations, the International Labour Organ-
isation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency and the Univer-
sal Postal Union:

(Signed) Mr. James KEEN

Regional Representative of the Technical Assistance
Board and Director of Special Fund Programmes
in the Caribbean Region
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nombre de las Partes el presente Acuerdo en Santo Domingo, D. N., el dia
20 de febrero de mil novecientos sesenta y cuatro, en dos originales en idiomas
espafiol e ingl6s.

Por el Gobierno de la Repiblica Dominicana:

(Firmado) Dr. Luis AQUILES MEJfA
Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n
Meteorol6gica Mundial, el Organismo internacional
de Energia At6mica y la Uni6n Postal Universal:

(Firmado) Sr. James KEEN
Representante Regional de la Junta de Asistencia

Tgcnica de Naciones Unidas y Director de los
Programas del Fondo Especial en la Regi6n del
Caribe
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7172. ACCORD' RELATIFA L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TRLICOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION M1eTt OROLOGIQUE MONDIALE, L'A-
GENCE INTERNATIONALE DE L't1NERGIE ATOMIQUE
ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE DO-
MINICAINE, D'AUTRE PART. SIGNIe A SAINT-DO-
MINGUE, LE 20 F1RVRIER 1964

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l6communications, I'Organisation m6t6orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle
(ci-apr~s d~nomm~es < les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine (ci-
apr~s d6nomm6 < le Gouvernement s), d'autre part,

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,

1 Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1964, dis Is signature, conform6ment au paragraphe I de
l'article VI.
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agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes d'op&
rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r~so-
lutions et d6cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du
Programme 6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et reque conform~ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nong6s dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX)I
adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'&udes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et h prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6-
ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession nen aura pas 6t6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations intress~es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en
cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations
ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations int~ress~es
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

COOPgRATION DU GOUVERNEMENT EN MATI&RE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le titre
# Participation des Gouvernements requ6rants ), dans l'annexe I de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient ftre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
s6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article II!

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr s n6cessaires la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Rpublique Domini-
caine (ci-aprfs d6nommfe <i le pays )):

a) Les traitements des experts;
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrafn~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du materiel et de 1'6quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Orga-
nisations int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront Meur charge les d6penses enmonnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2
de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
i sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'quipement et du mat6riel h l'int~rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins du
service;

f) Les memes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assis-
tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance tech-
nique conform6ment aux r6solutions et d~cisions pertinentes du Comit6 de
l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux r~solutions et decisions
vis6es au paragraphe prcedent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gouver-
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nement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conformdment A l'alin6a a
ci-dessus, ou sera cr6dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des
experts seront versdes au compte qui sera d6sign6 i cet effet par le Secr6taire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fixdes
d'un commun accord.

d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme <i experts)> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organi-
sations ddtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h
l'exception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays
et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et 1'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indemni-
tds locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou
biens ndcessaires h l'ex6cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des ddpenses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura &6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialisdes, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialisdes2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique 3.

1 Voir note 1, p. 13 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 387 de ce volume.
3 Voir note 3, p. 13 de ce volume.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener k bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
notamment des droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires des Organisations et destines h la consommation ou

l'usage personnel des intress~s.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra ktre modifi6 d'un commun accord entre les Orga-
nisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6-
vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int6ress6es et le
Gouvernement, conform6ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des
assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

4. Le pr~sent Accord pourra tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.
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5. Le present Accord remplace et compl~te l'Accord d'assistance technique
sign6 le 5 octobre 19561.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord t Saint-Domingue (R6publique Dominicaine), le 20
f~vrier 1964, en deux exemplaires originaux 6tablis en langues anglaise et
espagnole.

Pour le Gouvernement de la R~publique Dominicaine:

(Signi) Luis AQUILES MEJiA

Secrtaire d'&tat aux relations ext6rieures

Pour l'Organisation des Nations Unies, 'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, 'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, 1'Organisation
m&6orologique mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et l'Union postale universelle:

(Signg) James KEEN

Repr6sentant r6gional du Bureau de l'assistance
technique, Directeur des programmes du Fonds
special dans la r6gion des Antilles

1 Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 251, p. 245, et p. 389 de ce volume.
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No. 7173. EXCHANGE OF No 7173. teCHANGE DE NOTES
NOTES CONSTITUTING AN CONSTITUANT UN ACCORD'
AGREEMENT 1  BETWEEN ENTRE L'AUTRICHE ET
AUSTRIA AND ITALY CON- L'ITALIE CONCERNANT LA
CERNING THE ACCEPTANCE PRISE EN CHARGE DE
OF PERSONS AT THE FRON- PERSONNES A LA FRON-
TIER. VIENNA, 22 APRIL 1963 TItRE. VIENNE, 22 AVRIL 1963

1

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

L'AMBASCIATORE D'ITALIA

N. 1392

Vienna, 22 aprile 1963
Signor Ministro,

ho l'onore di riferirmi alle intese intercorse fra i nostri due Governi per
definire le norme che dovranno regolare l'accettazione di persone alla frontiera
fra i due Stati e di proporre che esse vengano stabilite come segue:

Titolo I

AccETTAzIONE DI PERSONE AVENTI LA CITTADINANZA DI UNO DEI DUE STATI

1. Ciascuno dei due Stati accetterA senza particolari formalitA la consegna di persone
che affermino, in modo attendibile, di possederne la cittadinanza ma che, non essendo in
possesso di passaporto o di carta d'identith (Personalausweis) validi, siano state fermate
entro venti chilometri dal confine comune, sempre che la richiesta di accettazione sia
stata avanzata alle AutoritA di Polizia di frontiera entro due settimane dall'ingresso illegale
nel territorio dell'altro Stato.

Qualora successivamente risultasse che taluna delle persone in oggetto non posse-
deva, al momento della accettazione, la cittadinanza dello Stato che l'ha presa in con-
segna, l'altro Stato dovrA ammetterne la restituzione.

2. Le persone che asseriscono di essere in possesso della cittadinanza di uno dei due
Stati, nei confronti delle quali non ricorrono le condizioni per la loro presa in consegna
ai termini del precedente punto 1, verranno accettate soltanto dopo che la loro asserita
cittadinanza sarA stata sicuramente accertata per mezzo delle Rappresentanze diplo-
matiche e consolari accreditate nello Stato ove le persone stesse sono state fermate.

3. Qualora una persona avviata alla frontiera non disponga di sufficienti mezzi, lo
Stato ove 6 stata fermata assume le spese sino al confine.

I Came into force on 22 May 1963, thirty ' Entr6 en vigueur le 22 mai 1963, trente

days after the exchange of the said notes, in jours apr~s l'6change desdites notes, conform6-
accordance with article III. ment A l'article III.
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Titolo H1

ACCETrAZIONq E RICONSEGNA DI PERSONE NON AVENTI LA CITTADINANZA DI

UNO DEI DUE STATI

1. Ciascuno dei due Stati si impegna ad accettare persone non aventi n6 la citta-
dinanza austriaca, n6 quella italiana, le quali siano entrate illegalmente dal territorio
di uno Stato in quello dell'altro, se lo Stato in cui sono state fermate ne fa richiesta entro
tre mesi dall'ingresso illegale.

L'accettazione avviene in base ad una dichiarazione rilasciata da una Rappresentanza
diplomatica o consolare accreditata nello Stato in cui le persone sono state fermate.

2. La riconsegna dovrA avvenire non oltre i sei mesi dal rilascio della dichiarazione
di accettazione.

3. L'accettazione delle persone di cui al punto 1 avverri soltanto presso i seguenti
valichi di frontiera :

1) Arnoldstein-Tarvisio
2) Sillian-San Candido (Innichen)
3) Brenner-Brennero (Brenner)
4) Reschen-Resia (Reschen).

4. Qualora una persona avviata alla frontiera non disponga di sufficienti mezzi, lo
Stato ove 6 stata fermata assume le spese sino al confine.

Titolo III

DISPOSIZIONI FINALI

Si intende decaduta ogni precedente intesa su questioni regolate da questo accordo.
Esso entrera in vigore 30 giorni dopo lo scambio delle presenti Note e cesserA sei

mesi dopo la sua denuncia da parte di uno dei due Stati.

Se da parte austriaca si concorda su quanto precede, Le propongo che la
presente Nota e la risposta di accettazione di V. E., facciano fede dell'accordo
intervenuto tra i nostri due Governi.

Voglia gradire, Signor Ministro, l'espressione della mia pi alta considera-
zione.

Enrico MARTINO m. p.

Sua Eccellenza il Dott. Bruno Kreisky
Ministro degli Affari Esteri

della Repubblica d'Austria
Vienna
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF ITALY

No. 1392

Vienna, 22 April 1963

I have the honour to refer to the
understanding reached between our
two Governments with a view to
drawing up regulations for the accept-
ance of persons at the frontier be-
tween the two States and to propose
that these regulations should be agreed
upon as follows:

Section I

ACCEPTANCE OF PERSONS HAVING CITIZEN-

SHIP OF ONE OF THE TWO STATES

1. Each of the two States shall accept
without special formalities persons who
affirm convincingly that they possess
citizenship of that country, but who, not
being in possession of a valid passport or
identity card (Personalausweis), have been
stopped within twenty kilometres of the
common border, provided that the re-
quest for acceptance has been submitted
to the frontier police authorities within
two weeks of the illegal entry into the
territory of the other State.

Whenever it transpires that any such
person did not possess, at the time of his
acceptance, citizenship of the State which
has accepted him, the other State shall
take him back.

2. Persons who claim that they possess
citizenship of one of the two States and do
not meet the conditions for acceptance laid
down in paragraph 1 above shall be ac-
cepted only after the citizenship which they
claim has been reliably confirmed through
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'ITALIE

No 1392

Vienne, le 22 avril 1963

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux modalit6s dont
nos deux Gouvernements sont con-
venus en vue de r~glementer la prise
en charge des personnes h la fronti~re
entre les deux 1&tats, j'ai l'honneur de
proposer que lesdites modalit6s soient
d6finies comme suit:

Article premier

PRISE EN CHARGE DE RESSORTISSANTS DE
L'UN DES DEUX IeTATS

1. Chacun des deux ttats prendra en
charge, sans formalit~s particuli~res, les
personnes qui affirmeront de faqon plausi-
ble poss~der la nationalit6 de cet Ltat,
mais qui, n'6tant pas en possession d'un
passeport ou d'une carte d'identit6 (Per-
sonalausweis) valables, auront 6t arr&tes

une distance ne d~passant pas 20 kilo-
m~tres de la frontiire commune, con-
dition que la demande de prise en charge
soit pr~sente aux autorit~s de la police
des fronti~res dans les deux semaines qui
suivront l'entr~e illgale sur le territoire de
l'autre &~at.

Au cas ofa, par la suite, il apparaitrait
que l'une des personnes vises ne poss~dait
pas, au moment de son admission, la na-
tionalit6 de l'Rtat qui l'a prise en charge,
l'autre ttat devra consentir A sa r~admis-
sion.

2. Les personnes qui affirment poss~der
la nationalit6 de L'un des deux ttats mais
ne remplissent pas les conditions requises
pour 6tre prises en charge au sens du para-
graphe 1 ci-dessus, ne seront accept~es que
lorsque la nationalit6 qu'elles d~clarent
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diplomatic and consular representatives
accredited in the State where the persons
have been stopped.

3. Whenever a person directed to the
frontier has not sufficient means at his
disposal, the State where he has been
stopped shall be responsible for his ex-
penses as far as the frontier.

Section It

ACCEPTANCE AND DELIVERY OF PERSONS

NOT HAVING CITIZENSHIP OF ONE OF THE

TWO STATES

1. Each of the two States shall under-
take to accept persons not having either
Austrian or Italian citizenship who have
passed illegally from the territory of one
State to the territory of the other State,
if the State in which such persons have
been stopped submits a request to that
effect within three months of the illegal
entry.

Acceptance shall take place on the basis
of a statement issued by a diplomatic or
consular representative accredited in the
State in which the persons have been
stopped.

2. Delivery shall take place not later
than six months from the issuance of the
statement of acceptance.

3. Acceptance of the persons referred
to in paragraph 1 above shall take place
only at the following frontier posts:

(1) Arnoldstein-Tarvisio;
(2) Sillian-San Candido (Innichen);
(3) Brenner-Brennero (Brenner);
(4) Reschen-Resia (Reschen).

4. Whenever a person directed to the
frontier has not sufficient means at his
disposal, the State where he has been
stopped shall be responsible for his
expenses as far as the frontier.

poss6der aura 6t6 dfiment 6tablie par
l'entremise des repr~sentants diplomati-
ques ou consulaires accr6dit6s aupr~s du
Gouvernement sur le territoire duquel
elles auront 6 arr&6es.

3. Au cas oil une personne refoul6e ne
disposerait pas de fonds suffisants, l'1]tat
oOi elle a 6 arr&t6e assumera les frais de
son transport jusqu' la fronti~re.

Article H

PRISE EN CHARGE ET REMISE DE PERSONNES

N'AYANT PAS LA NATIONALITE DE L'UN

DES DEUX ]TATS

1. Chacun des deux ttats s'engage i
prendre en charge toute personne ne
poss~dant ni la nationalit6 autrichienne ni
la nationalit6 italienne qui sera entree
sans autorisation sur son territoire en
provenance du territoire de l'autre ttat,
si l'1itat ofi elle a 6t arr&e en fait la
demande dans les trois mois qui suivent
l'entr&e ill~gale.

La prise en charge s'effectuera sur le
vu d'une declaration ddlivr~e par un re-
pr~sentant diplomatique ou consulaire
accr~dit6 aupr~s du Gouvernement sur
le territoire duquel F'int&ess6 aura 6t
arr&t6.

2. La remise devra se faire six mois au
plus tard aprs la d~livrance de la dclara-
tion de prise en charge.

3. La prise en charge des personnes vi-
s~es A l'alin~a 1 ne pourra avoir lieu qu'aux
postes fronti~res ci-aprs :

1) Arnoldstein-Tarvisio;
2) Sillian-San Candido (Innichen);
3) Brenner-Brennero (Brenner);
4) Reschen-Resia (Reschen).

4. Au cas oaf une personne refoul~e ne.
disposerait pas de fonds suffisants, l'1tat
o6i elle a 6t arr&te assumera les frais de
son transport jusqu'A la frontire.

N' 7173
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Section III Article III

FINAL PROVISIONS

It is understood that all previous agree-
ments on matters regulated by this Agree-
ment shall be null and void.

This Agreement shall enter into force
thirty days after the exchange of these
notes and shall cease to have effect six
months after its denunciation by one of the
two States.

If the Austrian Government agrees
to the foregoing, I propose that this
Note and your reply of acceptance
shall constitute an agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Enrico MARTINO

His Excellency
Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Austria
Vienna

DISPOSITIONS FINALES

Toute convention antrieure portant sur
les questions r6gies par le present Accord
est consid6r6e comme abrog6e.

L'Accord prendra effet 30 jours apr~s
l'change des pr6sentes notes et cessera
d'&re en vigueur six mois apr~s sa d6non-
ciation par l'un ou l'autre des deux Rtats.

Si les dispositions qui pr6c~dent
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment autrichien, je propose que la
pr6sente et votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Enrico MARTINO

Son Excellence
Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique d'Autriche
Vienne

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

ZL 321.823-11/63

Wien, am 22. April 1963
Herr Botschafter!

Ich beehre mich, den Erhalt Ihrer Note ZI. 1392 vom 22. April 1963 zu
bestditigen, die in deutscher tVbersetzung folgenden Wortlaut hat :

,,Ich habe die Ehre, mich auf die zwischen unseren beiden Regierungen
stattgefundenen Absprachen zwecks Klarstellung der Bedingungen zu
beziehen, welche die Obernahme von Personen an der Grenze zwischen
den beiden Staaten regeln sollen, und vorzuschlagen, daB diese wie folgt
festgelegt werden:
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,,Abschnitt 1

,I'BERNAHME VON PERSONEN, DIE DIE STAATSANGEH6RIGKEIT

EINES DER BEIDEN STAATEN BESITZEN

,1. Jeder der beiden Staaten wird ohne besondere Formalitiiten die Personen
Ubernehmen, die glaubhaft behaupten, ihre Staatsangeh6rigen zu sein, jedoch
nicht im Besitze eines giiltigen Reisepasses oder Personalausweises (carta d'identitt)
sind, sofern sie innerhalb einer 20 Kilometer tiefen Zone ab der gemeinsamen
Grenze angehalten worden sind und das Ersuchen um tUbernahme an die Grenz-
kontrollstelle spaitestens zwei Wochen nach der illegalen Einreise in das Gebiet des
anderen Staates gestellt worden ist.

,,Stellt sich nachtraglich heraus, daB eine dieser Personen die Staatsangeh6rig-
keit des Staates, der sie iibernommen hat, im Zeitpunkt der Ubernahme nicht
besessen hat, so muB sie vom anderen Staate zuriickgenommen werden.

,,2. Personen, die behaupten, die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Staaten
zu besitzen, und bei denen die Voraussetzungen zu einer Oybernahme gemdiB der
vorstehenden Ziffer 1 nicht vorliegen, werden erst dann uibernommen, wenn die
von ihnen behauptete Staatsangeh6rigkeit im Wege der im Aufenthaltsstaate be-
glaubigten diplomatischen oder konsularischen Vertretungsbehorden zweifelsfrei
festgestellt werden konnte.

,3. Sofern eine an die Grenze gefiihrte Person nicht uber ausreichende Mittel
verfiigt, tragt der Aufenthaltsstaat die Kosten bis zur Grenze.

,,Abschnitt H

,,YBERNAHME UND t.BERGABE VON PERSONEN, DIE NICHT DIE STAATSANGEHORIGKEIT

EINES DER BEIDEN STAATEN BESITZEN

,,l. Jeder der beiden Staaten verpflichtet sich, Personen, die weder die ita-
lienische noch die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit besitzen und die illegal aus
dem Gebiet eines Staates in jenes des anderen eingereist sind, zu iibernehmen,
wenn der Aufenthaltsstaat dies innerhalb von drei Monaten nach der illegalen
Einreise verlangt.

,,Die (bernahme erfolgt af Grund einer 1lbernahmserklarung, die von einer
im Aufenthaltsstaat beglaubigten diplomatischen oder konsularischen Vertretungs-
beh6rde ausgestellt wird.

,2. Die 1bergabe hat sp~itestens sechs Monate ab dem Zeitpunkt der Ausstell-
ung der tCbernahmserklirung zu erfolgen.

,3. Die "Obernahme der in Punkt 1 erwahnten Personen wird ausschlie~lich
an den nachstehenden Grenziibergangen stattfinden:

,1) Arnoldstein-Tarvisio

,,2) Sillian-San Candido (Innichen)
3) Brenner-Brennero (Brenner)

,,4) Reschen-Resia (Reschen).
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,,4. Sofern eine an die Grenze gefifihrte Person nicht uber ausreichende Mittel
verffigt, trdgt der Aufenthaltsstaat die Kosten bis zur Grenze.

,,Abschnitt III

,,SCHLUSSBESTIMMUNGEN

,,Frihere Vereinbarungen zwischen beiden Staaten Uber die durch dieses
Abkommen geregelten Fragen sind aufgehoben.

,,Das Abkommen wird 30 Tage nach Austausch der vorliegenden Noten in
Kraft treten und sechs Monate nach seiner Kiindigung seitens eines der beiden
Staaten auBer Kraft treten.

,,Wenn von osterreichischer Seite vorstehendem zugestimmt wird,
schlage ich Ihnen vor, daB die vorliegende Note und die zustimmende
Antwort Eurer Exzellenz das zwischen unseren beiden Regierungen zu-
standegekommene Abkommen bezeugen sollen."

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz hiezu mitzuteilen, daB die Bundes-
regierung der Republik Osterreich mit den Vorschldgen der Regierung der
Italienischen Republik und damit einverstanden ist, daB Ihre Note und diese
Antwortnote ein Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik
Osterreich und der Regierung der Italienischen Republik uber die Qbernahme
von Personen an der Grenze bilden sollen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

B. KREISKY m. p.

Seiner Exzellenz Herrn Enrico Martino
a. o. u. bev. Botschafter der Italienischen Republik
Wien

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS

No. 321.823-11/63

Vienna, 22 April 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note No. 1392 of
22 April 1963 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Federal Government of the Re-

No. 7173

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FgDRAL DES AFFAIRES

9TRANG-RES

No 321.823-11/63

Vienne, le 22 avril 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note no 1392 en date de ce
jour, dont le texte est le suivant

[Voir note I]

Je tiens d~clarer que le Gouverne-
ment fd6dral de la R6publique
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public of Austria agrees to the propo-
sals of the Government of the Italian
Republic and further agrees that your
note and this reply shall constitute
an agreement between the Federal
Government of the Republic of Austria
and the Government of the Italian
Republic concerning the acceptance
of persons at the frontier.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B. KREISKY

His Excellency
Mr. Enrico Martino
Ambassador of the Italian Republic
Vienna

d'Autriche approuve les propositions
du Gouvernement de la R~publique
italienne et accepte que votre note et
la pr~sente r~ponse constituent entre
le Gouvernement f~d6ral de la R6pu-
blique d'Autriche et le Gouvernement
de la R6publique italienne un accord
sur la prise en charge de personnes
h la fronti~re.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) B. KREISKY

Son Excellence
Monsieur Enrico Martino
Ambassadeur de la R6publique italienne
Vienne

N- 7173





No. 7174

UNITED

AUSTRIA
and

ARAB REPUBIC

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital. Signed at Vienna, on 16 October
1962

Official text: English.

Registered by Austria on 20 March 1964.

AUTRICHE
et

RiEPUBLIQUE ARABE UNIE

Convention tendant 'a eviter la double imposition et 'a pre-
venir l' vasion fiscale en mati're d'impots sur le re-
venu et sur la fortune. Signe 'a Vienne, le 16 octobre
1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par 'Autriche le 20 mars 1964.



64 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7174. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT
VIENNA, ON 16 OCTOBER 1962

The Republic of Austria and the United Arab Republic, desiring to conclude
for the purpose of the elimination of obstacles to international trade and invest-
ment a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital, have agreed as
follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Austria:

(i) The Einkommensteuer (income tax);
(ii) The K6rperschaftsteuer (corporation tax);

(iii) The Beitrag vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und ffir Zwecke
des Familienlastenausgleiches (contribution from income for the promotion
of residential building and for the equalisation of family burdens);

(iv) The Gewerbesteuer including the Lohnsummensteuer (tax on commercial and
industrial enterprises, including the tax levied on the sum of wages);

(v) The Verm6gensteuer (capital tax);
(vi) The Grundsteuer (land tax);

(vii) The Abgabe von land- undforstwirtschaftlichen Betrieben (tax on agricultural
and forestry enterprises);

(viii) The Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstaicken (tax on the value
of vacant plots);

(ix) The Abgabe von Vermdgen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind (tax on
property eluding death duties);

(hereinafter referred to as " Austrian tax ");

(b) In the United Arab Republic:

(i) Tax on income derived from immovable property (including the land tax,
the building tax and the ghaffir tax);

'Came into force on 28 October 1963, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Cairo, in accordance with article XXVI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7174. CONVENTION' ENTRE LA RIPPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRPVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIMRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNRE A VIENNE,
LE 16 OCTOBRE 1962

La R~publique d'Autriche et la Rpublique arabe unie, d~sireuses, en vue
de supprimer les entraves aux 6changes commerciaux et investissements inter-
nationaux, de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition
et pr~venir 1'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En Autriche:

i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);
ii) L'imp6t sur les socit~s (K6rperschaftsteuer);

iii) Les pr~l~vements sur le revenu au titre de l'aide h la construction d'habi-
tations et de la p6r~quation des charges de famille (Beitrag vom Einkommen
zur Forderung des Wohnbaues und fir Zwecke des Familienlastenausgleiches);

iv) La contribution des patentes (Gewerbesteuer) [y compris l'imp6t sur le mon-
tant des salaires pay~s (Lohnsummensteuer)];

v) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer);
vi) L'imp6t foncier (Grundsteuer);
vii) L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (Abgabe vom land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben);

viii) La contribution fonciere des propri~t~s non bities (Abgabe vom Bodenwert
bei unbebauten Grundstiicken);

ix) L'imp6t frappant les 6l6ments de fortune qui 6chappent h l'imp6t sur les
successions (Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

(ci-apr~s d~nomm~s <l'imp6t autrichien ));

b) Dans la R6publique arabe unie:

i) L'imp6t sur les revenus de biens immobiliers (y compris l'imp6t foncier
(land tax), l'imp6t sur les propri6t~s bities (building tax et le ghaffir);

I Entr&e en vigueur, le 28 octobre 1963, d~s 1'6change des instruments de ratification au Caire,

conform6ment A 'article XXVI.
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(ii) Tax on income from movable capital;

(iii) Tax on commercial and industrial profits;

(iv) Tax on wages, salaries, indemnities and pensions;

(v) Tax on profits from liberal professions and all other non-commercial
professions;

(vi) General income tax;
(vii) Defence tax;

(viii) Supplementary taxes imposed as a percentage of taxes mentioned above;

(hereinafter referred to as " United Arab Republic tax ").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substanti-
ally similar character imposed in Austria or in the United Arab Republic sub-
sequently to the date of signature of the present Convention.

Article H

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " Austria " means the Republic of Austria;
(b) The term " United Arab Republic " means Egypt;
(c) The terms " one of the Contracting States " and " the other Contracting

State " mean Austria or the United Arab Republic, as the context requires;
(d) The term " tax " means Austrian tax or United Arab Republic tax, as

the context requires;

(e) The term " person " includes any individual, company, and any unin-
corporated body of persons;

(f) The term " company " means any body corporate and any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) The term " competent taxation authorities " means, in the case of
Austria the Federal Ministry of Finance; in the case of the United Arab Republic,
the Minister of Treasury or his authorized representative.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in the
territory of that State relating to the taxes which are the subject of the present
Convention.

No. 7174
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ii) L'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers (tax on income from movable
capital);

iii) L'imp6t sur les b~n~fices industriels ou commerciaux (tax on commercial
and industrial profits);

iv) L'imp6t sur les salaires, traitements, indemnit~s et pensions (tax on wages,
salaries, indemnities and pensions);

v) L'imp6t sur les revenus provenant de l'exercice de professions lib6rales
ou de toutes autres professions non commerciales (tax on profits from liberal
professions and all other non-commercial professions);

vi) L'imp6t g~n~ral sur le revenu (general income tax);
vii) L'imp6t de defense nationale (defence tax);

viii) Les imp6ts complmentaires calculs en pourcentage des imp6ts susmen-
tionn6s;

(ci-apr~s d~nomm~s # l'imp6t de la R6publique arabe unie ).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous autres imp6ts
de nature analogue qui seront institu~s en Autriche ou dans la R~publique arabe
unie apr~s la signature de la pr6sente Convention.

Article II

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) Le mot < Autriche# d~signe la Rpublique d'Autriche;
b) Les mots (R6publique arabe unie# disignent l'gypte;
c) Les mots # l'un des 1&tats contractants # et ( l'autre 1ttat contractant

d6signent, selon le contexte, l'Autriche ou la R~publique arabe unie;
d) Le mot # imp6t # d6signe, selon le contexte, l'imp6t autrichien ou l'im-

p6t de la R~publique arabe unie;

e) Le mot <personne * d~signe les personnes physiques, les soci6t~s et les
associations de personnes non dot~es de la personnalit6 morale;

f) Le mot < socit6# d~signe toute personne morale ainsi que tout sujet
de droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

g) Les mots <(autorites fiscales comptentes # d~signent, en ce qui concerne
l'Autriche, le Minist~re f6d6ral des finances et, en ce qui concerne la R6publique
arabe unie, le Ministre du Tr~sor ou son repr~sentant autoris&

2. Aux fins de l'application des dispositions de la pr~sente Convention
par l'un ou l'autre des 1ttats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie
dans la pr~sente Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens
que lui donne la legislation dudit Ittat contractant relative aux imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

NO 7174
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Article III

(1) As used in this Convention the terms "resident of Austria " and " resi-
dent of the United Arab Republic " mean:

(a) any person, who, as the context requires, under the Austrian or the
United Arab Republic law is liable to taxation therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other similar criterion.

(b) Where by reason of the provisions of the preceding lit. (a) an individual
is a resident of both Contracting States, then this case shall be solved in accord-
ance with the following rules :

(i) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(ii) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

(iii) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(iv) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall determine the question
by mutual agreement.

(c) Where by reason of the provisions of lit. (a) a company is a resident of
both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State in which its place of effective management is situated. The same pro-
vision shall apply to partnerships and associations which are not legal persons
under the national laws by which they are governed.

(2) As used in this Convention the terms " resident of one of the Contracting
States " and" resident of the other Contracting State" mean a person who is a
resident of Austria or a person who is a resident of the United Arab Republic, as
the context requires.

(3) As used in this Convention the terms " Austrian enterprise " and
United Arab Republic enterprise " mean, respectively, an industrial or com-

mercial enterprise or undertaking carried on by a resident of Austria and an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of
the United Arab Republic and the terms " enterprise of one of the Contracting

No. 7174
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Article III

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ( r~sident de l'Autriches) et
# r6sident de la R6publique arabe unie *, il faut entendre :

a) Toute personne qui, aux termes de la legislation autrichienne ou de la
lgislation de la Rpublique arabe unie, selon le cas, est assujettie I l'imp6t en
Autriche ou dans la Rpublique arabe unie, du fait de son domicile, de sa r~si-
dence ou du siege de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

b) Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application de l'alin~a a
ci-dessus, r~sidente des deux tRtats contractants, il y a lieu d'appliquer les r~gles
ci-apr~s :

i) Ladite personne physique est r~put~e r~sidente de l'letat contractant oil elle
a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux ttats contractants, elle est r~put6e r6sidente de l'letat contrac-
tant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits
(centre de ses int~r~ts vitaux);

ii) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Rtats contractants
se trouve le centre des int6r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux 1Rtats, elle est r~put~e
r~sidente de l'1tat ofi elle s6journe habituellement;

iii) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux IRtats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e r6sidente
de l'tRtat contractant dont elle est ressortissante;

iv) Si ladite personne est ressortissante des deux IRtats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des 1Rtats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

c) Lorsqu'une soci~t6 se trouve 8tre, par application de l'alin6a a ci-dessus,
r~sidente des deux 1Rtats contractants, elle est r6put6e r~sidente de l'1Rtat contrac-
tant ofi se trouve le siege de sa direction effective. II en va de m~me pour les
soci~t6s de personnes et autres associations qui ne sont pas assimilkes h des
personnes morales au regard des l6gislations internes.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, par < r~sident de l'un des IRtats
contractants * et # rsident de l'autre 1Rtat contractant # il faut entendre, selon le
contexte, toute personne qui est r~sidente de l'Autriche ou toute personne qui est
r6sidente de la R~publique arabe unie.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, par i entreprise autrichienne Y>

et ((entreprise de la R6publique arabe unie ) il faut entendre, respectivement,
toute entreprise ou affaire industrielle ou commerciale exploit~e par un resident
de l'Autriche, et toute entreprise ou affaire industrielle ou commerciale exploit6e
par un r6sident de la R6publique arabe unie; les mots ( entreprise de l'un des

N
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States " and " enterprise of the other Contracting State " mean an Austrian
enterprise or a United Arab Republic enterprise, as the context requires.

Article IV

(1) As used in this Convention the term " permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

(2) A permanent establishment shall include especially:
(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oifield, a quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than six months.

(3) The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advert-
ising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary charcter, for the enterprise.

(4) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enter-
prise of the other Contracting State - other than an agent of an independent
status to whom paragraph (5) applies - shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercices in
that State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise.

No. 7174



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 71

P tats contractants * et (( entreprise de l'autre Ittat contractant ) d~signent, selon
le contexte, une entreprise autrichienne ou une entreprise de la R6publique arabe
unie.

Article IV

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par (, tablissement stable ) il faut
entendre un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un gisement de ptrole, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6s
h seule fin d'6tre transform6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des 1ttats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre 1Rtat - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant
ind~pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assimil~e h un
tablissement stable sis dans le premier 1ttat si elle est investie des pouvoirs

n~cessaires pour passer dans cet ttat des contrats pour le compte de l'entreprise,
et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

NO 7174
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(5) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article V

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the Con-
tracting States (including gains derived from the sale of the enterprise or of a
part of the enterprise or of an asset owned by the enterprise) shall not be subject
to tax in the other Contracting State unless the enterprise carries on a trade
or business in that other State through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business in that other State as aforesaid, tax
may be imposed on those profits in the other State but only on so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

(2) The share of the industrial or commercial profits of a partnership accru-
ing to a partner therein who is a resident of one of the Contracting States shall
likewise not be subject to tax in the other Contracting State unless the undertak-
ing carries on a trade or business in that other State through a permanent
establishment situated therein. If it carries on a trade or business in that other
State through a permanent establishment situated therein tax may be imposed in
the other State on the share of the profits accruing to that partner, but only on so
much as represents his share of the profits attributable to the permanent esta-
blishment. The same provisions shall apply to the shares of the profits of a stiller
Gesellschafter (silent partner) of a stille Gesellschaft (silent partnership) of the
Austrian law.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on a trade
or business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to that permanent establishment the
industrial or commercial profits which it might be expected to derive in that
other State if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length with
the enterprise of which it is a permanent establishment. Such industrial or
commercial profits will in principle be determined on the basis of the separate
accounts pertaining to such establishment. In the determination of the net indus-
trial or commercial profits of the permanent establishment there shall be allowed
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5. Une entreprise de l'un des Ltats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre &tat du seul fait qu'elle y entretient
des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n6ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, h
condition que lesdites personnes agissent ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci&t6 r~sidente de l'un des tats contractants controle
une socit6, ou est contr6l~e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre &tat ou
y entretient des relations d'affaires (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re) ne suffit pas i lui seul h faire de l'une desdites socif6ts
un 6tablissement stable de l'autre.

Article V

1. Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
]&tats contractants (y compris les gains provenant de la vente de l'entreprise,
d'une partie de l'entreprise ou d'avoirs de l'entreprise) ne sont pas assujettis k
l'imp6t dans I'autre tPtat contractant, hi moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre letat par l'interm6diaire d'un
&ablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent tre
impos6s dans l'autre ttat que pour autant qu'ils sont attribuables h cet 6tablis-
sement stable.

2. La part des b~n6fices industriels ou commerciaux d'une soci6t6 de per-
sonnes qui revient h un associ6 qui est resident de l'un des 1&tats contractants
n'est pas non plus assujettie h l'imp6t dans l'autre Itat contractant, h moins que
l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre l9tat
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, la part
des b6n~fices qui revient i cet associ6 ne peut 6tre impos6e dans l'autre ]tat que
pour autant qu'elle repr~sente sa part des b~n~fices attribuables h l'6tablissement
stable. I1 en va de m~me de la part des b6n~fices d'une socit6 en commandite du
droit autrichien qui revient h un commanditaire.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ttats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 11tat contractant par l'interm~diaire
d'un &ablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet tablissement stable
les b6n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans
cet autre tat s'il 6tait une entreprise ind~pendante exergant la m~me activit6
analogue, dans des conditions identiques ou analogues, et traitant au mieux de
ses int&ets avec l'entreprise dont il est un tablissement stable. Lesdits b~n6-
fices industriels ou commerciaux sont en principe calculus sur la base de la
comptabilit6 distincte de l'6tablissement stable. Aux fins du calcul du montant
net des b6n~fices industriels ou commerciaux de l'&ablissement stable, sont ad-

N- 7174
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as deduction all expenses which are reasonably allocable to the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so allocable.

(4) The taxation authorities of the taxing State may, when necessary, in
execution of paragraph (3) of this Article, rectify the accounts for taxation pur-
poses, notably to correct errors and omissions or to re-establish the prices or
remunerations entered in the books at the value which would prevail between
independent persons dealing at arm's length.

(5) If a permanent establishment does not produce accounts showing its
own operations, or the accounts produced do not correspond to the normal
usages of trade in the State where the establishment is situated, or the recti-
fications provided for in paragraph (4) of this Article cannot be effected, the
taxation authorities of the taxing State may determine the net industrial or
commercial profits by applying such methods to the operations of the establish-
ment as may be fair and reasonable in the execution of paragraph (3) of this
Article.

(6) To facilitate the determination of industrial or commercial profits
attributable to the permanent establishment, the competent authorities of the
Contracting States may consult together with a view to the adoption of uniform
rules of attribution of such profits according to the laws of the Contracting States.

(7) Where a company which is a resident of Austria and whose activities
do not lie solely or mainly in the United Arab Republic has a permanent estab-
lishment in the United Arab Republic, any profits attributable under para-
graph (3) to that permanent establishment may be subject to the United Arab
Republic tax on income from movable capital, the defence tax and the sup-
plementary taxes, inasmuch as such profits are according to the following
provisions considered to have been distributed :

The total net profits of such a permanent establishment which would be
liable to the United Arab Republic tax on commercial and industrial profits
without applying the provisions of Article 36 of Law 14 of 1939 shall be consider-
ed to have been distributed in the United Arab Republic within 60 days from the
closing of the financial year. 10 per cent of that net profits may, however, be set
aside to form a special reserve. Such reserve has to be entered in the local balance
sheet submitted annually to the United Arab Republic taxation authorities. Any
amount set aside to such reserve shall only be subject to the tax on commercial
and industrial profits in the United Arab Republic. All sums deducted from the
aforesaid reserve for purposes other than the redemption of losses incurred in
the trade or business carried on by that permanent establishment situated in the
United Arab Republic shall be deemed to have been distributed in the United
Arab Republic and shall be taxed accordingly.
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mises en deduction toutes les d~penses qui peuvent 6tre raisonnablement im-
put~es l'tablissement stable, y compris les frais de direction et les frais g~n6-
raux d'administration ainsi imputables.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, les autorit~s fiscales de l'letat d'imposition peuvent, le cas 6ch~ant, recti-
fier les comptes present6s, notamment pour corriger les erreurs ou omissions,
ou pour r66valuer les prix ou r~munrations consignes dans les 6tats comptables,
en fonction de ceux qui seraient pratiqu6s entre des personnes ind6pendantes
traitant au mieux de leurs int~r&s.

5. Si un 6tablissement stable ne pr~sente pas de bilan de ses propres op6-
rations, ou si le bilan pr6sent6 ne r6pond pas aux pratiques commerciales nor-
males de l'1Rtat oii l'6tablissement est sis, ou si les rectifications vis~es au para-
graphe 4 du pr~sent article ne peuvent tre effectu~es, les autorit6s fiscales de
l'ltat d'imposition peuvent calculer le montant net des b6n~fices industriels
ou commerciaux en appliquant aux operations de l'&ablissement telles m~thodes
qui sont jug6es 6quitables et raisonnables eu 6gard h l'ex6cution des dispositions
du paragraphe 3 du present article.

6. Afin de faciliter le calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux
attribuables l'ablissement stable, les autorit&s comp~tentes des Ptats contrac-
tants peuvent se concerter en vue d'arr~ter des r~gles uniformes pour l'imputation
desdits b~n~fices, conform6ment h la 16gislation des tRtats contractants.

7. Lorsqu'une socit6 rsidente de 'Autriche et dont l'activit6 ne s'exerce
pas exclusivement ou principalement dans la Rpublique arabe unie, a un
&ablissement stable dans la Rpublique arabe unie, tous les b6n6fices attribuables
k cet 6tablissement stable aux termes du paragraphe 3 du present article, peuvent
6tre assujettis, dans la R6publique arabe unie, l'imp6t sur les revenus de capi-
taux mobiliers, h l'imp6t de d6fense nationale et aux imp6ts compl6mentaires,
pour autant que lesdits b6n6fices sont consid&6s, conform6ment aux dispositions
ci-apr&s, comme ayant 6t6 distribu~s :

Les b~n~fices globaux nets dudit 6tablissement stable qui seraient assujettis
h l'imp6t de la R6publique arabe unie sur les b~n~fices industriels ou commer-
ciaux sans que soient appliqu~es les dispositions de l'article 36 de la loi no 14 de
1939, seront consid&rs comme ayant t6 distribu&s dans la R~publique arabe
unie dans les 60 jours qui suivront la cl6ture de l'exercice financier, 6tant entendu
que 10 p. 100 desdits b~n6fices nets pourront tre distraits aux fins de la consti-
tution d'une reserve sp~ciale. Ladite reserve devra figurer dans le bilan local
pr6sent6 chaque annie aux autorit~s fiscales de la R6publique arabe unie. Toute
somme distraite aux fins de la constitution de ladite r6serve ne sera assujettie qu'h
l'imp6t de la R6publique arabe unie sur les b6n~fices industriels ou commerciaux.
Toute somme prdlev&e sur ladite r6serve h des fins autres que la compensation
de pertes que ledit &ablissement stable sis dans la R~publique arabe unie aurait
subies dans l'exercice de son activit6 industrielle ou commerciale sera r6put&e avoir
6t6 distribute dans la R~publique arabe unie et sera impos~e en cons6quence.
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(8) The provisions of paragraph (7) cease to be effective whenever in the
United Arab Republic profits which are distributed out of a company's profits of
the same taxable year (not distributed out of accumulated reserves or other
assets) cease to be deductable from the amount of the company's taxable income
or profits subject to the tax on commercial and industrial profits.

(9) A company whose activities in the meaning of paragraph (7) do not lie
mainly in the United Arab Republic means any company whose activities are
carried out less than 90 per cent in the United Arab Republic through a per-
manent establishment situated therein.

(10) Paragraphs (7) and (8) also apply to profits accruing to a sleeping partner
of a partnership corresponding to a partnership with limited liability of the
United Arab Republic law.

(11) Paragraphs (1), (2) and (3) shall not be construed as preventing one of
the Contracting States from imposing, pursuant to this Convention, a tax on
income (e. g. dividends, interest, income from immovable property or royolties)
derived from sources within its territory by a resident of the other State if such
income is not attributable to a permanent establishment in the first-mentioned
State. Such income, if attributable to a permanent establishment, shall be taxed
separately or together with the industrial or commercial profits of the permanent
establishment in accordance with the laws of the Contracting States.

Article VI

(1) Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or in-
directly in the management, control or capital of an enterprise of the other
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise
of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, except
for those conditions, have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

(2) Paragraphs (4), (5) and (6) of Article V shall apply accordingly.
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8. Les dispositions du paragraphe 7 du present article cessent de produire
effet si, dans la R~publique arabe unie, les b~n~fices qui sont distribu~s par
pr~l~vement sur les b~n~fices d'une soci~t6 r6alis6s au cours du m6me exercice
imposable (et non par pr6l~vement sur des r~serves accumul6es ou autres avoirs)
cessent d'tre d6ductibles du montant du revenu imposable de la socift6 ou de
ses b~n~fices assujettis h l'imp6t sur les b6n~fices industriels ou commerciaux.

9. Par socit6 dont l'activit6 ne s'exerce pas principalement, au sens du
paragraphe 7 du present article, dans la R~publique arabe unie, il faut entendre
toute soci6t6 dont l'activit6 qu'elle exerce dans la R6publique arabe unie par l'in-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, repr6sente moins de 90 p. 100
de son activit6 totale.

10. Les dispositions des paragraphes 7 et 8 du present article s'appliquent
6galement aux b6n~fices r~alis6s par les commanditaires d'une soci~t6 corres-
pondant aux soci6t~s responsabilit6 limit~e du droit de la Rpublique arabe unie.

11. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne seront pas
interpr6t~es comme emp~chant F'un des 1tats contractants d'assujettir I l'imp6t,
conform~ment h la pr~sente Convention, les revenus (dividendes, int6r~ts,
revenus de biens immobiliers ou redevances, par exemple) qu'un r6sident de
rautre letat contractant tire de sources situ~es dans le premier 1ttat contractant,
si lesdits revenus ne sont pas attribuables k un 6tablissement stable sis dans le
premier 1ttat contractant. Lesdits revenus, s'ils sont attribuables h un 6tablisse-
ment stable, sont impos6s s6par6ment ou en m8me temps que les b~n~fices
industriels ou commerciaux de l'6tablissement stable, conform6ment h la lgis-
lation des ttats contractants.

Article VI

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Ittats contractants participe, directement ou indi-
rectement, a la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
Vtat,

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement,
i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats
contractants et d'une entreprise de l'autre 1ttat,

et lorsque, dans l'un ou 1'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 8tre compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

2. Les dispositions des paragraphes 4, 5 et 6 de l'article V s'appliquent
mutatis mutandis.
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Article VII

(1) Income from immovable property (including gains derived from the sale
or exchange of such property) is taxable only in the Contracting State in which
the property is situated; interest on debts secured by mortgage on real estate
and royalties or other amounts paid in respect of the operation of a mine, an
oilfield, a quarry or other extraction of natural resources shall be regarded as
income from immovable property.

(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of one of the Contracting
States has a permanent establishment in the other State and such income is
attributable to that permanent establishment; in such event Article V shall be
applicable.

Article VIII

(1) Tax shall not be imposed in Austria on dividends paid by a company
which is a resident of Austria to a resident of the United Arab Republic at a rate
exceeding 10 per cent. Tax may, however, be deducted at the full rate from any
such dividends but any tax deducted in excess of 10 per cent shall be refunded
on a claim being made.

(2) Dividends paid by a company resident in the United Arab Republic to
a resident of Austria shall in the United Arab Republic be subject to :

(a) the tax on income from movable capital, the defence tax and the supplement-
ary taxes, which shall be deducted at the source;

(b) the general income tax including the defence tax, provided that such divi-
dends shall not be subject to a rate in excess of 15 per cent.

(3) Dividends paid by a company resident in Austria whose activities lie
solely or mainly in the United Arab Republic shall be treated as mentioned in
paragraph (2) of this Article. For the purposes of the general income tax including
the defence tax of the United Arab Republic all dividends distributed by the
company which is a resident of Austria shall be deemed to be distributed to
individuals. Where the recipient of the dividends actually is an individual who is
not liable to the general income tax including the defence tax in the United Arab
Republic or where he is actually a company, the United Arab Republic shall
refund any general income tax including the defence tax attributable to such
dividends on a claim being made. Where the recipient of the dividends is an
individual liable to the general income tax including the defence tax in the United
Arab Republic at a rate less than 15 per cent, the United Arab Republic shall
refund any amount on general income tax including the defence tax which has
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Article VII

1. Les revenus de biens immobiliers (y compris les gains provenant de la
vente ou de 1'6change de tels biens) ne sont imposables que dans 1'I1tat contrac-
tant oii les biens sont sis; les int~r~ts provenant de titres de cr~ance assortis
de garanties hypoth~caires, ainsi que les redevances ou autres sommes vers6es
en contrepartie de l'exploitation d'une mine, d'un gisement de p~trole, d'une
carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles, sont
assimilks des revenus de biens immobiliers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applica-
bles lorsqu'un r~sident de l'un des Ltats contractants a un 6tablissement stable
dans rautre Ptat et que lesdits revenus sont attribuables h cet 6tablissement
stable; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article V qui s'appliquent.

Article VIII

1. Le taux de l'imp6t autrichien frappant les dividendes qu'une soci6t6
r6sidente de l'Autriche verse un resident de la R6publique arabe unie n'exc6dera
pas 10 p. 100. Toutefois, ces dividendes pourront tre imposes au taux integral,
mais tout imp6t perqu en sus de 10 p. 100 sera rembours6 sur demande.

2. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de la R6publique arabe unie
verse h un r6sident de l'Autriche sont assujettis dans la R6publique arabe unie :

a) A l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers, h l'imp6t de d6fense natio-
nale et aux imp6ts compl6mentaires, qui sont retenus t la source;

b) A l'imp6t g6n~ral sur le revenu, y compris l'imp6t de d~fense nationale,
6tant entendu que le taux de l'imp6t frappant ces dividendes n'exc6dera pas
15 p. 100.

3. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'Autriche et dont
l'activit6 s'exerce exclusivement ou principalement dans la R~publique arabe
unie sont assimil6s aux dividendes vis6s au paragraphe 2 du present article.
Aux fins de l'imp6t g~nral sur le revenu, y compris l'imp6t de d6fense nationale,
de la R~publique arabe unie, tout dividende distribu6 par la soci6t6 r6sidente de
l'Autriche est r~put6 avoir 6t6 distribu6 h des personnes physiques. Lorsque le
,b6n~ficiaire des dividendes est effectivement une personne physique qui n'est
pas assujettie l'imp6t g~n6ral sur le revenu, y compris l'imp6t de d6fense na-
tionale, dans la R6publique arabe unie, ou lorsque le b6n6ficiaire est en r6alit6
une soci6t6, la R~publique arabe unie rembourse, sur demande, l'imp6t g~n~ral
sur le revenu, y compris l'imp6t de defense nationale, imputable auxdits divi-
dendes. Si le b~n~ficiaire des dividendes est une personne physique qui est assu-
jettie, dans la R~publique arabe unie, h l'imp6t g6nral sur le revenu, y compris
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been deducted from such dividends in excess of the statutory rate on a claim being
made.

(4) As concerns paragraph (2) lit. (a) the provisions of Article V paragraph
(8) shall apply accordingly.

(5) A company whose activities in the meaning of paragraph (3) lie mainly
in the United Arab Republic means any company whose activities are carried
out to 90 per cent or more in the United Arab Republic through a permanent
establishment situated therein.

(6) Where (in other cases than those referred to in paragraph (3) of this
Article and in Article V paragraph (7)) a company which is a resident of one of
the Contracting States derives profits or income from sources within the other
State there shall not be imposed in that other State any form of taxation on divi-
dends paid by the company to persons not resident in that other State, or any
tax in the nature of undistributed profits tax on undistributed profits of the com-
pany, whether or not those dividends or undistributed profits represent, in whole
or in part, profits or income so derived.

(7) In this Article the term " dividends " includes in the case of the United
Arab Republic profits distributed by a company to its founder shareholders as

well as profits distributed to " sleeping partners " in " partnerships with limited
liability " of the United Arab Republic law and in the case of Austria profits
distributed by a Gesellschaft mit beschrdnkter Haftung (company with limited
liability).

(8) Paragraphs (1), (2) and (3) shall not apply where a resident of one of the
Contracting States has a permanent establishment in the other State and such
dividends are attributable to that permanent establishment; in such event Ar-
ticle V is applicable.

Article IX

(1) Notwithstanding the provisions of Articles V, VI and VIII, profits which
a resident of one of the Contracting States derives from operating ships or air-
craft shall be exempt from tax in the other State; and where such profits are
derived by a company which is a resident of one of the Contracting States,
dividends paid by the company to persons not resident in the other State shall
be exempt from tax in that other State.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools
of any kind by Austrian or United Arab Republic enterprises engaged in air-
transport or navigation.
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l'imp6t de d~fense nationale, h un taux inf6rieur h 15 p. 100, la R~publique
arabe unie rembourse, sur demande, le montant de l'imp6t g~nral sur le revenu,
y compris l'imp6t de defense nationale, qui a 6t6 pr6lev6 sur ces dividendes en
sus du taux fix6 par la loi.

4. En ce qui concerne l'alin6a a du paragraphe 2 du present article, les
dispositions du paragraphe 8 de l'article V s'appliquent mutatis mutandis.

5. Par soci~t6 dont l'activit6 s'exerce principalement, au sens du paragraphe
3 du present article, dans la R6publique arabe unie, il faut entendre toute socit6
dont l'activit6 qu'elle exerce dans la R6publique arabe unie par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, repr~sente 90 p. 100 au moins de son
activit6 totale.

6. Lorsque (dans des cas autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 3
du present article et au paragraphe 7 de l'article V) une soci~t6 qui est r~sidente
de l'un des 1&tats contractants tire des b~n~fices ou des revenus de sources situ~es
dans l'autre &tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes que la soci~t6 verse h des personnes qui ne sont pas r~sidentes de
cet autre 1Rtat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de rimposition des b~n~fices
non distribu6s, sur les b6n~fices non distribu~s de la soci6t6, que ces dividendes
ou ces bn6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des
b~n~fices ou des revenus tir~s de telles sources.

7. Aux fins du present article, le mot (( dividendes * englobe, en ce qui
concerne la R6publique arabe unie, les b~n~fices qu'une socit6 distribue h ses
actionnaires d~tenant des parts de fondateur, ainsi que les b~n6fices distribu~s
aux associ~s non g~rants des soci6t6s h responsabilit6 limit6e du droit de la
R~publique arabe unie, et, en ce qui concerne 'Autriche, les b~n6fices distribu6s
par une soci~t6 h responsabilit6 limit6e.

8. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont pas
applicables lorsque ledit r~sident de l'un des 1Rtats contractants a, dans l'autre
iRtat contractant, un 6tablissement stable auquel lesdits dividendes sont attri-
buables; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article V qui s'appliquent.

Article IX

1. Nonobstant les dispositions des articles V, VI et VIII de la pr~sente
Convention, les b6n6fices qu'un r6sident de l'un des iRtats contractants tire de
1'exploitation de navires ou d'a~ronefs sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre
IRtat contractant; si lesdits b6n~fices sont r~alis6s par une soci6t6 r~sidente de
l'un des Rtats contractants, les dividendes que la soci~t6 verse h des personnes
r6sidentes de l'autre IRtat sont exonr~s d'imp6t dans cet autre 1Rtat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de
meme aux participations h une entente, de quelque nature que ce soit, des entre-
prises autrichiennes ou des entreprises de la R~publique arabe unie qui exploi-
tent des transports a6riens ou maritimes.
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Article X

(1) Interest paid by a resident of Austria to a resident of the United Arab
Republic shall not be subject to tax in Austria.

(2) Interest paid by a resident of the United Arab Republic to a resident
of Austria shall in the United Arab Republic only be subject to the tax on in-
come from movable capital, the defence tax and the supplementary taxes, provid-
ed that the rate of those taxes does not exceed 15 per cent.

(3) In this Article the term " interest " means interest on bonds, securities,
notes, debentures or any other form of indebtedness (exclusive interest on debts
secured by mortgage on real estate).

(4) Paragraphs (1) and (2) shall not apply where a resident of one of the
Contracting States has a permanent establishment in the other State and such
interest is attributable to that permanent establishment; in such event Article V
is applicable.

Article XI

(1) Any royalty derived from sources within one of the Contracting States
by a resident of the other State, shall be exempt from tax in that first-mentioned
State.

(2) In this Article the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade mark or other like property, but
does not include any royalty or other amount paid in respect of the operation of
a mine, an oilfield, a quarry or of any other extraction of natural resources.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the indebtedness or rights for which it is paid, the exemption provided by this
Article shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and
reasonable consideration.

(4) Notwithstanding any provision of this Convention, rents and royalties
in respect of cinematograph films shall continue to be taxed under the laws of
the two Contracting States.

(5) Any capital sum derived from sources within one of the Contracting
States from the sale of patent rights by a resident of the other State shall be
exempt from tax in that first-mentioned State.

(6) The provisions of this Article shall not apply where founder shares are
issued in the United Arab Republic as consideration for the rights mentioned in
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Article X

1. Les int~r~ts qu'un r~sident de l'Autriche verse h un r6sident de la R6pu-
blique arabe unie sont exon6r6s d'imp6t en Autriche.

2. Les intrts qu'un resident de la R~publique arabe unie verse h un
r6sident de l'Autriche ne sont assujettis, dans la R~publique arabe unie, qu'h
l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers, . l'imp6t de d6fense nationale et
aux imp6ts complmentaires, 6tant entendu que le taux de ces imp6ts n'exc~dera
pas 15 p. 100.

3. Aux fins du present article, le mot #int~r~ts>) d~signe les int~r~ts des
obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr6ance (h l'exception
des intr~ts d'obligations d'emprunt assorties de garanties hypothcaires).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si ledit r6sident de l'un des Ptats contractants a, dans l'autre t1tat
contractant, un 6tablissement stable auquel lesdits interets sont attribuables;
en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article V qui s'appliquent.

Article XI

1. Les redevances qu'un r~sident de 'un des Ittats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre 1ttat contractant sont exonr~es d'imp6t dans cet
autre Ittat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot ( redevances* d6signe les redevances
ou autres sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploi-
tation de droits d'auteur, de brevets, de modles ou dessins, de proc6d~s ou
formules de fabrication de caract~re secret, de marques de fabrique ou de
commerce, ou d'autres biens analogues, mais il ne d~signe pas les redevances
ou autres sommes vers~es en contrepartie de l'exploitation d'une mine, d'un
gisement de p~trole, d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction
de ressources naturelles.

3. Lorsqu'une redevance d~passe la somme correspondant t une contre-
partie juste et raisonnable de la cr~ance ou des droits au titre desquels elle est
vers~e, l'exon6ration pr6vue par le present article ne s'applique qu'h la partie
de la redevance qui repr6sente cette contrepartie juste et raisonnable.

4. Nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente Convention, les
droits de location ou redevances vers~s en contrepartie de l'exploitation de films
cin6matographiques continuent d'6tre impos~s conform6ment h la l6gislation
des ttats contractants.

5. Toute somme en capital qu'un r~sident de l'un des 1&tats contractants
tire, dans l'autre 1ttat contractant, de la vente de droits sur un brevet, est exon6r~e
d'imp6t dans cet autre ttat.

6. Les dispositions du present article ne sont pas applicables si des parts
de fondateur sont 6mises dans la R6publique arabe unie en contrepartie des
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paragraph (2) of this Article and taxed in accordance with the provisions for
Article 1 of Law 14 of 1939.

(7) Paragraphs (1), (2), (3) and (5) shall not apply where a resident of one of
the Contracting States has a permanent establishment in the other State and such
royalties are attributable to that permanent establishment; in such event Ar-
ticle V shall be applicable.

Article XII

(1) A resident of one of the Contracting States shall be exempt in the other
State from any tax on gains from the sale, transfer or exchange of capital assets.

Sa(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of one of the Contracting
States has a permanent establishment in the other State and such gains are
attributable to that permanent establishment; in such event Article V shall be
applicable.

Article XIII

(1) Remuneration, including pensions, paid by one of the Contracting States,
its political subdivisions or any legal person set up under the public law of that
State (in the United Arab Republic also the Post Organisation, the Railways
Organisation, Telephone and Telegraph Organisation and the Central Bank) or
out of funds created by one of the Contracting States or one of the before-
mentioned legal persons to any individual in respect of services rendered to that
State or legal person in the discharge of governmental functions shall be exempt
from tax in the other Contracting State.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by any of
the legal entities mentioned in paragraph (1).

Article XIV

(1) Profits from a profession exercised in one of the Contracting States by
an individual who is a resident of the other State may be subjected to taxation in
the first-mentioned State only if the individual carries on his professional activity
in that State by using there an office or other fixed place of business.

(2) Remuneration from an employment exercised in one of the Contracting
States by an individual who is a resident of the other State may be subjected to
taxation in the first-mentioned State.
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droits mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article et qu'elles sont impos6es
conform~ment aux dispositions de l'article premier de la loi no 14 de 1939.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 5 du pr6sent article ne sont
pas applicables si ledit r6sident de l'un des tats contractants a, dans l'autre
&tat contractant, un 6tablissement stable auquel lesdites redevances sont attri-
buables; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article V qui s'appliquent.

Article XII

1. Tout r6sident de l'un des 1Vtats contractants est exon6r6 dans l'autre
1ttat de tout imp6t sur les gains provenant de la vente, du transfert ou de l'6change
d'avoirs en capital.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas appli-
cables si ledit resident de l'un des Ittats contractants a, dans l'autre &tat, un
6tablissement stable auquel lesdits gains sont attribuables; en pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article V qui s'appliquent.

Article XIII

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es h une personne
physique par l'un des Ittats contractants, l'une des subdivisions politiques de cet
Ittat ou par toute personne morale de droit public de cet 1ttat (ainsi que, en ce qui
concerne la R6publique arabe unie, l'Administration des postes, l'Administration
des chemins de fer, l'Administration des t6lkphones et t6l~graphes et la Banque
centrale), ou dont le versement h une personne physique est assur6 h l'aide de
fonds constitu6s par ledit I9tat contractant ou par l'une des personnes morales
susmentionn6es, en contrepartie d'une prestation de services fournie audit 1ttat
ou h ladite personne morale dans l'accomplissement de fonctions de caract~re
public, sont exon6r~es d'imp6t dans l'autre 1ttat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
vers6es en contrepartie d'une prestation de services ayant trait h une activit6
industrielle ou commerciale but lucratif exerc6e par l'une des personnes morales
vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article XIV

1. Les gains qu'une personne physique r~sidente de l'un des Ittats contrac-
tants tire de l'exercice d'une profession lib6rale dans l'autre &tat contractant ne
sont imposables dans cet autre letat que si l'int~ress6 utilise, pour ladite pro-
fession, un bureau ou un centre d'affaires fixe se trouvant dans cet autre 1ttat.

2. Les r6mun6rations qu'une personne physique r6sidente de l'un des
tats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e dans
'autre I9tat contractant sont imposables dans cet autre &~tat.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
an individual who is a resident of one of the Contracting States shall be exempt
from tax in the other State on profits or remuneration arising from the exercice
of a profession or employment within that other State in any taxable year, if

(a) he is present within that other State for not longer than a total of 183 days
during that year, and

(b) he exercises the profession or employment for or on behalf of a resident of the
first-mentioned State and is paid for it by that resident, and

(c) the activity is not carried out in a permanent establishment of that resident.

(4) Notwithstanding any of the preceding provisions of this Article, the
profits or remuneration of public entertainers such as theatre, motion-picture,
radio, television or variety artists, musicians and athletes may be subjected to
taxation in the State in which the activity is performed.

(5) Where an individual wholly or mainly performs services in ships or
aircraft operated by an enterprise managed and controlled in one of the Contract-
ing States such services shall be deemed to be performed in that State.

Article XV

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article XIII) and any annuity, derived from sources within one of the Con-
tracting States by an individual who is a resident of the other State, shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

(2) The term " annuity " as used in this Article means a stated sum payable
periodically at stated times, during life or during a specified or ascertainable
period of time.

(3) The term " pension " as used in this Article means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for in-
juries received.

Article XVI

A professor or teacher from one of the Contracting States, who receives
remuneration for teaching during a period of temporary residence not exceeding
two years, at a university, college, technical school or other higher educational
institution in the other State, shall be exempt from tax in that other State in
respect of that remuneration.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
les gains ou r~munrations qu'une personne physique r~sidente de l'un des
P~tats contractants tire d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative non
ind~pendante exerc~e dans l'autre 1ttat contractant au cours de toute annie
imposable, sont exon~r~s d'imp6t dans cet autre 1-tat contractant :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans cet autre Ittat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours de ladite ann6e;

b) Si ladite profession ou ladite activit6 est exerc6e au nom ou pour le compte
d'un r6sident du premier tat et est r6mun6r6e par ce r6sident, et

c) Si ladite profession ou ladite activit6 ne s'exerce pas dans un 6tablissement
stable dudit r6sident.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les gains ou
r6mun~rations des professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de
l'6cran, de la radio, de la t6l6vision ou des spectacles de vari6t6s, musiciens ou
athletes, sont imposables dans l'I1tat contractant oi cette activit6 est exerc6e.

5. Les prestations de services d'une personne physique qui sont fournies,
exclusivement ou principalement, bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par
une entreprise g6r6e et contr6le dans l'un des Ittats contractants, sont r6put6es
fournies dans cet tPtat.

Article XV

1. Les pensions (autres que les pensions vis6es au paragraphe 1 de l'ar-
ticle XIII) et les rentes qui, ayant leur source dans l'un des Ittats contractants,
sont vers6es h une personne physique r6sidente de l'autre ttat contractant, sont
exon6r6es d'imp6t dans le premier 1-tat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot # rente ) d~signe une somme fixe
payable p~riodiquement h des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une
p6riode qui est sp6cifi6e ou qui peut 6tre 6tablie.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ( pension * d6signe tout versement
p6riodique effectu6 en contrepartie d'une prestation de services ou h titre de
r6paration d'un prejudice subi.

Article XVI

Tout professeur ou enseignant de 'un des Ittats contractants qui sejourne
temporairement dans l'autre Ittat contractant pour y enseigner, pendant deux
ans au plus, dans une universit6, un college, une 6cole technique ou tout autre
6tablissement d'enseignement sup6rieur, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre
1ttat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement.
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Article XVII

(1) A student or business apprentice from one of the Contracting States,
who receives full-time education or training in the other State, shall be exempt
from tax in that other State on payments made to him from sources outside that
other State for the purposes of his maintenance, education or training.

(2) The same exemption shall apply to income which a student or business
apprentice from one of the Contracting States derives from an employment which
he exercices in the other State for the purposes of practical training not longer
than a total of six months in the taxable year.

Article XVIII

(1) Individuals who are residents of Austria shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of the United Arab
Republic income tax as United Arab Republic nationals not resident in the
United Arab Republic.

(2) Individuals who are residents of the United Arab Republic shall be
entitled to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes
of Austrian income tax as Austrian nationals not resident in Austria.

Article XIX

Any kind of income the treatment of which is not expressively provided for
in this Convention shall be taxed only in the Contracting State of which the
recipient of that income is a resident.

Article XX

In the case of taxes on capital the following provisions shall be applicable:

(1) If the capital consists of :

(a) immovable property and accessories appertaining thereto;

(b) commercial or industrial enterprises, including maritime shipping and air-
transport undertakings;

the tax may be levied only in the State which is entitled under the preceding
Articles to tax the income from such capital.

(2) In the case of all other kinds of capital, the tax may be levied only in the
State where the taxpayer is resident.
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Article XVII

1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de 'un des
ttats contractants qui regoit, b temps complet, un enseignement ou une forma-
tion dans l'autre Etat contractant, est exonr6 d'imp6t dans cet autre letat
en ce qui concerne les sommes qu'il regoit de sources situges en dehors de cet
autre lftat, en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

2. La m~me exongration s'applique aux revenus qu'un 6tudiant ou apprenti
du commerce ou de l'industrie de l'un des 1ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante qu'il exerce dans 'autre letat contractant, pendant
six mois au plus au total au cours d'une mgme ann6e imposable, en vue d'acqugrir
une formation pratique.

Article XVIII

1. Les personnes physiques rgsidentes de l'Autriche ont droit, aux fins
de l'imp6t sur le revenu de la Rgpublique arabe unie, aux m~mes abattements,
dggr~vements et reductions que les ressortissants de la R6publique arabe unie
qui ne resident pas dans la Rgpublique arabe unie.

2. Les personnes physiques rgsidentes de la Rgpublique arabe unie ont
droit, aux fins de l'imp6t autrichien sur le revenu, aux mmes abattements,
d6gr~vements et reductions que les ressortissants autrichiens qui ne r6sident pas
en Autriche.

Article XIX

Les revenus qui ne sont pas express6ment mentionngs dans la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le bgngficiaire
est resident.

Article XX

En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, il y a lieu d'appliquer les
dispositions ci-apr~s :

1. Si la fortune consiste:

a) En biens immobiliers, y compris les accessoires de tels biens,
b) En entreprises commerciales ou industrielles, y compris les entreprises de

transports maritimes ou a6riens,

elle n'est imposable que dans l'1 tat contractant qui, en vertu des articles prgc6-
dents de la prgsente Convention, est en droit d'imposer les revenus provenant
de cette fortune.

2. Tout autre bien n'est imposable que dans l'Jetat contractant dont le
contribuable est rgsident.

N* 7174
VoL. 491-7



90 United Nations - Treaty Series 1964

Article XXI

(1) (a) In determining its taxes specified in Article I of this Convention -
subject to the provisions of lit. (b) of this paragraph - Austria shall exclude, in
the case of residents of Austria, from the basis upon which its taxes are imposed
such items of income from sources within the United Arab Republic which
according to this Convention may be subjected to the United Arab Republic tax.
Austria, however, retains the right to take into account in the determination of
its rate of tax the items of income excluded in accordance with the provisions of
this paragraph. The preceding provisions of this paragraph shall not apply to
income from dividends within the meaning of Article VIII paragraphs (2) and (3)
(not included profits accruing to a sleeping partner of a partnership with limited
liability of the United Arab Republic law), interest within the meaning of
Article X and rents and royalties within the meaning of Article XI paragraph (4);
the United Arab Republic tax collected on this income shall, however, be
allowed as a credit against the Austrian tax payable in respect of such dividends,
interest and royalties computed on the basis of an average rate of tax.

(b) In determining its capital tax specified in Article I paragraph (1) (a),
subparagraph (v) to (ix) of this Convention Austria shall exclude, in the case of a
resident of Austria, from the basis upon which its tax is imposed such items of
capital which the United Arab Republic according to this Convention is entitled
to tax.

(2) (a) In determining its taxes specified in Article I of this Convention-
-subject to the provisions of lit. (b) of this paragraph-the United Arab Repu-
blic shall exclude in the case of residents of the United Arab Republic from the
basis upon which its taxes are imposed such items of income from sources within
Austria which according to this Convention may be subjected to Austrian tax.
The United Arab Republic, however, retains the right to take into account in
the determination of its rate of tax the items of income excluded in accordance
with the provisions of this paragraph. The preceding provisions of this para-
graph shall not apply to income from dividends within the meaning of Ar-
ticle VIII paragraph (1) and rents and royalties within the meaning of Article XI
paragraph (4); the Austrian tax collected on this income shall, however, be allowed
as a credit against the United Arab Republic tax payable in respect of such divi-
dends and royalties, computed on the basis of an average rate of tax.

(b) In the event that the United Arab Republic should impose a tax on capital,
the provisions of subparagraph (b) of paragraph (1) of this Article shall apply,
mutatis mutandis, at the determination of this capital tax to which a resident of
the United Arab Republic would be liable.
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Article XXI

1. a) Aux fins du calcul des imp6ts vis~s t l'article premier de la pr6sente
Convention - sous r6serve des dispositions de l'alin~a b du pr6sent paragraphe
- I'Autriche, en ce qui concerne ses r~sidents, exclut de l'assiette des imp6ts
tous 6l6ments de revenu provenant de sources situ6es dans la R6publique arabe
unie qui, conform6ment h la pr~sente Convention, peuvent tre assujettis h
l'imp6t de la R6publique arabe unie. Toutefois, l'Autriche se reserve de faire
entrer en ligne de compte, aux fins du calcul du taux d'imposition, les 6lments
de revenu qui se trouvent exclus de l'assiette de l'imp6t en vertu du present
alin~a. Les dispositions pr6c~dentes du pr6sent alin6a ne s'appliquent pas si
lesdits revenus consistent en dividendes, au sens des paragraphes 2 et 3 de 'ar-
ticle VIII (h l'exclusion des b~n~fices r6alis~s par un associ6 non g6rant d'une
socit6 b responsabilit6 limit~e du droit de la R~publique arabe unie), en int6r&s,
au sens de l'article X, ou en droits de location ou redevances, au sens du para-
graphe 4 de l'article XI; toutefois, l'imp6t de la R6publique arabe unie perqu
sur lesdits revenus viendra en d6duction de l'imp6t autrichien dfi en ce qui
concerne lesdits dividendes, int~rts ou redevances et calcul6 sur la base d'un
taux moyen d'imposition.

b) Aux fins du calcul de l'imp6t sur la fortune vis6 hi l'alin6a 1, a, sous-
alin~as v . ix, de l'article premier de la pr~sente Convention, l'Autriche, en ce
qui concerne ses r6sidents, exclut de l'assiette de l'imp6t les biens que la R6pu-
blique arabe unie est en droit d'imposer en vertu de la pr~sente Convention.

2. a) Aux fins du calcul des imp6ts vis~s h l'article premier de la pr~sente
Convention - sous r6serve des dispositions de l'alin~a b du pr6sent paragraphe
- la R~publique arabe unie, en ce qui concerne ses r6sidents, exclut de l'assiette
des imp6ts tous 6l6ments de revenu provenant de sources situ~es en Autriche qui,
conform6ment h la pr~sente Convention, peuvent 6tre assujettis ht l'imp6t
autrichien. Toutefois, la R~publique arabe unie se r6serve de faire entrer er
ligne de compte, aux fins du calcul du taux d'imposition, les 6l6ments de revenu
qui se trouvent exclus de l'assiette de l'imp6t en vertu du pr6sent alin~a. Les
dispositions pr6c~dentes du present alin~a ne s'appliquent pas si lesdits revenus
consistent en dividendes, au sens du paragraphe 1 de l'article VIII, ou en droits
de location ou redevances, au sens du paragraphe 4 de l'article XI; toutefois
l'imp6t autrichien per~u sur lesdits revenus viendra en d6duction de l'imp6t
de la R~publique arabe unie df en ce qui concerne lesdits dividendes ou rede-
vances et calculI sur la base d'un taux moyen d'imposition.

b) Si un impbt sur la fortune 6tait institu6 dans la R6publique arabe unie,
les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 du present article s'appliqueraient
mutatis mutandis au calcul dudit imp~t sur la fortune auquel les residents de la
R6publique arabe unie seraient assujettis.
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Article XXII

(1) The competent taxation authorities of the Contracting States shall

exchange such information (being information which is at their disposal under
their respective taxation laws in the normal course of administration) as is
necessary for carrying out the provisions of the present Convention or the pre-
vention of fraud or for the administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any person other than those concerned with the assessment and collection of
the taxes which are the subject of the present Convention. No information as
aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial
or professional secret or trade process.

(2) In the event of substantial changes in their fiscal laws, the Contracting
States will consult together in order to determine whether it is necessary for
that reason to amend any of the provisions of this Convention.

Article XXIII

(1) The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other, higher, or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which the nationals of the latter State in the same
circumstances are or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the Contracting States whether carried on by
a company, a body of persons or by individuals alone or in partnership shall not
be subjected in the other Contracting State, in respect of income, profits or
capital attributable to their permanent establishment in that other Contracting
State, to any taxation which is other, higher or more burdensome than the
taxation to which the enterprises of that other Contracting State similarly carried
on are or may be subjected in respect of the like profits or capital.

(3) The income, profits and capital of an enterprise of one of the Contracting
States, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by a resident or residents of the other State shall not be subjected in
the first-mentioned State to any taxation which is other, higher or more burden-
some than the taxation to which other enterprises of that first-mentioned State
in the same circumstances are or may be subjected in respect of the like income,
profits and capital.

(4) Nothing in this Article shall be construed as:

(a) obliging one of the Contracting States to grant to nationals of the other State
who are not residents of the former State the same personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes as are granted to its own nationals;
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Article XXII

1. Les autorit~s fiscales comp~tentes des ttats contractants se communi-
queront les renseignements qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales res-
pectives des deux 1ttats, habilit~es h recueillir par les voies administratives
normales et qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente
Convention, pour pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l6gis-
latives tendant i emp~cher 1'6vasion fiscale en ce qui concerne les impots faisant
l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es d'asseoir ou
de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. I1 ne sera
communiqu6 aucun renseignement de nature divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

2. En cas de modifications importantes de leur l6gislation fiscale, les 1ttats
contractants se consulteront en vue de d~terminer s'il y a lieu, de ce fait, de
modifier les dispositions de la pr6sente Convention.

Article XXIII

1. Aucun ressortissant de l'un des 1ttats contractants ne sera assujetti
dans l'autre 1ttat contractant h une imposition ou k des obligations connexes
autres, plus lourdes ou plus onreuses que celles auxquelles sont ou peuvent tre
assujettis, dans les memes conditions, les ressortissants de cet autre letat.

2. Aucune entreprise de l'un des letats contractants, qu'elle soit exploit~e
par une soci~t6 ou un groupe de personnes, ou par des personnes physiques
agissant seules ou en association, ne sera assujettie dans l'autre P'tat contractant,
en ce qui concerne les revenus, les b6n6fices ou la fortune attribuables h ses
6tablissements stables sis dans cet autre ttat, a une imposition autre, plus 6lev~e
ou plus on6reuse que celle laquelle sont ou peuvent 6tre assujetties, en ce qui
concerne des b6n6fices ou une fortune analogues, les entreprises de l'autre
letat contractant qui sont exploit6es dans les m6mes conditions.

3. Aucune entreprise de l'un des ttats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, dtenu ou contr616, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r6sidents de l'autre 1ttat, ne sera assujettie dans le premier
1ttat, en ce qui concerne ses revenus, ses b~n6fices ou sa fortune, h une imposition
autre, plus 6lev6e ou plus on~reuse que celle h laquelle sont ou peuvent 6tre
assujetties, dans des conditions analogues, d'autres entreprises du premier
1ttat en ce qui concerne des revenus, des b6n6fices ou une fortune analogues.

4. Les dispositions du present article ne seront aucunement interpr~t~es
comme:
a) Obligeant l'un des lttats contractants .4 accorder aux ressortissants de l'autre

1ttat qui ne sont pas r6sidents du premier lttat, les abattements, d6gr6vements
ou r6ductions d'ordre fiscal qu'il n'accorde qu'h ses propres ressortissants;
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(b) affecting the exemptions conferred in the United Arab Republic by Ar-
ticles 5 and 6 of Law 14 of 1939;

(c) affecting the application in the United Arab Republic of Article 11 paragraphs
(1) and (2) and Article 11 bis of Law 14 of 1939;

(d) affecting the exemption conferred in Austria by Article 9 of the Corporation
Tax Law (DRGB1. 1934 1 p. 1031 as amended) and Article 63 of the Valuation
Law (BGBI. No. 148/1955) and the treatment provided for by the Austrian
taxation laws concerning limited and unlimited tax liability.

(5) In this Article the term " nationals " means:
(a) in relation to Austria, all Austrian nationals and all legal persons, partner-

ships, associations and other entities deriving their status as such from
the law in force in Austria;

(b) in relation to the United Arab Republic, all United Arab Republic nationals:

(i) residing in the United Arab Republic, or

(ii) deriving their status as such from connection with the United Arab
Republic, and all legal persons, partnerships, associations and other
entities deriving their status as such from the law in force in the United
Arab Republic.

(6) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and de-
scription.

Article XXIV

(1) Where a taxpayer shows to the satisfaction of the competent taxation
authority of the Contracting State of which he is a national or a resident that he
has received in the other Contracting State a treatment which is not in accor-
dance with the provisions of the present Convention, this taxation authority
shall consult with the competent taxation authority of the other State with a view
to the avoidance of such treatment.

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation or appli-
cation of this Convention or in respect of its relation to Conventions of the Con-
tracting States with third States the competent taxation authorities of the
Contracting States shall consult together to reach a mutual agreement as soon as
possible.

Article XXV

(1) The competent taxation authorities of the two Contracting States may
prescribe regulations necessary to carry out this Convention within their res-
pective countries.
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b) Portant atteinte aux exon6rations accord6es dans la R~publique arabe unie
en vertu des articles 5 et 6 de la loi no 14 de 1939;

c) Portant atteinte hi l'application, dans la R6publique arabe unie, des paragraphes
1 et 2 de l'article 11 et de l'article 11 bis de la loi no 14 de 1939;

d) Portant atteinte h 1'exon~ration accord6e en Autriche en vertu de l'article 9
de la loi relative h l'imp6t sur les socit6s (DRGBI. 1934, I, p. 1031, telle
quelle a 6t6 modifi6e) et de l'article 63 de ]a loi sur les inventaires (BGB1.
no 148/1955), ou au traitement pr6vu par la legislation fiscale autrichienne
concernant l'assujettissement r~el ou l'assujettissement personnel h l'imp6t.

5. Aux fins du pr6sent article, par ( ressortissant> il faut entendre :
a) En ce qui concerne l'Autriche, tout ressortissant autrichien ainsi que toute

personne morale, soci&6 de personnes, association ou autre sujet de droit dont
le statut est r~gi par la legislation autrichienne;

b) En ce qui concerne la R~publique arabe unie, tout ressortissant de la R~pu-
blique arabe unie:
i) Qui r6side dans la R6publique arabe unie,

ii) Ou dont le statut d6coule des liens qu'il a avec la Rpublique arabe unie,
ainsi que toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre
sujet de droit dont le statut est r6gi par la l6gislation de la R~publique
arabe unie.

6. Aux fins du present article, le mot ( imposition ) d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article XXIV

1. Lorsqu'un contribuable 6tablit devant l'autorit6 fiscale comp6tente
de l'19tat contractant dont il est ressortissant ou r~sident, qu'il a 6t6 assujetti,
dans l'autre letat contractant, h un traitement incompatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention, ladite autorit6 fiscale se concertera avec l'autorit6
fiscale comp~tente de l'autre t9tat contractant en vue d'6viter le traitement dont
il s'agit.

2. Les autorit~s comp~tentes des 1&tats contractants s'efforceront d6s que
possible, par voie d'entente amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper
les doutes que pourraient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente
Convention ou les rapports entre cette Convention et les conventions conclues
par les t9tats contractants avec des I9tats tiers.

Article XXV

1. Les autorit6s fiscales comp~tentes des deux 19tats contractants pourront
arr~ter les dispositions r~glementaires n6cessaires pour donner effet t la pr~sente
Convention dans l'un ou l'autre &tat.
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(2) The competent taxation authorities of the two Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of carrying out the pro-
visions of this Convention.

Article XXVI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fications shall be exchanged at Cairo as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force upon the exchange of
instruments of ratification.

(3) Upon the entry into force of the present Convention, the provisions of
the Convention shall have effect:

(a) in Austria:
for any taxable year beginning on or after the first day of January, 1961;

(b) in the United Arab Republic:
(i) as respects tax on income derived from immovable property, tax on

income from movable capital, and tax on wages, salaries, indemnities
and pensions, which taxes are payable or due on or after the first day of
January, 1961;

(ii) as respects tax on commercial and industrial profits for any accounting
period beginning on or after the first day of July, 1961 and for the un-
expired portion of any fiscal period current at that date;

(iii) as respects tax on profits from liberal professions and all other non-com-
mercial professions, and the general income tax for the taxation year
beginning on or after the first day of January, 1961.

The rules in subparagraph (b) shall be correspondingly applicable respectiv-
ely to the defence tax and to the supplementary taxes.

Article XXVII

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting States may, on or before the 30th of June in any calendar year
not earlier than the year 1966, give to the other Contracting State, through
the diplomatic channel, written notice of termination and, in such event, the
present Convention shall cease to be effective
(a) in Austria :

for any taxable year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the notice is given;
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2. Les autorit6s fiscales comp6tentes des deux tats contractants pourront
se mettre directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la
pr~sente Convention.

Article XXVI

1. La pr~sente Convention est sujette ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s au Caire aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur d6s 1'6change des instruments
de ratification.

3. Une fois que la pr6sente Convention sera entree en vigueur, ses dispo-
sitions s'appliqueront:

a) En Autriche :
A l'ann~e imposable commengant le I er janvier 1961 et aux ann6es imposables
ultrieures;

b) Dans la R6publique arabe unie:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers, rimp6t

sur les revenus de capitaux mobiliers et l'imp6t sur les salaires, traite-
ments, indemnit6s et pensions, aux imp6ts dus ou mis en recouvrement
le ler janvier 1961 ou apr6s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n6fices industriels ou commerciaux,
aux imp6ts dus pour 1'exercice comptable commengant le ler juillet 1961
et pour les exercices comptables ultrieurs, ainsi que pour la fraction
post6rieure h cette date de tout exercice en cours au ler juillet 1961;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus provenant de 1'exercice de
professions lib6rales ou de toutes autres professions non commerciales,
ainsi que l'imp6t g~n6ral sur le revenu, aux imp6ts dus pour 1'ann6e
d'imposition commengant le ler janvier 1961 et pour les ann6es d'imposi-
tion ult6rieures.

Les dispositions de I'alin6a b du pr6sent paragraphe s'appliquent mutatis
mutandis h l'imp6t de d~fense nationale et aux imp6ts compl6mentaires.

Article XXVII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun
des letats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile
h partir de l'ann~e 1966, adresser par la voie diplomatique l'autre tetat contrac-
tant une notification 6crite de d6nonciation; en pareil cas, la pr~sente Convention
cessera de s'appliquer:
a) En Autriche :

A l'ann6e imposable commengant le 1 er janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura &6 notifi~e, et aux ann~es imposables
ult~rieures;
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(b) in the United Arab Republic:
(i) as respects tax on income derived from immovable property, tax on

income from movable capital and tax on wages, salaries, indemnities and
pensions, which taxes are payable or due on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given;

(ii) as respects tax on commercial and industrial profits for any accounting
period beginning on or after the first day of July in the calendar year
next following that in which the notice is given and for the unexpired
portion of any fiscal period current at that date;

(iii) as respects tax on profits from liberal professions and all other non-com-
mercial professions and the general income tax for any taxation year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following that in which the notice is given.

The rules in subparagraph (b) shall be correspondingly applicable respectiv-
ely to the defence tax and the supplementary taxes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Convention and put seals thereto.

DoNE in duplicate at Vienna in the English language on the 16th day of
October 1962.

For the Republic of Austria:

Dr. Josef STANGELBERGER

Dr. Otto WATZKE

For the United Arab Republic:

Hassan M. NAYEL
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b) Dans la Rgpublique arabe unie:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus de biens immobiliers, l'imp6t

sur les revenus de capitaux mobiliers et l'imp6t sur les salaires, traite-
ments, indemnitgs et pensions, aux imp6ts dus ou mis en recouvrement
le ler janvier de l'annge civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifige, ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bgn6fices industriels ou commerciaux,
aux imp6ts dus pour 1'exercice comptable commengant le ler juillet de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifige, et pour les exercices comptables ultgrieurs, ainsi que pour la
fraction postgrieure h cette date de tout exercice en cours au ler juillet
de ladite annge;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus provenant de 1'exercice de
professions libgrales ou de toutes autres professions non commerciales,
ainsi que l'imp6t g~n~ral sur le revenu, aux imp6ts dus pour l'annge
d'imposition commenqant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifige, ou pour les ann6es
d'imposition ult6rieures.

Les dispositions de l'alin~a b du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis
h l'imp6t de d6fense nationale et aux imp6ts complgmentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en anglais, le 16 octobre 1962.

Pour la R6publique d'Autriche:

Josef STANGELBERGER

Otto WATZKE

Pour la R6publique arabe unie:

Hassan M. NAYEL
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No. 7175. GUARANTEE AGREEMENT' (HUINCO II PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
22 NOVEMBER 1963

AGREEMENT, dated November 22, 1963, between REPUBLIC OF PERU

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Lima Light and Power Company (Empresas El6ctricas Asociadas) (hereinafter
called the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are
hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to fifteen million dollars
($15,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein. The terms defined in said Loan Agreement shall have the same
meaning as if such definitions were fully set forth herein.

1 Came into force on 20 December 1963, upon notification by the Bank to the Government

of Peru.
'See p. 110 of this volume.
3 See p. 108 of this volume.
4 See p. 130 of this volume.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7175. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PRO JET
D'HUINCO) ENTRE LA RIPUBLIQUE DU P1 ROU ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D1RVELOPPEMENT. SIGNte A WASHING-
TON, LE 22 NOVEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 22 novembre 1963, entre la RPUBLIQUE DU PROU
(ci- apr~s d~nomm6e <( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Compagnie d'6lectricit6 de Lima (Empresas El6ctricas Asociadas) [ci-apr~s d6-
nomme <l'Emprunteur >] et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont
vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s ((le Contrat d'emprunt ,2, la Banque a consenti
A l'Emprunteur un pret en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant
consente h garantir les Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDgRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts >) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat. Les termes d~finis dans ledit Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat comme si leur
definition y figurait int6gralement.

I Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement
pruvien.

Voir p. 111 de ce volume.
3 Voir p. 109 de ce volume.
4 Voir p. 131 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Debentures of the Series F, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Deben-
tures of the Series F, all as set forth in the Loan Agreement, the Fifth Supple-
mental Indenture and the Debentures of the Series F.

Article HI

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Gua-
rantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Debentures of the Series F, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Reserva del Peru.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.
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Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant dgclare garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intgr~ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des intgr~ts des Obligations de la s6rie F et,
le cas 6chgant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou desdites
obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, au cinqui~me Acte
complgmentaire, et au texte des Obligations de la sgrie F.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne bgngficie d'un droit de prgfgrence par rapport
k l'Emprunt sous la forme d'une sciret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations de la sgrie F et le paiement des intgr~ts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) l la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractge pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant* dgsigne
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central
de Reserva del Peru.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation ggngrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'intermgdiaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
rggularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt
ou la rggularit6 de son service.

N* 7175
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Debentures of the Series F shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Debenture of the Series F to a holder thereof
other than the Bank when such Debenture of the Series F is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Fifth Supple-
mental Indenture and the Debentures of the Series F shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Debentures of the Series F shall be paid free from all restrictions imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or agencies to take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations contained in the Loan Agreement and will take or cause to
be taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Debentures of the Series F
to be executed and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y
Comercio of the Guarantor and such person or persons as he shall designate in
writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations de la
s~rie F, et les int~r~ts et autres charges y affrents, seront pay6s francs et nets
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation de la s6rie F h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le cinqui~me
Acte compl6mentaire et les Obligations de la s6rie F seront francs de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de
leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations de la s6rie F, et le paiement des int6rfts et autres charges y aff6rents,
ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes a prendre aucune mesure
qui emp~che ou gene l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements, conventions
et obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n6cessaires pour permettre
a l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations de la s6rie F que
l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant,
aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront
le Ministro de Hacienda y Comercio et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par
6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Lima, Peru

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru :

By F. BERCKEMEYER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant:
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (P6rou)

Adresse t~l6graphique:

Minhacienda
Lima (Prou)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(I&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Comercio du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Prou:

(Signg) F. BERCKEMEYER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) G. M. WILSON

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE I DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(HUINCO H PROJECT)

AGREEMENT, dated November 22, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and LIMA LIGHT AND

POWER COMPANY (EMPREsAS ELkCTRICAS ASOcIADAS) (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule
hereto :

(a) The term " Indenture " means the Indenture dated as of July 1, 1957, executed by
the Borrower in favor of Schroder Trust Company, as Trustee, and includes any
indenture supplemental thereto which has been or shall be executed and delivered
in accordance with the provisions of the Indenture.

(b) The term " Fifth Supplemental Indenture " means the supplemental indenture or
supplemental indentures which shall be executed by the Borrower pursuant to the
provisions of Section 5.04 of this Agreement providing for the issue, authentication
and delivery of Debentures of the Series F.

(c) The term " Debentures" shall mean debentures issued in accordance with the
terms of the Indenture.

(d) The term " Debentures of the Series F " shall mean Debentures of the various
series issued pursuant to the Fifth Supplemental Indenture and this Agreement.

(e) The term " subsidiary " shall mean any corporation, firm or association directly or
indirectly controlled by the Borrower.

(f) The term "Affiliate " or " Hidrandina" means Energia Hidroelgctrica Andina S.A.

(g) The term "soles " and the symbol " S/. " means currency of the Guarantor.
(h) The term "First Loan Agreement" means the Loan Agreement dated June 29,

19603 between the Bank and the Borrower.
(i) The term " First Guarantee Agreement " means the Guarantee Agreement dated

June 29, 19603 between the Guarantor and the Bank.

I See p. 108 of this volume.
2 See p. 130 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 99.

No. 7175



1964 Nations Unies - Recuei des Traitis 111

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIBME PROJET D'HUINCO)

CONTRAT, en date du 22 novembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e # la Banque ))
et la COMPAGNIE D'kLECTRICITA DE LIMA (EMPRESAS ELUCTRICAS AsOcIADAS) [ci-apr~s
d~nomm~e 4 l'Emprunteur )].

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19611, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportes par l'annexe 32 du
present Contrat (ledit R~glement nO 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose dans le present Contrat
d'emprunt ou dans ses annexes, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

a) L'expression # l'Acte ) d~signe l'Acte constitutif de sciret6 en date du ler juillet
1957, que l'Emprunteur a sign6 en faveur de la Schroder Trust Company, prise en
qualit6 de trustee, et vise 6galement tout acte complmentaire qui a 6t6 ou sera sign6 et
remis conform~ment aux stipulations de l'Acte.

b) L'expression ( le cinqui~me Acte compl~mentaire ) d~signe l'acte compl~mentaire
ou les actes complmentaires que signera l'Emprunteur conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 5.04 du present Contrat, stipulant l'6mission, la validation, et la
remise d'Obligations de la srie F.

c) L'expression (4Obligations)) d6signe les Obligations 6mises conform~ment aux
dispositions de l'Acte.

d) L'expression # Obligations de la srie F # d~signe les diverses Obligations 6mises
conform~ment aux dispositions du cinqui~me Acte complmentaire et du present
Contrat.

e) L'expression ( filiale * d~signe toute societ6, entreprise ou association directement
ou indirectement contr6le par l'Emprunteur.

f) L'expression ( la succursale)) ou (4 l'Hidrandina ) d~signe l'Energia Hidroel~ctrica
Andina, S.A.

g) L'expression ( sols ) et le signe ((S/.) d~signent la monnaie du Garant.
h) L'expression o le premier Contrat d'emprunt # d~signe le Contrat d'emprunt en

date du 29 juin 19603, conclu entre la Banque et l'Emprunteur.
i) L'expression fle premier Contrat de garantie) d~signe le Contrat de garantie en date

du 29 juin 19603, conclu entre le Garant et la Banque.

1 Voir p. 109 de ce volume.
2

Voir p. 131 de ce volume.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 400, p. 99.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/21%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PaocEEDs oF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project and, except as the Bank shall otherwise agree,
title to all such goods shall be acquired by the Borrower free and clear of all liens, charges
and encumbrances.

I See p. 126 of this volume.
2 See p. 128 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou visges dans le present Contrat, le pr&t de l'quivalent en diverses monnaies
de quinze millibns (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prglev6 sur ce compte comme il est prgvu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6noncgs.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas k6 prdlevge, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (8/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intgr~ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 '/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevge qui n'aura
pas &6 remboursge.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 fgvrier et 15 aofit de chaque annge.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet
dcrit l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur
acquisition, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pour-
ront par convention ult~rieure, modifier la liste de ces marchandises, ainsi que lesdites
m&hodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetes
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires du Garant
et y soient utilis~es exclusivement pour l'excution du Projet et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur acquerra la propri&6t desdites marchan-
dises libre de tout gage, nantissement ou charge quelconque.

1Voir p. 127 de ce volume.
Voir p. 129 de ce volume.
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Article IV

DEBENTURES

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Debentures of the Series F
representing the principal amount of the Loan of the form, tenor and purport pre-
scribed in the Indenture as modified by the Fifth Supplemental Indenture and as provided
therein and in the Loan Regulations.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from the
Loan Account, deliver to or on the order of the Bank, Debentures of the Series F in the
aggregate principal amount so paid.

Section 4.03. The Borrower shall effect original issues of the Debentures of the
Series F only as provided herein and in the Fifth Supplemental Indenture.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such ar-
rangements as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue,
authentication and delivery of the Debentures of the Series F and such arrangements
may be in addition to or in substitution for any of the provisions of this Agreement or
of the Loan Regulations.

Section 4.05. (a) The Debentures of the Series F shall be bearer Debentures
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called Series F
coupon Debentures). Debentures of the Series F delivered to the Bank shall be Series F
coupon Debentures in such temporary or definitive form (authorized by the Fifth
Supplemental Indenture) as the Bank shall request. Series F coupon Debentures
payable in dollars shall be substantially in the form set forth in the Fifth Supplemental
Indenture. Series F coupon Debentures payable in any currency other than dollars
shall be substantially in the form set forth in the Fifth Supplemental Indenture, except
that they shall (i) provide for payment of principal, interest and premium on redemption,
if any, in such other currency, (ii) provide for such place of payment at such agency as
the Bank shall specify, and (iii) contain such other modifications as the Bank shall rea-
sonably request in order to conform to the laws or to the financial usage of the place
where they are payable.

(b) All Debentures of the Series F shall have the guarantee of the Guarantor en-
dorsed thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out and complete the Project and operate
and maintain its business and properties, including the Project, with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, business, financial and electric
utility practices. To that end, the Borrower shall employ engineering consultants
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations de la s~rie F
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt qui seront conformes, pour ce qui est
de la forme, de la redaction et du sens de leur texte, aux stipulations de l'Acte, modifi6
par le cinqui~me Acte compl~mentaire et comme il est pr~vu dans lesdits actes et dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
lors du versement par la Banque d'un montant quelconque par pr~l~vement sur le compte
de l'Emprunt, l'Emprunteur remettra A la Banque ou A son ordre des Obligations de la
s~rie F pour un montant 6gal au principal de l'Emprunt ainsi vers6.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur n'6mettra d'Obligations de la s~rie F que dans
les conditions pr~vues dans le present Contrat et dans le cinqui~me Acte compl~mentaire.

Paragraphe 4.04. La Banque et 'Emprunteur auront la facult6 d'arr~ter d'un
commun accord des dispositions touchant les modalit&s d'6mission, de validation et de
remise des Obligations de la s~rie F et ces dispositions pourront completer ou remplacer
toutes dispositions du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.05. a) Les Obligations de la s&ie F seront des Obligations au porteur
avec coupons d'int~r&t semestriel (parfois d~nomm~es ci-aprs ( Obligations h coupons
de la s~rie F *). Les Obligations de la s~rie F remises la Banque seront les Obligations
A coupons de la s~rie F 6tablies sous la forme provisoire ou definitive (autoris~e par le
cinqui~me Acte compltmentaire) demand~e par la Banque. Les Obligations a coupons
de la s~rie F remboursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au module qui
figure dans le cinqui~me Acte compl~mentaire. Les Obligations a coupons de la s~rie F
remboursables en une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel
au mod~le qui figure dans le cinqui~me Acte compl~mentaire, mais elles devront con-
tenir : i) l'indication que le paiement du principal, des int~rets et, 6ventuellement, de la
prime de remboursement anticip6, s'effectuera dans cette autre monnaie; ii) la mention
du lieu de paiement sp~cifi6 par la Banque et iii) telles autres modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander pour se conformer A la legislation ou aux usages
financiers du lieu oia elles sont remboursables.

b) Toutes les Obligations de la s~rie F seront rev~tues de la garantie du Garant qui
sera conforme, pour l'essentiel, au modle qui figure a l'annexe 3 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera et ach~vera le Projet; et il exploitera
et g~rera son entreprise et ses biens, y compris les installations que comporte le Projet,
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une saine administration commerciale et financire et d'une
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mutually acceptable to the Borrower and the Bank on terms and conditions mutually
satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications (including construction schedules) for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower and of its subsidiaries.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works, construction and
operations included in the Project and all other plants, works, properties, equipment
and operations of the Borrower and its subsidiaries, and to examine any relevant records
and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of
the goods purchased therewith, the progress of the Project and the operations and
financial condition of the Borrower and of its subsidiaries.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower shall execute and deliver a supplemental indenture,
the form and substance of which shall be satisfactory to the Bank, providing for the
issue, authentication and delivery of Debentures of the Series F; shall protocolize,
record, file and register said supplemental indenture as provided in Section 7.09 of the
Indenture as promptly as shall be reasonably practicable; and shall, upon the protocol-
ization, recordation, filing and registration thereof, furnish to the Bank an opinion or
opinions satisfactory to the Bank of legal counsel acceptable to the Bank showing that
said supplemental indenture has been validly and effectively protocolized, recorded,
filed and registered, and has created valid and effective liens, charges and priorities
in accordance with its terms.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower will not, and will not permit any subsidiary to, create, incur, assume or suffer
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bonne gestion des services de distribution d'6lectricit6. A cette fin, l'Emprunteur fera
appel A des ing~nieurs-conseils agr66s par lui et par la Banque, et les clauses et con-
ditions de leur engagement devront 6tre approuv~es a la fois par lui et par la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prets,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet (y compris les programmes de travail)
et il lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient apportes par la
suite avec tous les renseignements que la Banque pourra de temps autre demander.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre
le coCit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~re-
ment appliqu~es, un tableau exact de la situation financire et des operations de l'Em-
prunteur et de ses filiales.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, les terrains,
les chantiers et les ouvrages, et d'6tudier les op6rations int~ressant le Projet, ainsi que,
d'une mani~re g~nrale, les installations, les chantiers, les biens, le materiel et les opera-
tions de l'Emprunteur et de ses filiales, ainsi que d'examiner les livres et documents
s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achet~es l'aide de ces fonds, la marche des travaux d'ex~cution du
Projet et les operations et la situation financire de l'Emprunteur et de ses filiales.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A .cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener ]a r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur signera et remettra un Acte compl6mentaire,
jug6 satisfaisant par la Banque quant la forme et quant au fond et pr6voyant l'6mission,
la validation et la remise d'Obligations de la s~rie F; il proc~dera la redaction, h l'inscrip-
tion, au d~p6t et A l'enregistrement dudit Acte compl~mentaire, conform~ment aux sti-
pulations du paragraphe 7.09 de l'Acte, d~s qu'il sera raisonnablement possible de le
faire; et aussit6t la redaction, l'inscription, le d~p6t et l'enregistrement effectu~s, il
fournira A la Banque une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte
agr6 par elle et prouvant a La satisfaction de celle-ci que l'Acte compl~mentaire a 6t6
valablement et effectivement r~dig6, inscrit, d~pos6 et enregistr6, et a constitu6 des
sairet~s, charges et privileges valables et effectifs conform~ment A ses clauses.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra constituer, encourir, accepter que soit constitu6 ou laisser
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to exist any mortgage, pledge, lien or encumbrance, except the lien of the Indenture,
upon any of its properties or assets, whether now owned or hereafter acquired, unless
such mortgage, pledge or lien shall provide for the security of the Debentures in priority
to the debentures, notes or other obligations or liabilities of whatsoever character which
are to be secured by such mortgage, pledge or lien; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after its date; or (iii) any " permitted
lien " as defined in the Indenture on the date of this Agreement, excluding subsection
(i) of said definition.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement,1 the Indenture, the Fifth Supplemental Indenture or the
Debentures of the Series F, or the payment of principal, interest or other charges there-
under; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Debenture of the Series F to a holder thereof other than the
Bank when such Debenture of the Series F is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Debentures
of the Series F are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Indenture, the Fifth Supplemental Indenture or the De-
bentures of the Series F.

Section 5.08. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territory of the Guarantor and shall be for such amounts as shall be consistent with sound
commercial practices. Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with responsible insurers,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
business and electric utility practices.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right to
carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

1 See p. 102 of this volume.
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subsister, ni permettre A l'une quelconque de ses filiales, de constituer, encourir, accepter
que soient constitu~s ou laisser subsister une hypoth~que, un nantissement, une sfiret6
ou une charge (autre que la sfiret6 constitue par l'Acte) sur l'un quelconque de ses
biens ou avoirs presents ou A venir, A moins que ladite hypoth~que, ledit nantissement
ou ladite sfiret6 ne stipule que les Obligations b6n~ficieront d'un droit de preference sur
les Obligations, bons ou dettes quelconques qui doivent 8tre garantis par l'hypoth~que,
le nantissement ou la sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an ou plus; ni iii) A la constitution d'un #per-
mitted lien ) (sfiret6 autoris~e) au sens de la d~finition donn~e dans l'acte a la date du
present Contrat, exception faite de l'alin~a i de ladite definition.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie1 , de l'Acte, du cinqui~me Acte compl6men-
taire ou des Obligations de la srie F, ou du paiement du principal et des intr~ts et
autres charges y affrents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
de la srie F A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur le territoire du Garant qui est le veritable propri~taire de 1'Obligation con-
sid~r~e.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations de la s~rie F sont remboursables ou des lois en vigueur dans
les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'ablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie,
de l'Acte, du cinqui~me Acte compl~mentaire ou des Obligations de la s~rie F.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur
l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchan-
dises achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. L'assurance couvrira les risques
de transport par mer, de transit et autres entrain~s par l'achat de ces marchandises et leur
importation dans le territoire du Garant, et les indemnit~s pr~vues devront 8tre conformes
aux principes d'une saine gestion commerciale. Les indemnits seront stipul~es payables
en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

b) En outre, l'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs solvables,
une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine
pratique commerciale et d'une bonne gestion des services de distribution d'6lectricit6.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures n6-
cessaires pour maintenir son existence sociale et conserver le droit de poursuivre ses
operations et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, prendra toutes les
mesures voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

'Voir p. 103 de ce volume.
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(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and electric
utility practices.

Section 5.10. The Borrower shall not agree to any change in the contract between
it and its Affiliate, dated February 7, 1956, known as the Amended Contract for the
Supply of Electric Power, unless the Borrower shall have notified the Bank in advance
and obtained approval by the Bank of the change or a determination by the Bank that
the change is not material.

Section 5.11. The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and
related income and earned surplus statements) certified annually by an independent
accounting firm satisfactory to the Bank and shall promptly after their preparation
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the account-
ant's report.

Section 5.12. Unless it shall have obtained the prior approval of the Bank, the
Borrower shall not make any investment in any corporation, firm or association in
excess of $1,000,000 or its equivalent in other currencies.

Section 5.13. Unless it shall have obtained the prior approval of the Bank, the
Borrower will not redeem or prepay, prior to the maturity thereof, any Debentures
otherwise than : (i) upon a refunding thereof by the issuance of Debentures of the same
or later maturity or maturities; or (ii) for the purpose from time to time of meeting the
next semi-annual sinking fund or analogous payment.

Section 5.14. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of Debentureholders pursuant to Section 13.06 of the Indenture or by written instrument
pursuant to Section 13.09 of the Indenture, unless the Bank shall have given its ap-
proval of such action or consent.

Section 5.15. The Borrower may authorize the issue, execution and delivery
of additional Debentures upon compliance with the present provisions of Sections 4.02
and 4.04 of the Indenture.

Section 5.16. The Borrower shall duly perform all covenants, agreements and
obligations to be performed by it under the Indenture.

Section 5.17. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall, as promptly as may be required, offer for subscription at a price reasonably
related to their market price such additional capital shares as shall be sufficient to provide
funds, not otherwise available, needed to carry out and complete the Project and to
provide adequate working capital during and at the completion thereof.
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b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens, et proc~dera, de temps A autre, aux renouvellements et r~para-
tions n~cessaires, le tout suivant les r~gles de 'art. I1 exploitera ses installations et son
outillage et maintiendra sa situation financire en se conformant continuellement aux
principes d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services
de distribution d'6lectricit6.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne consentira a aucune modification du contrat
conclu entre lui-m~me et sa succursale, le 7 f~vrier 1956, et connu sous le nom d'Amended
Contract for the Supply of Electric Power (Contrat modifi6 pour la fourniture de courant
6lectrique), A moins qu'il n'en ait inform6 la Banque par avance et que celle-ci n'ait
approuv6 la modification envisage ou d~clar6 qu'elle n'est pas importante.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera, chaque annie, certifier exacts ses 6tats
financiers (bilan et 6tats des recettes et b~n~fices s'y rapportant) par une firme comptable
ind~pendante agr6e par la Banque et communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront prets,
des copies certifies conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign~e du rapport du
comptable.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur ne pourra, sans avoir requ l'approbation pr6-
alable de la Banque, effectuer dans une soci&t, entreprise ou association quelconque,
un investissement sup~rieur A un million de dollars ou A l'quivalent de cette somme
en d'autres monnaies.

Paragraphe 5.13. A moins d'avoir regu l'approbation pr~alable de la Banque,
l'Emprunteur ne pourra proc~der au rachat ou au remboursement d'Obligations avant
leur 6ch~ance que i) si le remboursement prend la forme d'une remise d'Obligations
venant a 6ch~ance ?i la m~me date ou aux m~mes dates que les Obligations rachet~es ou
rembours6es, ou apr~s ces dates; ou ii) s'il s'agit de payer la somme devant &re rembour-
s~e A la prochaine 6ch6ance semestrielle par pr6l vement sur le fonds d'amortissement ou
d'un paiement analogue.

Paragraphe 5.14. Sauf approbation pr6alable de la Banque, l'Emprunteur ne donne-
ra son assentiment a aucune d6cision prise A une r6union de porteurs d'Obligations con-
form6ment au paragraphe 13.06 de l'Acte, ou approuv6e par 6crit, conform6ment au
paragraphe 13.09 dudit Acte.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur pourra autoriser l'6mission, la signature et la
remise d'Obligations suppl6mentaires lorsque les stipulations actuelles des paragraphes
4.02 et 4.04 de l'Acte auront 6t6 ex6cut6es.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur ex6cutera dfiment tous les engagements,
conventions et obligations souscrits par lui dans l'Acte.

Paragraphe 5.17. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur mettra en souscription, dbs que cela pourra etre n6cessaire, un prix
raisonnablement en rapport avec leur valeur en bourse, de nouvelles actions de capital
en nombre suffisant pour se procurer les fonds dont il aura besoin et qu'il ne pourra se
procurer autrement pour ex6cuter et achever le Projet et constituer un fonds de roulement
suffisant jusqu'A l'ach~vement dudit Projet.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in Section 6.02 of this
Agreement shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Debentures of the Series F then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement, or in the Indenture, or in the
Debentures of the Series F to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following event is specified for the purposes of paragraph (j) of
Section 5.02 of the Loan Regulations, namely, one of the events specified in the Indenture
as " events of default ".

Article VII

MODIFICATION OF FIRST LOAN AGREEMENT

Section 7.01. For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations of the Bank dated June 15, 1956,1 as amended in
Schedule 3 of said First Loan Agreement, is further amended hereby to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, or the Guarantee Agreement, or the loan agreement dated November 22,
1963, or the guarantee agreement of even date therewith, or the Indenture, the Sup-
plemental Indenture (as defined in the Loan Agreement), the Fifth Supplemental
Indenture (as defined in the loan agreement dated November 22, 1963), the Deben-
tures of the Series D, or the Debentures of the Series F (as defined in the loan agree-
ment dated November , 1963)."

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the First Loan Agree-
ment shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified
by the First Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) that the Borrower has complied with Section 5.04 of this Agreement; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si le
fait spcifi6 au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit, ou iii) si l'un des faits
spcifi~s a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rkglement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la
Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations de
la s~rie F, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme odi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou de l'Acte, ou du texte des
Obligations de la s~rie F.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est stipul6 aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts : l'un quelconque des faits que l'Acte qualifie de < events
of default# (manquements).

Article VII

MODIFICATIONS APPORTFES AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 7.01. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du para-
graphe 5.02 du R~glement de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'annexe 3 dudit premier Contrat d'emprunt, est h nouveau
modifi6 comme suit:

<i c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie, le contrat d'emprunt en date du 22 novembre 1963 ou le contrat de garantie
conclu a la m~me date, ou dans l'Acte, l'Acte compl~mentaire (d~fini dans le Contrat
d'emprunt), le Cinqui~me Acte compl~mentaire (d~fini dans le contrat d'emprunt
en date du 22 novembre 1963), ou le texte des Obligations de la s~rie F (d~finies
dans le Contrat d'emprunt en date du novembre 1963). )

et l'expression <i R~glement sur les emprunts a, au sens du premier Contrat d'emprunt,
d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956,
modifi6 par le premier Contrat d'emprunt et modifi6 A nouveau par le present Contrat.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entrfe en vigueur du present Contrat sera subordonnfe, A
titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rfgle-
ment sur les emprunts, aux formalitfs suivantes :

a) L'Emprunteur devra s'&re acquitt6 des obligations que lui impose le paragraphe
5.04 du present Contrat; et

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 260, p. 377.
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(b) that the Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date
to be agreed between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse
change in its condition since the date of this Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank: namely, that the requirements of Section 5.04 of this Agreement
have been satisfied.

Section 8.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be January 31, 1967, or such other date
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Empresas E16ctricas Asociadas
Casilla 1384
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Asociadas
Lima, Peru

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN wITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By G. M. WILSON

Vice President

Lima Light and Power Company (Empresas Elctricas Asociadas):
By C. MARIoTTI

Authorized Representative
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b) L'Emprunteur devra avoir attest6 par 6crit A la Banque qu'a une date dont il sera
convenu avec elle sa situation n'a pas subi de changement d~favorable et important
depuis la date du present Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui devront 6tre fournies a
la Banque devront specifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que les stipulations du paragraphe 5.04 du
present Contrat ont 6t6 excutes.

Paragraphe 8.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 janvier 1967 ou toute autre date dont
seront convenus la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Empresas Elctricas Asociadas
Casilla 1384
Lima (Prou)

Adresse t~l~graphique:
Asociadas
Lima (Prou)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dtiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) G. M. WILSON

Vice-Pr6sident

Pour la Compagnie d'61ectricit6 de Lima (Empresas E16ctricas Asociadas):
(Signd) C. MARIOrI

Repr6sentant autoris6
NO 7175



126 United Nations - Treaty Series 1964

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968
February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
260,000
270,000
275,000
285,000
290,000
300,000
310,000
315,000

Date
Payment Due

February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987
August 15, 1987
February 15, 1988
August 15, 1988

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ...... ................. . .%
More than three years but not more than six years before maturity ... ....... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... .1 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . .3 !/%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity4 2 %

More than twenty-three years before maturity ..... ................ .5 Y%

No. 7175

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000
405,000
415,000
425,000
440,000
450,000
465,000
475,000
490,000
505,000
515,000
530,000
545,000
560,000
580,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

15 f~vrier 1967
15 aofit 1967
15 f6vrier 1968
15 aofit 1968
15 f~vrier 1969
15 aofit 1969
15 f6vrier 1970
15 aot 1970
15 f6vrier 1971
15 aoct 1971
15 f~vrier 1972
15 aoCit 1972
15 f~vrier 1973
15 aocit 1973
15 f6vrier 1974
15 aoit 1974
15 f6vrier 1975
15 aofit 1975
15 f~vrier 1976
15 aofit 1976
15 f~vrier 1977
15 aofit 1977

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200 000
* 205 000
* 210000
* 215000
* 225 000
* 230000
* 235000
* 240000
* 250000
* 255000
* 260000
* 270000
* 275000
* 285000
* 290000
* 300000
. 310000
* 315000

Dates des ichiances

15 f~vrier 1978
15 aot 1978
15 f~vrier 1979
15 aofit 1979
15 f~vrier 1980
15 aoit 1980
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981
15 f~vrier 1982
15 aoQt 1982
15 f6vrier 1983
15 aoit 1983
15 f~vrier 1984
15 aoit 1984
15 f~vrier 1985
15 aoit 1985
15 f~vrier 1986
15 ao~t 1986
15 f~vrier 1987
15 aoit 1987
15 f~vrier 1988
15 aotit 1988

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une mormaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr61 vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment A 1'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
a savoir :

J9poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ... .................. Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chgance ...... ............. 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6chgance .... ............. .1 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ............ .2 Y2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ... .......... .3 / %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6chgance ... .......... .4 Y2 %
Plus de 23 ans avant 1'6ehbance ......... ...................... .5 % %
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Montant
du principal

des ichiances
(exprimd

en dollars) *

* 325000
* 335000
* 345 000
* 355000
* 365000
* 375 000
* 385000
* 395000
* 405000
* 415000
* 425000
S440000
* 450000
* 465000
* 475000
* 490000
* 505 000
* 515000
* 530000
* 545000
* 560000
* 580000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project includes three separate, but related, parts: the second stage of the Mar-
capomacocha Diversion Scheme; the second stage of the Huinco Hydroelectric Plant;
and expansion of the Borrower's distribution system during the period from 1963 to
mid-1966.

I. The Second Stage of the Marcapomacocha Diversion Scheme

The Marcapomacocha Scheme entails the diversion of water from the Marca-
pomacocha Basin on the Eastern Slope of the Andes Mountain Range to the Santa
Eulalia Basin on the Western Side of that Range. The principal works to be constructed
for the second stage of this scheme include :

A) Two concrete gravity dams to control the flow from two natural lakes, Antacoto and
Marcapomacocha, and a discharge gallery through the rock barrier which separates
the two lakes;

B) A 4.5 km long collecting canal from Lake Marcapomacocha to Lake Antacoto;

C) A 12.5 km long canal conveying the outflow of Lakes Antacoto and Marcapoma-
cocha to the existing diversion tunnel; and

D) A 4 km collecting canal to conduct the water from the Tuctu Creek to the existing
Antacasha Intake.

It is expected that this part of the Project will be completed in the second half of 1965.

II. The Second Stage of the Huinco Hydroelectric Power Plant

The Huinco Hydroelectric Power Plant, located about 65 km northeast of Lima,
uses water from the Santa Eulalia and Marcapomacocha Basins. Its second stage
development will include the following principal elements:

A) Construction of a dam in the Sheque zone to accumulate water during low con-
sumption hours to be utilized during high peak hours;

B) Installation in the powerhouse cavern of the third and fourth units, each consisting
of a twin Pelton type turbine and a 60 MW generator; of two 90,000 kVA transformer
banks, each consisting of three single-phase units; and of the corresponding auxiliary
equipment;

C) Corresponding expansion of the outdoor switchyard;
D) Construction of a tail-water reservoir in the Huinco zone;
E) Expansion of the Santa Rosa Substation in Lima by the installation of two additional

90,000 kVA transformer banks, each consisting of three single-phase units; ex-
pansion of the corresponding 220 kV and 60 kV installations as well as of the out-
door switchyard; and

F) Expansion of the central dispatching center and communication system.

It is expected that this part of the Project will be completed by mid-1966.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte trois series de travaux distinctes, mais li~es entre elles : il s'agit
de la deuxi~me phase du projet de drivation du Marcapomacocha; de la deuxi~me
phase de l'am~nagement de la centrale hydro-61ectrique d'Huinco et de l'extension du
r~seau de distribution de l'Emprunteur entre 1963 et le milieu de l'ann~e 1966.

I. Deuxibme phase du projet de ddrivation du Marcapomacocha

Le projet de derivation du Marcapomacocha prgvoit le dgtournement des eaux du
bassin du Marcapomacocha, sur le versant oriental de la chaine des Andes, vers le bassin
de la Santa Eulalia, sur le versant occidental de cette m~me chaine. Les principaux
ouvrages A executer pour la deuxi~me phase de ce projet sont les suivants :

A) Deux barrages poids en b~ton pour rggulariser le debit en provenance de deux lacs
naturels, le lac Antacoto et le lac Marcapomacocha, et une galerie de ddversement
percge dans la barrire rocheuse qui sdpare les deux lacs;

B) Un canal collecteur de 4,5 km de long reliant le lac Marcapomacocha au lac Anta-
Coto;

C) Un canal de 12,5 km de long pour amener les eaux des lacs Antacoto et Marcapoma-
cocha dans le tunnel de derivation d6jA construit; et

D) Un canal collecteur de 4 km pour amener les eaux de la crique de Tuctu aux ouvrages
de prise d'eau construits sur 'Antacasha.

Cette partie du Projet doit 8tre achev~e dans la seconde moiti6 de l'ann~e 1965.

II. Deuxikme phase de l'amdnagement de la centrale hydro-dilectrique d'Huinco

La centrale hydro-6lectrique d'Huinco, situ~e i environ 65 km au nord-est de Lima,
utilise les eaux des bassins de la Santa Eulalia et du Marcapomacocha. Les principaux
6l6ments de la deuxi~me phase des travaux sont les suivants :

A) Construction d'un barrage dans la zone de Sheque en vue d'accumuler les eaux
pendant les heures de faible consommation et de les utiliser ensuite pendant les heures
de pointe;

B) Installation, dans la chambre souterraine de la centrale, d'un troisi~me et d'un
quatri~me groupe 6lectrog6ne, comprenant chacun deux turbines jumelles du type
Pelton et une turbo-g~nratrice de 60 MW; de deux sries de transformateurs
months en paralkle de 90 000 kVA, chacun comprenant trois groupes monophas6s;
et du materiel auxiliaire correspondant;

C) Agrandissement correspondant du poste de commande ext~rieur;
D) Construction d'un bassin d'aval dans la zone d'Huinco;

E) Agrandissement de la sous-station de la Santa Rosa, A Lima, par l'installation de
deux nouvelles sries de transformateurs mont6s en parall~le de 90 000 kVA, chacun
comprenant trois groupes monophas~s; les installations correspondantes de 220 kV
et de 60 kV seront agrandies, ainsi que le poste de commande ext~rieur; et

F) Extension du centre de distribution principal et du r~seau de transport.

Cette partie du Projet doit &re acheve au milieu de l'ann~e 1966.
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III. The Expansion of the Distribution System from 1963 to Mid-1966

The Borrower's distribution system in the Greater Lima area will be expanded.
The principal works include:

A) Construction of one 220/60 kV main transforming station in Barsi, and of four
60/10 kV transforming and distribution stations in La Regla, Santa Marina,
Miraflores and Raimondi-Galvez. A switching station will be built in Garagay and
the existing Mirones Transforming Station will be enlarged. Four new 60/10 kV,
25 MVA transformers and one 60/10 kV, 17.2 MVA transformer with their corres-
ponding equipment will be installed in the transforming stations.

B) Construction of the 220 kV connection between Santa Rosa and Barsi, consisting of
9 km of 220 kV overhead line and 40 km of 220 kV monophase underground cable
(3 monophase and 1 reserve cables) as well as approximately 20 km of 60 kV over-
head lines and underground cables;

C) Construction of two main substations (Maranga and Barranco) with 30 kV and 10 kV
equipment with 5 km of three-phase 30 kV overhead line; and 10 MVA 30/10 kV
transforming equipment;

D) Expansion of the 10 kV distribution system, including the construction of about
120 substations and transforming cabins with the corresponding 10 kV/220 V equip-
ment; installation of new transformers with a total capacity of about 60,000 kVA
and of underground cables for a total length of about 150 km;

E) Expansion of the underground and overhead telephone cable net to connect the new
distribution centers; and

F) Expansion of the 220 V distribution net (about 240 km of underground cable) and
installation of about 45,000 meters.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961, are modified as follows:

(a) Wherever the terms " Bond " or " Bonds " are used in the Loan Regulations,
the terms " Debenture of the Series F " or " Debentures of the Series F " shall be
substituted therefor.

(b) The following sentence is added at the end of Section 3.07:
" Whenever it shall be necessary to value soles in terms of dollars or another

currency, such value shall be as reasonably determined by the Bank. "

(c) By the deletion of subparagraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following subparagraph:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the First Loan
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III. Extension du rdseau de distribution entre 1963 et le milieu de l'annde 1966

Le r~seau de distribution de l'Emprunteur dans la p~riph~rie de Lima sera dave-
lopp6. Les principaux ouvrages seront les suivants :

A) Installation d'une station de transformation principale de 220/60 kV A Barsi et de
quatre stations de transformation et de distribution de 60/10 kV h La Regla, Santa
Marina, Miraflores et Raimondi-Galvez. Un poste de couplage sera construit A
Garagay et la station de transformation actuelle de Mirones sera agrandie. Quatre
nouveaux transformateurs 60/10 kV de 25 MVA et un transformateur 60/10 kV de
17,2 MVA, ainsi que le materiel correspondant, seront installks dans les stations de
transformation.

B) Installation d'une ligne de transport de 220 kV reliant Santa Rosa A Barsi et com-
prenant 9 km de lignes ariennes de 220 kV et 40 km de cables souterrains pour
courant monophas6 de 220 kV (3 cables pour courant monophas6 et 1 cable de r6-
serve), ainsi que de lignes ariennes et de cables souterrains de 60 kV, repr~sentant
une longueur d'environ 20 km;

C) Installation de deux sous-stations principales (Maranga et Barranco) dot6es du
materiel n~cessaire pour des courants de 30 kV et de 10 kV et de lignes a~riennes
pour courant triphas6 de 30 kV d'une longueur de 5 km, ainsi que de materiel de
transformation 30/10 kV de 10 MVA;

D) Extension du r~seau de distribution de 10 kV, y compris la construction d'environ
120 sous-stations et postes de transformation dotes du materiel n~cessaire pour
courant de 10 kV/220 V; installation de nouveaux transformateurs d'une capacit6
totale d'environ 60000 KVA et de cables souterrains repr~sentant une longueur
totale d'environ 150 km;

E) Extension du r~seau de cables t~l~phoniques ariens et souterrains en vue de relier
les nouveaux centres de distribution; et

F) Extension du r~seau de distribution de 220 V (environ 240 km de cables souterrains)
et pose d'environ 45 000 compteurs.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) Partout o i ils apparaissent dans le R~glement sur les emprunts, les mots e Obliga-
tion * ou ((Obligations * sont remplac~s par les mots <#Obligation de la s6rie F 0 ou
((Obligations de la srie F *.

b) La phrase ci-apr~s est ajout~e a la fin du paragraphe 3.07:
<(Chaque fois qu'il sera n6cessaire de convertir des sols en dollars ou en une

autre monnaie, la valeur du sol sera celle que la Banque aura raisonnablement
fix6e. #

c) L'alin6a c du paragraphe 5.02 est remplac6 par l'alin6a suivant:
S c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation

souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat d'emprunt, le
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Agreement, the First Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Indenture, the Supplemental Indenture (as defined in the First
Loan Agreement), the Fifth Supplemental Indenture, the Debentures of the Series D
(as defined in the First Loan Agreement) or the Debentures of the Series F."

(d) Section 6.01 is deleted.

(e) The words " under Section 6.03 or " are deleted from Sections 6.05 and 6.10.

(f) Section 6.07 is deleted.

(g) The first two sentences of Section 6.09 are deleted.

(h) By the deletion of subparagraphs (c) and (d) of Section 6.11 and the substitution
for subparagraph (d) of the following re-lettered subparagraph:

" (c) The Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of any
exchange made pursuant to paragraph (a). "

(i) Subparagraph (a) of the Section 6.12 is deleted, and subparagraph (b) is re-
lettered " (a) ".

(j) Section 6.13 is deleted.

(k) Section 6.18 is deleted.

(1) By the addition in Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement"
where those words occur, of the words " the Indenture, the Fifth Supplemental Inden-
ture ".

(m) By the deletion of the second sentence of Section 7.02 and the substitution
therefor of the following sentence :

" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guar-
antor with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any
of the following: any extension of time, forbearance or concession given to the Bor-
rower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power
or remedy against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated
by the terms thereof; any modification or amplification of any other document
related to the Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrower
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor
or of any political subdivision or agency of the Guarantor. "

(n) By the deletion of subparagraph (j) of Section 7.04 and the substitution therefor
of the following:

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder; provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or in-
stituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of
or pursuant to the Indenture, the Fifth Supplemental Indenture or the Debentures
of the Series F, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be
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premier Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie, l'Acte,
l'Acte compl~mentaire (ddfini dans le premier Contrat d'emprunt), le cinqui~me
Acte compldmentaire, les Obligations de la sdrie D (ddfinies dans le premier Con-
trat d'emprunt) ou les Obligations de la sdrie F. #

d) Le paragraphe 6.01 est supprim6.

e) Aux paragraphes 6.05 et 6.10, les mots <au paragraphe 6.03 ou * sont supprim~s.

f) Le paragraphe 6.07 est supprim6.

g) Les deux premieres phrases du paragraphe 6.09 sont supprim~es.

h) Les alin~as c et d du paragraphe 6.11 sont supprimds et l'alin~a d devient l'alinda c
et est r~dig6 comme suit:

#c) La Banque remboursera A l'Emprunteur les frais raisonnables de tout
6change effectu6 conformement A l'alin~a a. *

i) L'alin~a a du paragraphe 6.12 est supprim6, et l'alinda b devient l'alin~a a.

j) Le paragraphe 6.13 est supprim6.

k) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

1) Au paragraphe 7.01, apr~s les mots (( Contrat de garantie s), chaque fois qu'ils
apparaissent dans le texte, les mots suivants sont ajoutds: s( 'Acte, le cinqui~me Acte
compl~mentaire # ou < de 'Acte, de l'Acte compldmentaire ).

m) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est remplacde par la phrase ci-apr~s:

# L'exdcution de ces obligations n'est subordonnde ni A la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adressde hi l'Emprunteur, ou d'une action in-
tente contre lui, ni h la condition prdalable d'une notification ou d'une demande
adressde au Garant concernant un manquement A l'Emprunteur; elle ne sera limit6e
ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur, ni par
l'exercice, le ddfaut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir
ou d'un recours contre 'Emprunteur, ou relativement une sftret6 garantissant
l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en appli-
cation de ses clauses, ni par une modification de tout autre document se rapportant
A 'Emprunt ou A l'une des garanties accorddes, ni par le fait que 'Emprunteur ne
se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement
ou d'un d~cret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. )

n) L'alinda j du paragraphe 7.04 est remplac6 par l'alinda suivant:

#j) Les dispositions du present paragraphe relatives A 'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les
parties au sujet du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie et le jugement de
toute reclamation formulke par l'une quelconque des parties contre une autre partie
au sujet du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie. Toutefois, aucune disposi-
tion du pr6sent paragraphe ne sera considrde comme emp~chant l'une quelconque
desdites parties d'exercer un droit ou de presenter une reclamation, en vertu de
'Acte, du cinqui~me Acte compldmentaire ou du texte des Obligations de la sdrie F,
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a condition precedent or in any way to prejudice such exercise or other enforcement
of any such right or claim."

(o) Subparagraph (a) (ii) of Section 9.02 is deleted.
(p) Paragraph 9 of Section 10.01 is deleted.
(q) By the deletion of Schedules 1 and 2.
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ni d'engager une procedure judiciaire ou extra-judiciaire pour obtenir qu'un tel droit
soit respect6 ou une teUe r~clamation satisfaite, et le recours A l'arbitrage conform6-
ment au present paragraphe ne sera pas consider6 comme une condition pr~alable
A l'exercice d'un tel droit ou A la presentation d'une telle rclamation ou A l'institu-
tion d'une tele procddure, ni ne compromettra en aucune fagon cet exercice, cette
presentation ou cette procedure. #
o) L'alin~a a, ii, du paragraphe 9.02 est supprim6.
p) L'alin~a 9 du paragraphe 10.01 est supprim6.
q) Les annexes 1 et 2 sont supprim~es.
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No. 7176. GUARANTEE AGREEMENT' (THERMOELECTRIC
POWER PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF POR-
TUGAL AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 6 NOVEMBER 1963

AGREEMENT, dated November 6, 1963, between REPUBLIC OF PORTUGAL

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L. (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modification thereof set forth in Section 1.01 of the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 10 February 1964, upon notification by the Bank to the Government

of Portugal.
See p. 146 of this volume.

a See p. 144 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7176. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
L'TNERGIE THERMO-ELECTRIQUE) ENTRE LE PORTU-
GAL ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1-VELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON, LE 6 NOVEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 6 novembre 1963, entre la RIPUBLIQUE PORTUGAISE

(ci-aprbs d6nomm6e (i le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprts d6nomm6e la ((Banque )).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L. (ci-apr~s d6nomm6e (.l'Emprun-
teur ,) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d6nomm6s #le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un
pr&t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h cinq
millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garan-
tir les Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, confor-
m6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDgRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts #) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-

I Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement por-
tugais.

2 Voir p. 147 de ce volume.
8 Voir p. 145 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, the Guarantor undertakes to make arran-
gements or cause arrangements to be made to enable the Borrower promptly to
be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, and of Banco de Portugal, Banco
de Angola and Banco Nacional Ultramarino or any other institution performing
the functions of a central bank for, or in the territories of, the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrets et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rets des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour payer le mon-
tant estimatif des d~penses n~cessaires h l'ex6cution du Projet, le Garant prendra
ou fera prendre les mesures voulues afin de faire fournir sans retard l'Emprun-
teur les fonds n6cessaires pour faire face ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
, l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rkts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ('avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ainsi que les avoirs
du Banco de Portugal, du Banco de Angola et du Banco Nacional Ultramarino
ou de tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale
du Garant ou sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The Guarantor shall from time to time take or cause to be
taken all governmental action necessary to permit the Borrower to obtain revenues
from the supply of electricity sufficient : (i) to cover operating and administrative
expenses, including taxes, adequate maintenance and interest payments; (ii) to
provide for adequate depreciation; (iii) to meet periodical repayments on long-
term indebtedness to the extent that such repayments exceed provision for
depreciation; and (iv) to leave a reasonable surplus, after dividends, to finance
new investment.

Section 3.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.05. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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et h la rdgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra ou fera prendre de temps autre
toutes les mesures gouvernementales ndcessaires pour permettre h l'Emprunteur
d'obtenir, de la vente de l'6lectricit6, des recettes suffisantes pour: i) couvrir
les ddpenses d'exploitation et d'administration, y compris les imp6ts, les frais
d'un entretien satisfaisant pour l'entretien et le paiement des int6rts; ii) consti-
tuer des r6serves approprides pour l'amortissement; iii) assurer les 6chdances
pdriodiques de ses dettes h long terme, dans la mesure oOi les versements h ce
titre d6passent la rdserve pour amortissement; et iv) fournir, apr~s paiement de
dividendes, un excddent raisonnable pour financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 3.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdrts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri&
taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.05. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la ldgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autorisds du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura ddsign6es par 6crit h cet
effet.

N* 7176



144 United Nations - Treaty Series 1964

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Ministerio das Finangas
Lisboa
Portugal

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Portugal:
By P. T. PEREIRA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series. Vol. 400, p. 212.]
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministerio das Finangas
Lisbonne
(Portugal)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(19tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlkgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Am6rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique portugaise:

(Signs) P. T. PEREIRA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) G. M. WILSON

Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]STATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT
(THERMOELECTRIC POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated November 6, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA TERMo-
ELECTRICA PORTUGUESA S.A.R.L. (hereinafter called the Borrower), a company organized
and existing under the laws of the Republic of Portugal.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tion thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), namely:

The second sentence of Section 4.01 is amended to read as follows:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to July 1, 1963 or
(b) expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from)
such territories.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. As an exception to Section 3.02 of the Loan Regulations, withdrawals
on account of expenditures in the currency of the Guarantor shall be made in dollars
or in such currency or currencies as the Bank shall reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (51/ %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

I See p. 144 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'INERGIE THERMO-ILECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 6 novembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme <( la Banque #) et la EMPRESA

TERMOELECTRICA PORTUGUESA S.A.R.L. (ci-apr6s d~nomm~e 6 l'Emprunteur )), soci&6
constitute et fonctionnant conform~ment A la 1gislation de la R~publique portugaise.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, sous reserve toutefois de la modification 6nonc~e ci-apr~s (ledit R~glement no 4
sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (i le R~glement sur les emprunts #)
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est modifi~e comme suit:

# Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra 8tre effectu6 : a) pour payer des d~penses antrieures au ler juillet 1963,
ni b) pour payer des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires.s

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t, en diverses monnaies, de 1'6quivalent
de cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra &re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Par derogation aux dispositions du paragraphe 3.02 du R~gle-
ment sur les emprunts, les pr~lkvements au titre de d~penses payables dans la monnaie
du Garant seront effectu~s en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur payera A la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur payera des int&ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 '/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas W rembours~e.

1 Voir p. 145 de ce volume.
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Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEES OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente do Conselho de Administrarao of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

'See p. 158 of this volume.
3 See p. 160 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler mars et ler septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ncessaires h l'ex~cution du Projet dcrit
A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront &re achet~es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et mcdalit6s de leur achat,
seront sp~cifi~es par convention ente la Banque et l'Emprunteur, qui pourront ult~rieure-
ment modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prfvu dans le Rfglement sar les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente do Conselho de Administraao de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d~signfes par 6crit seront les repr~sentants
autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du Rfglement sur
les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

' Voir p. 159 de ce volume.
2 Voir p. 161 de ce volume.
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(b) In the carrying out of Part B of the Project, the Borrower shall employ qualified
and experienced engineering consultants acceptable to the Bank, on terms and con-
ditions satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and carry on its
operations in accordance with sound business and public utility practices and to that end
shall employ such management with such qualifications and experience as shall be re-
quired by the nature and size of its undertaking.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fullyto assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their re-
presentatives with regard to the progress of the Project, the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on its operations and shall take all practical steps that are required to maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in
the conduct of its business.

Section 5.05. The Borrower shall at all times operate and maintain its plants,
equipment and property, and from time to time make all necessary repairs or renewals
thereof, in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 5.06. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territory of the Guarantor and delivery thereof to the site of the Project, and
shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices.
Except as the Bank shall otherwise agree, such insurance shall be payable in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable, or in any other
currency which the Borrower can convert into such currency.
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b) Pour l'ex~cution de la partie B du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services
d'ing~nieurs-conseils qualifies et experiment~s agr6s par la Banque dont les conditions
d'emploi devront tre jug6es satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des
charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communiquera les modifi-
cations importantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec toutes les prbcisions
que la Banque pourra demander de temps A autre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur exercera ses activit~s et poursuivra ses operations
en se conformant en tout temps aux r~gles d'une saine administration commerciale
et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et, i cette fin, il emploiera un
personnel de direction poss~dant l'exp~rience et les titres requis par la nature et les
dimensions de son entreprise.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre par l'interm~diaire de leurs
repr6sentants, sur la marche des travaux d'ex6cution du Projet, l'ex6cution par l'Em-
prunteur de ses Obligations aux termes du Contrat d'emprunt, l'administration, les
op6rations et la situation financibre de 'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, les mar-
chandises achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et le Projet, ainsi que
sur l'administration, la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service
ou 'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son exis-
tence et conservera son droit de poursuivre ses activit6s et il prendra toutes les mesures
voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilbges et concessions
qui sont n6cessaires ou utiles A 1'exercice de ces activit~s.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation et l'entretien
de ses installations, de son outillage et de ses biens et proc6dera, de temps A autre, aux
r6parations et renouvellements voulus, le tout suivant les rbgles de l'art et conform6ment
aux principes d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, auprbs d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat
desdites marchandises, leur importation dans le territoire du Garant et leur livraison sur
les lieux d'ex6cution du Projet, et devront 8tre d'un montant conforme aux r~gles d'une
saine pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit6s seront stipul6es payables dans la monnaie de paiement des marchandises
assur6es, ou dans toute autre monnaie que l'Emprunteur pourra convertir en cette
monnaie.
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(b) In addition the Borrower shall take out and maintain, with responsible insurers,
or make other adequate provisions for, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound public utility practices.

Section 5.07. The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank,
sell or otherwise dispose of any of its assets except in the ordinary course of its business.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any long-term indebtedness if, after such incurrence, the aggre-
gate long-term indebtedness of the Borrower would exceed two times the paid-in capital
and surplus of the Borrower existing on the date of such incurrence.

For the purposes of this Section:

(a) The term " long-term indebtedness " shall mean any debt maturing more than
one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of
the contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " surplus " shall mean surplus (including the statutory reserve fund)
as determined in accordance with sound accounting practices;

(d) whenever it shall be necessary to value in currency of the Guarantor debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at
which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such valuation is
made, for the purposes of servicing such debt or, if such currency is not so obtainable.
at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower
shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the pur-
chase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; and (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred.

Section 5.10. The Borrower shall from time to time take all steps required on its
part to obtain revenues from the supply of electricity sufficient: (i) to cover operating
and administrative expenses including taxes, adequate maintenance and interest payments;
(ii) to provide for adequate depreciation; (iii) to meet periodical repayments on long-
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b) En outre, l'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables,
les assurances requises par les r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique
qui le garantiront contre les risques et pour des montants d&ermin6s conform6ment
auxdites r~gles, ou prendra d'autres dispositions satisfaisantes A cet effet.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de la
Banque, vendre ni aligner d'une autre fagon aucun de ses avoirs, sauf dans le cadre nor-
mal de son activit6 commerciale.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, l'Em-
prunteur ne contractera aucune dette i long terme si, une fois cette dette contract~e,
le montant total de ses dettes A long terme doit &tre sup~rieur au double du capital vers6
et de l'exc~dent existant i la date de l'opration envisag~e.

Aux fins du present paragraphe:
a) L'expression o dette A long terme s d~signe toute dette contracte pour plus d'un

an;
b) Une dette sera r~put~e contracte A la date de l'&ablissement et de la remise du

Contrat ou du Contrat d'emprunt qui la pr6voie ;
c) Le terme o exc~dent * d~signe l'exc~dent (y compris le fonds de r6serve r~glemen-

taire) dtermin6 conform~ment A de bonnes pratiques comptables;
d) Chaque fois qu'il sera ncessaire d'6valuer dans la monnaie du Garant une dette

remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de change
auquel il est possible A l'Emprunteur, A la date oa cette 6valuation est effectu~e, d'obtenir
cette autre monnaie pour le service de la dette consid~re ou, si cette monnaie ne peut etre
obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si
'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses

avoirs, cette sfiret6 garantira 6galement et dans les memes proportions le remboursement
du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets et autres charges
y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; et
b) si une siret6 est constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de
l'Emprunteur autrement que comme il est pr6vu dans la clause a ci-dessus, l'Emprunteur
fournira i la Banque une sfiret6 6quivalente jug~e satisfaisante par elle; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) i la constitution sur des marchandises proprement dites d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte pour un an au plus et qui doit
6tre rembours~e i l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de ga-
rantir une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures
n~cessaires pour que la vente d'6lectricit6 lui fournisse des recettes suffisantes pour:
i) couvrir les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris les imp6ts, les frais
d'un entretien satisfaisant et le paiement des int~rets; ii) constituer une reserve appro-
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term indebtedness to the exent that such repayments exceed provision for depreciation;
and (iv) to leave a reasonable surplus, after dividends, to finance new investment.

Section 5.11. The Borrower shall have its accounts regularly audited and its
annual financial statements certified by independent auditors acceptable to the Bank.

Section 5.12. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed with the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to re-
cord the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; shall submit annually to the Bank the certified financial
statements of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan, all other plants, equipment
and property of the Borrower and any relevant records and documents.

Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on, or in connec-
tion with, the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

- See p. 138 of this volume.
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pride pour l'amortissement; iii) assurer les 6ch~ances p~riodiques de ces dettes A long
terme, dans la mesure oti les versements a ce titre d~passent la reserve pour amortisse-
ment; et iv) fournir, apr~s paiement des dividendes, un exc~dent raisonnable pour
financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera verifier r~guli~rement ses comptes et certi-
fier ses &ats financiers annuels par des experts comptables ind~pendants agr6s par la
Banque.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation financire et des
operations de l'Emprunteur; il soumettra chaque annie A la Banque ses 6tats financiers
certifies; et il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet,
les marchandises achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et, d'une manire
g~n~rale, ses installations, ses biens et son materiel, et d'examiner les livres et documents
s'y rapportant.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des intrtrs et autres charges y afftrents; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des sti-
pulations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propriftaire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
&tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait spcifi6 t l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur,
la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme ofi elle aura W faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

'Voir p. 139 de ce volume.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 of the Loan Regulations:

(a) The Borrower shall have issued shares of its capital and payments therefor shall
have been made to the Borrower in cash for an amount of not less than sixty-five million
Escudos (less customary commissions) in currency of the Guarantor.

(b) The Borrower shall have issued bonds (obrigacoes) for cash, or otherwise borrowed
funds, repayable over at least a fifteen-year period, for an amount of forty million Escudos
in currency of the Guarantor on such other terms and conditions as shall be consistent
with the Borrower's undertakings under the Loan Agreement.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1967 or such other date as may
from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.
Rua do Bolhao 72-30
Porto
Portugal

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Termel
Porto

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrfe en vigueur du present Contrat sera subordonnfe aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens du paragraphe 9.01 du Rfglement sur les
emprunts :

a) L'Emprunteur devra avoir 6mis des actions et le capital vers6 devra s'6lever au
moins 65 millions d'escudos (moins les commissions d'usage) dans la monnaie du
Garant.

b) L'Emprunteur devra avoir 6mis des Obligations contre versement en esp&es,
ou avoir emprunt6 d'autre manire des fonds remboursables en une priode d'au moins
15 ans, pour un montant de 40 millions d'escudos dans la monnaie du Garant, A des
clauses et conditions compatibles avec les engagements pris par l'Emprunteur aux termes
du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R glement sur les
emprunts est le quatre-vingt-dixifme jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1967, ou toute autre date dont
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiques aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.
Rua do Bolhao 72-30
Porto
(Portugal)

Adresse t~l~graphique:
Termel
Porto

Pour la Banque:
Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am&ique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.:

By Francisco Alberto CoRREA FiGuEtiRA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 1, 1967
March 1, 1968 *
September 1, 1968
March 1, 1969 *
September 1, 1969
March 1, 1970 *
September 1, 1970
March 1, 1971 *
September 1, 1971
March 1, 1972 *
September 1, 1972
March 1, 1973 .
September 1, 1973
March 1, 1974 *
September 1, 1974
March 1, 1975 .
September 1, 1975

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

95,000
100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000

Date
Payment Due

March 1, 1976
September 1, 1976
March 1, 1977 .
September 1, 1977
March 1, 1978 .
September 1, 1978
March 1, 1979 .
September 1, 1979
March 1, 1980 .
September 1, 1980
March 1, 1981 .
September 1, 1981
March 1, 1982 .
September 1, 1982
March 1, 1983 .
September 1, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

No. 7176

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
215,000
220,000
220,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (]Etats-Unis d'Am~rique), i la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) G. M. WILSON

Vice-President

Pour l'Empresa Termoelectrica Portuguesa S.A.R.L.:
(Signi) Francisco Alberto CORREA FIGUrIRA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

let septembre 1967
l e r mars 1968 . .
l e r septembre 1968
ler mars 1969 . .
ler septembre 1969
ler mars 1970 . .
ler septembre 1970
l er mars 1971 . .
l er septembre 1971
ler mars 1972 . .
I er septembre 1972
1er mars 1973 . .
let septembre 1973
l er mars 1974 . .
I er septembre 1974
Ier mars 1975 . .
Ior septembre 1975

I Montant
du principal

des dchiances
ena

* 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 120000
* 120000
* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 145000

Dates des ichiances

1e r mars 1976
1er septembre 1976
le r m ars 1977 * *
I er septembre 1977
l er mars 1978 . .
1er septembre 1978
1er m ars 1979 * *
Ier septembre 1979
Ier m ars 1980 * *
1er septembre 1980
Ier mars 1981 . .
1el septembre 1981
1er mars 1982 . .
l er septembre 1982
le r mars 1983 * .
Ier septembre 1983

* Dans Ia mesure o/i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir:

N- 7176

Montant
du principal

des dehiances(expri
en dollars)

* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 200000
* 205 000
* 210000
* 215000
* 220000
* 220 000



160 United Nations - Treaty Series 1964

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................. %
More than three years but not more than six years before maturity .......... 1 Y2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 2% %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3 Y2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . .. .4%

More than eighteen years before maturity ........ .................. 5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part A. The installation of a third 50 MW steam turbo-generating unit in the ex-
isting Tapada do Outeiro thermal station. Principal features of the installation will
include:

(a) A boiler with a capacity of 210 tons of steam per hour and designed to burn pul-
verized coal or oil.

(b) A turbo-generator unit with rated output of 50 MW.
(c) A 62.5 MVA step-up transformer.
(d) Extensions to the existing water treatment, coal handling, and ash removal systems.

(e) Enlargement of existing buildings to provide space for the additional unit and
associated equipment.

This part of the Project is scheduled to be completed early in 1967.

Part B. Preliminary engineering studies, including cost estimates for a new thermal
generating plant to be located near Lisbon.
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tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant lhiance. ...................... .. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6hbance ..... ............. I %2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6h6ance .... ............. .2 % %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .... ............ .3 Y %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'&hance ..... ............ 4 Y %
Plus de 18 ans avant l'Ach~ance ......... ...................... .5 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

Partie A. Installation d'un troisi~me turbo-g~nrateur A vapeur de 50 MW dans
la centrale thermique de Tapada do Outeiro. Les principaux 6l6ments de l'installation
seront:

a) Une chaudifre d'une capacit6 de 210 tonnes de vapeur par heure, pouvant brfiler
du charbon pulvfris6 ou du mazout.

b) Un turbo-gfnfrateur d'une puissance nominale de 50 MW.
c) Un transformateur survolteur de 62,5 MVA.
d) L'extension des installations actuelles de traitement de 1'eau, de manutention du

charbon et d'enlfvement des cendres.
e) L'agrandissement des locaux existants pour obtenir 1'espace nfcessaire au nouveau

g~n6rateur et au materiel connexe.

II est pr6vu que cette partie du Projet sera termine au debut de 1967.

Partie B. Rtudes techniques pr6liminaires, comportant une 6valuation du cofit de
l'implantation d'une nouvelle centrale thermique prfs de Lisbonne.
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SYRIAN ARAB REPUBLIC
and

SAUDI ARABIA

Agreement on economic co-operation (with schedules and
exchange of letters). Signed at Riyadh, on 16 No-
vember 1961

Official text: Arabic.

Registered by the Syrian Arab Republic on 24 March 1964.

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord de coop6ration economique (avec listes et echange
de lettres). Signe 'a Riad, le 16 novembre 1961

Texte officiel arabe.

Enregistri par la Ripublique arabe syrienne le 24 mars 1964.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7177. AGREEMENT ON ECONOMIC CO-OPERATION'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA. DONE AT RIYADH, ON
16 NOVEMBER 1961

The Government of the Syrian Arab Republic and the Government of
the Kingdom of Saudi Arabia,

Desiring to strengthen the national and natural ties between their two
countries and reaffirming their resolve to bring about closer economic co-opera-
tion between them,

Have agreed as follows:

Article 1

Each of the Contracting Parties will do everything in its power to achieve the
highest degree of economic co-operation and development in economic relations
between the two countries, in accordance with the provisions of this Agreement
and the regulations in force in the two countries.

Article 2

1. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia shall authorize the
importation directly into the Kingdom of Saudi Arabia of agricultural, animal
and manufactured products and natural resources originating in the Syrian
Arab Republic, and the Government of the Syrian Arab Republic shall authorize
the exportation of such products within the limits of its economic possibilities.

2. The Government of the Syrian Arab Republic shall authorize the impor-
tation directly into the Republic of agricultural, animal and manufactured
products and natural resources originating in the Kingdom of Saudi Arabia,
and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia shall authorize the expor-
tation of such products within the limits of its economic possibilities.

Article 3

1. Agricultural and animal products originating in the territory of one
Contracting Party and imported directly into the territory of the other Party
shall be exempt from Customs duties and from import and export licence
requirements.

1 Came into force on 10 November 1962, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7177. ACCORD DE COOPIRATION I2CONOMIQUE' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE ARABE
SYRIENNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE L'ARABIE SAOUDITE. SIGNI A RIAD, LE 16 NO-
VEMBRE 1961

Le Gouvernement de la Rpublique arabe syrienne et le Gouvernement du
Royaume de l'Arabie Saoudite,

Dsireux de resserrer les liens nationaux et naturels qui unissent leurs deux
pays et r~affirmant leur volont6 de d~velopper la cooperation 6conomique entre
eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des deux Parties contractantes fera tout ce qui est en son pouvoir
pour que les relations 6conomiques entre les deux pays atteignent un niveau
maximum de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques, conform6ment aux
stipulations du present Accord et aux r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 2

1. Le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite autorisera l'impor-
tation directe dans le Royaume de l'Arabie Saoudite des produits agricoles, des
produits du r~gne animal, des produits industriels et des richesses naturelles
d'origine syrienne, et le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne autori-
sera l'exportation desdits produits dans les limites de ses possibilit~s 6conomi-
ques.

2. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne autorisera l'impor-
tation directe dans la Rpublique arabe syrienne des produits agricoles, des
produits du r~gne animal, des produits industriels et des richesses naturelles
d'origine saoudite, et le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite auto-
risera l'exportation desdits produits dans les limites de ses possibilit6s 6cono-
miques.

Article 3

1. Seront admis en franchise et sans licence d'importation ou d'exportation
les produits agricoles et les produits du r~gne animal originaires de l'un des
deux pays contractants et import~s directement dans l'autre pays.

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1962, date de l'6change des instruments de ratification,
conform~ment A l'article 13.



188 United Nations - Treaty Series 1964

2. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia shall exempt from
Customs duty and from the import licence requirement the manufactured
products, listed in schedule I" to this Agreement, which originate in the Syrian
Arab Republic and are imported directly into the Kingdom of Saudi Arabia.

3. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia shall exempt from
the import licence requirement the manufactured products listed in schedule 21
to this Agreement which originate in the Syrian Arab Republic and are imported
directly into the Kingdom of Saudi Arabia, and shall remit two-thirds of the
Customs duty payable thereon.

4. The Government of the Syrian Arab Republic shall exempt from
Customs duty and from the import licence requirement all manufactured
products originating in the Kingdom of Saudi Arabia and imported directly
into the Syrian Arab Republic.

5. With the consent of the Governments of the two Contracting Parties,
items may be added to or removed from schedules 1 and 2 annexed hereto.

Article 4

Every commodity entitled to exemption from duty or to preferential
treatment under this Agreement shall be accompanied by a certificate of origin
duly authenticated by the competent Governmental authorities of each country.
Manufactured products shall not be deemed to be of Syrian or Saudi origin
unless the Syrian or Saudi primary commodities and the local costs of production
entering into their manufacture account for not less than 40 per cent of the total
cost of production.

Article 5

Each Contracting Party shall accord the other most-favoured-nation
treatment, in particular in matters concerning importation, exportation, transit,
Customs duties and import and exchange control.

Article 6

Each Contracting Party shall exempt from transit duties and charges and
from any other duties connected with transit goods, means of transport and their
drivers passing through its territory and coming from or destined for the territory
of the other Party.

1 See p. 194 of this volume.
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2. Le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite admettra en fran-
chise et sans licence d'importation les produits industriels de la R6publique arabe
syrienne import~s directement dans le Royaume de l'Arabie Saoudite et mention-
n~s dans la liste no 11 annex~e au present Accord.

3. Le Gouvernement du Royaume de 'Arabie Saoudite admettra sans
licence d'importation et exemptera des deux tiers des droits de douane les pro-
duits industriels de la R~publique arabe syrienne, import6s directement dans
le Royaume de l'Arabie Saoudite et mentionn~s dans la liste no 21 annex~e au
present Accord.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne admettra en fran-
chise et sans licence d'importation tous les produits industriels du Royaume de
l'Arabie Saoudite, import~s directement dans la R6publique arabe syrienne.

5. D'accord entre les Gouvernements des deux Parties contractantes,
les listes no 1 et no 2 annex6es pourront 6tre modifi6es par addition ou suppres-
sion d'articles.

Article 4

Toute marchandise b6n~ficiant, en vertu du present Accord, de l'exemption
ou d'un traitement pr~frentiel, devra 8tre accompagn6e d'un certificat d'origine
dfiment l6galis6 par les autorit~s gouvernementales comptentes dans chacun
des deux pays. Les produits industriels ne seront consid~r~s comme 6tant d'ori-
gine syrienne ou saoudite que si les mati~res premieres et les frais locaux de
production qui entrent dans leur fabrication repr~sentent au moins 40 p. 100
de leur prix de revient total.

Article 5

Chacune des deux Parties contractantes accorde k l'autre Partie le traitement
de la nation la plus favoris~e, notamment en mati~re d'importation, d'exporta-
tion, de transit et de charges douani~res et en ce qui concerne le contr6le des
importations et des changes.

Article 6

Chacune des deux Parties contractantes exemptera les marchandises, les
moyens de transport et leurs conducteurs, passant h travers son territoire, en
provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie, des droits et taxes de
transit et de tout autre droit relatif au transit.

'Voir p. 195 de ce volume.
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Article 7

The most-favoured-nation treatment referred to in this Agreement shall
not apply :

(1) To privileges which have been or may hereafter be granted by either Con-
tracting Party with a view to facilitating frontier traffic;

(2) To benefits resulting from any Customs union which may be concluded
by either Contracting Party.

Article 8

1. The settlement of all current transactions between the Governments
of the two Contracting Parties and between individuals and bodies corporate
domiciled in the Syrian Arab Republic and the Kingdom of Saudi Arabia shall
be effected in United States dollars, pounds sterling or any transferable currency
agreed upon by the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall permit the transfer of the currencies
referred to in the foregoing paragraph to the territory of the other Contracting
Party to cover payments arising out of current transactions between the two
countries in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 9

In order to ensure the proper implementation of this Agreement and the
application and extension of the mutual benefits for which it provides, the Con-
tracting Parties agree to establish a Joint Syrian-Saudi Expert Commission which
shall meet not less than once every six months or at the request of either Contract-
ing Party and shall have the following functions :

(1) To overcome any difficulties that may arise in connexion with the application
of this Agreement and may hamper the development of trade between the
two countries;

(2) To make proposals for the modification of this Agreement with a view to
increasing trade and developing economic relations between the two coun-
tries;

(3) To study industrial co-ordination with a view to achieving economic co-
operation between the two countries.

Article 10

Each Contracting Party shall afford the other the necessary facilities for the
installation of exhibitions to display its products to the extent permitted by the
laws and regulations in force.

No. 7177
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Article 7

Le traitement de la nation la plus favoris~e, pr~vu par le present Accord,
ne s'appliquera pas :

1) Aux privilkges qui sont ou qui seront accord~s par l'une des deux Parties
contractantes en vue de faciliter le commerce frontalier;

2) Aux avantages r6sultant d'une union douani&re qui pourrait etre conclue par
l'une des deux Parties contractantes.

Article 8

1. Toutes les transactions commerciales effectu~es entre les Gouvernements
des deux Parties contractantes et entre les personnes physiques ou morales
domicili~es dans la R6publique arabe syrienne ou dans le Royaume de l'Arabie
Saoudite seront r6gl6es en dollars des letats-Unis d'Am6rique, en livres sterling
ou dans toute autre monnaie transferable dont les deux Parties contractantes
seront convenues.

2. Chacune des deux Parties contractantes permettra le transfert des mon-
naies mentionn~es au paragraphe pr6cedent dans le pays de l'autre Partie con-
tractante en vue du r~glement des <(transactions courantes # effectu~es entre
les deux pays, conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 9

En vue d'assurer la bonne execution du present Accord et de garantir la
r~alisation et le d~veloppement des avantages mutuels qu'il pr~voit, les deux
Parties contractantes sont convenues de crier une commission mixte syro-
saoudite d'experts, qui se r6unira tous les six mois au moins, ou sur la demande
de l'une des deux Parties. Ladite commission aura pour tiche :

1) D'aplanir les difficult~s qui naitraient de l'application du present Accord et
qui pourraient faire obstacle au d~veloppement des 6changes commerciaux
entre les deux pays;

2) De pr6senter des propositions tendant i modifier le pr6sent Accord en vue
d'accroitre les 6changes commerciaux et de d~velopper les relations 6cono-
miques entre les deux pays;

3) D'6tudier la coordination industrielle en vue de la r~alisation de la coop6ration
6conomique entre les deux pays.

Article 10

Chacune des deux Parties contractantes accordera t l'autre, dans le cadre
des lois et r~glements en vigueur, toutes facilit~s pour l'organisation d'exposi-
tions de ses produits.
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Article 11

The Contracting Parties have agreed :

(1) To grant freedom to transfer capital between the two countries, including
income from property belonging to nationals of either State in the territory
of the other, in accordance with the provisions of article 8 of this Agreement.
The detailed arrangements in this matter shall be drawn up by agreement
between the Syrian Central Bank and the Saudi Arabian Monetary Institute.

(2) To facilitate the movement of persons between the two countries in accord-
ance with the relevant regulations and instructions in force in each country.

(3) To grant to the nationals of the other Party the necessary facilities to engage
in economic activity in accordance with arrangements which shall be agreed
upon between the Governments of the two Contracting Parties and which
shall not conflict with the regulations and laws in force in the territory of
each Party.

Article 12

The two Governments shall encourage the establishment of joint operating
enterprises which shall pursue their activities in all economic fields of interest
to both countries and in whose capitalization both countries shall share in accord-
ance with the regulations and laws in force in each.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place within one month following the
date of signature of the Agreement. It shall cease to have effect one year after
the date of its entry into force and may be renewed for further periods of one
year if the Contracting Parties so agree.

This Agreement shall from the date of its entry into force supersede the
Trade Agreement concluded on 30 January 1961 between the Government of
the United Arab Republic (Northern Province) and the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia.

DONE at Riyadh on 8/6/1381, corresponding to 16 November 1961, in two
original copies, each in the Arabic language.

For the Government For the Government
of the Syrian Arab Republic: of the Kingdom of Saudi Arabia:

(Signed) Awad BARAKAT (Signed) Nawaf BEN ABDEL Aziz
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Article 11

Les deux Parties contractantes sont convenues:

1) De permettre le libre transfert des capitaux entre les deux pays, y compris
les revenus des propri6t~s que les ressortissants de l'un des deux 1 tats
poss~dent sur le territoire de l'autre, le tout conform~ment aux dispositions
de 'article 8 du present Accord. Les dispositions de d~tail h cet effet seront
arr8t6es d'un commun accord entre la Banque centrale de Syrie et l'Institut
mon6taire de l'Arabie Saoudite.

2) De faciliter la circulation des personnes entre les deux pays, conform6ment
aux r~glements et instructions en vigueur dans chacun des deux pays.

3) D'accorder chacune aux ressortissants de l'autre Partie les facilit~s voulues
pour l'exercice d'activit~s 6conomiques, conform~ment aux mesures dont
conviendront leurs Gouvernements et qui ne seront pas contraires aux lois
et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 12

Les deux Gouvernements encourageront la creation d'entreprises mixtes
d'exploitation qui exerceront leur activit6 dans les divers domaines 6conomiques
int6ressant les deux pays et auxquelles participeront les capitaux des deux pays,
conform6ment aux lois et r6glements en vigueur des deux Parties contractantes.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification, lequel devra avoir lieu dans le mois qui suivra la signature. II
cessera ses effets un an apr~s son entr6e en vigueur, et il pourra 6tre prorog6
d'ann6e en annie par entente entre les deux Parties contractantes.

Le present Accord remplacera, du jour de son entree en vigueur, l'Accord
de commerce conclu le 30 janvier 1961 entre le Gouvernement de la R6publique
arabe unie (province septentrionale) et le Gouvernement du Royaume de
l'Arabie Saoudite.

FAIT h Riad, le 8/6/1381, correspondant au 16 novembre 1961, en double
exemplaire, en langue arabe.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe syrienne: du Royaume de l'Arabie Saoudite:

(Signi) Awad BARAKAT (Signg) Nawaf BEN ABDEL Aziz
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SCHEDULE 1

SYRIAN INDUSTRIAL PRODUCTS EXEMPT FROM CUSTOMS DUTIES

1. Textile fabrics of artificial silk, in-
cluding crepe fabric and artificial
silk waste and fibres, unmixed or
mixed (i.e. containing 20 per cent
or more of artificial silk or its fibres
or consisting wholly thereof), un-
bleached, dyed, printed, decorated,
figured, embroidered or jacquard.

2. Textile fabrics of cotton, unmixed or
mixed (i.e. containing 20 per cent
or more of cotton), unbleached,
bleached, dyed, printed, decorated,
figured, embroidered or jacquard.

3. Knitted goods of all kinds and of all
textile materials, including under-
garments and stockings.

4. Preparations of vegetables, edible
plants or fruits or parts thereof,
preserved.

5. Chocolate.
6. Wood bark.
7. Cigarette paper.
8. Millstones.
9. Cotton-wool.

10. Beet-pulp, oil-cake and fodder.
11. Medicaments and pharmaceutical pre-

parations.
12. Aqueous distillate of flowers, distil-

late of rose.

13. Wax and other candles.
14. Glues of animal origin.
15. Printing type.
16. Mother-of-pearl articles.
17. Agricultural machinery.
18. Industrial machinery.
19. Newsprint paper.
20. Cordage (ropes and cables).
21. Iron and steel springs.
22. Poultry and animal incubators.
23. Wool yarn.
24. Fishing lines, nets and hooks.
25. Vegetable oils of all kinds, including

sesame oil (liquid or hydrogenated).

26. Electric wire and cable.
27. Plywood panels, wood known as

masonite, compressed wood.

SCHEDULE 2

SYRIAN INDUSTRIAL PRODUCTS LIABLE TO CUSTOMS DUTY EQUIVALENT TO ONE-THIRD OF

THE REGULAR TARIFF

1. Starch.
2. Sugar confectionery.
3. Spaghetti, noodles, etc., except

macaroni of all kinds.
4. Common soap, in cakes or powdered.
5. Matches of all kinds.
6. Tanned hides.
7. Leather of all kinds, bronzed, gilded,

silvered or coloured.
8. Leather, dyed, prepared or oiled.
9. Leather articles of all kinds.

10. Products of wood inlaid with any
material (mosaic).

11. Paperboard, unprocessed, in rolls or
sheets.

12. Trimmings of silk, artificial silk or
cotton.

13. Cotton.
14. Rugs, wool or cotton.
15. Garments and parts thereof, of all

textile materials.
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LISTE No 1

PRODUITS INDUSTRIELS SYRIENS ADMIS EN FRANCHISE

1. Tissus de soie artificielle, y compris les
crepes, d~chets et fibres de soie arti-
ficielle, purs ou m~lang~s (c'est-a-
dire contenant 20 p. 100 ou plus de
soie artificielle ou de fibres de soie
artificielle, ou consistant enti6rement
en soie artificielle), 6crus, teints, im-
primes, orn~s, fagonn~s, brod~s ou
jacquard.

2. Tissus de coton pur ou m~lang6
(c'est-a-dire contenant 20 p. 100 au
plus de coton) 6crus, blanchis, teints,
imprim~s, orn~s, faqonn~s, brod~s,
ou jacquard.

3. Bonneterie de tous genres et en toutes
fibres, y compris les sous-vtements et
les bas.

4. Preparations de legumes, de plantes
potagres, de fruits ou de leurs parties,
en conserves.

5. Chocolats.

6. Ecorce de bois.
7. Papier A cigarettes.

8. Meules moudre.

9. Coton hydrophile.

10. Betteraves, tourteaux et fourrages.

11. Sp~cialit~s et preparations pharma-
ceutiques.

12. Eau de fleur et eau de rose.

13. Bougies, chandelles.

14. Colles d'origine animale.

15. Caract~res d'imprimerie.

16. Ouvrages en nacre.

17. Machines agricoles.

18. Machines industrielles.

19. Papier journal.

20. Cordes.
21. Ressorts mftalliques.

22. Couveuses.

23. Files de laine.

24. Lignes, filets et hamegons pour la
p~che.

25. Huiles v~g~tales de toutes sortes, y
compris l'huile de sesame (liquides ou
hydrogn6es).

26. Cables et fils 6lectriques.

27. Bois contre-plaqu~s, bois connus sous
le nom de mazonit, bois press6.

LISTE NO 2

PRODUITS INDUSTRIELS SYRIENS SOUMIS AUX DROITS DE DOUANE k UN TAUX EGAL AU TIERS

DE CELUI DU TARIF ORDINAIRE

1. Amidon.
2. Sucreries.
3. Pates alimentaires, h l'exception des

macaronis de toutes sortes.
4. Savon ordinaire en pain ou en poudre.
5. Allumettes.
6. Cuirs tann6s.
7. Cuirs de toutes sortes, bronz6s, dor6s,

argent6s ou color6s.
8. Cuirs tann6s, pr6par6s, ou cuirs teints.
9. Ouvrages en cuirs tann6s de toutes

sortes.

10. Ouvrages en bois incrust6s de ma-
tibres quelconques (mosaique).

11. Carton ordinaire (non travaill6) en
rouleaux ou en feuilles.

12. Articles de passementerie en soie
naturelle, en soie artificielle ou en
coton.

13. Coton.
14. Tapis de pied en laine ou en coton.
15. V~tements et parties de v~tements en

toutes fibres.
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16. Under-garments and parts thereof,
of all kinds and of all textile ma-
terials.

17. All other sewn or made-up articles of
Syrian fabrics, including blankets,
serviettes and tents.

18. Handkerchiefs, kerchiefs and necker-
chiefs, of all textile materials.

19. Glass and crystal-glass, in sheets or
plate, of all kinds.

20. Articles of glass and crystal-glass
blown or pressed, especially for
household use.

21. Carboys, bottles and flasks of all
kinds.

22. Laboratory glassware.

23. Ordinary glass table- and toilet-
ware, except crystal and semi-crystal.

24. Metal stoppers and caps for carboys,
bottles and other containers.

25. Glass mirrors (except crystal'
framed.

26. Yeast and leavens.
27. Glazed paper.
28. Artificial silk thread.
29. Yarn of artificial silk fibre

fibre).
30. Cotton-covered rubber thread.

), un-

staple

EXCHANGE OF LETTERS

I

SYRIAN ARAB REPUBLIC

To H.R.H. the Chairman of the Delegation
of the Kingdom of Saudi Arabia

Your Royal Highness,

The Government of the Syrian Arab Republic wishes to defer payment
of the first annual instalment on the loan of $16 million, which falls due in 1961.
The Syrian Government will repay the loan in question, granted under the Loan
Agreement concluded on 23 Rabi' el-Awwal 1375, corresponding to 9 November
1955, in ten annual instalments beginning in 1963, without reference to the
Trade Agreement referred to in article 5 of the said Loan Agreement.

Accept, etc.
Done on 8/6/1381, corresponding to 16 November 1961.

(Signed) Dr. Awad BARAKAT

Minister of Economy and Industry
Chairman of the Delegation

of the Syrian Arab Republic
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16. Sous-vtements et parties de sous-
vetements de toutes sortes et en
toutes mati~res textiles.

17. Tous autres articles cousus ou con-
fectionn~s en tissu syrien, y com-
pris les couvertures, les serviettes et
les tentes.

18. Mouchoirs, fichus et foulards.
19. Verre et cristal en feuilles ou plaques

de toutes sortes.
20. Objets en verre ou cristal souffl6 ou

press6, notamment A usage domes-
tique.

21. Bonbonnes, bouteilles et flacons de
toutes sortes.

22. Verrerie sp6ciale pour laboratoires.

23. Gobeleterie et tous objets ordinaires
en verre pour le service de la table ou
de la toilette, A l'exception du cristal
ou du demi-cristal.

24. Bouchons et couvercles m~talliques
pour les bonbonnes, bouteilles, fla-
cons et autres recipients.

25. Miroirs en verre, non cadres, A l'ex-
ception des miroirs en cristal.

26. Levures.
27. Papier glac6.
28. Fils de soie artificielle.
29. Fibres de soie artificielle et fibranes.

30. Fils en caoutchouc recouverts de
coton.

tCHANGE DE LETTRES

I

RIlPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Son Altesse royale le Pr6sident de la D616gation
du Royaume de l'Arabie Saoudite

Monseigneur,

Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne souhaite diff6rer le
paiement de la premiere annuit6 du prt de 16 millions de dollars des 1ttats-
Unis d'Am6rique, venant h 6ch6ance en 1961. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe syrienne remboursera ledit pret en 10 annuit6s h partir de 1963,
conform6ment h la Convention d'emprunt conclue le 23 Rabi'el Awwal 1375,
soit le 9 novembre 1955, et sans qu'il soit fait r6f6rence h l'Accord de commerce
vis6 I l'article 5 de ladite Convention.

Veuillez agr6er, etc.
Fait le 8/6/1381, correspondant au 16 novembre 1961.

(Signi) Awad BARAKAT
Ministre de l'6conomie et de l'industrie

Pr6sident de la D616gation
de la Rdpublique arabe syrienne

NO 7177
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II

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL ECONOMY

To the Chairman of the Syrian Delegation

Sir,

I wish to acknowledge the receipt of your letter dated 8/6/1381, correspond-
ing to 16 November 1961, in the following terms:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
is in agreement with the terms of the above letter.

Accept, etc.
Done on 8/6/1381, corresponding to 16 November 1961.

(Signed) Nawaf BEN ABDEL AZIZ

Minister of Finance and National Economy

III

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL ECONOMY

To the Minister of Economy
of the Syrian Arab Republic

Sir,

With reference to article 3, paragraph 1, of the Trade Agreement concluded
this day' between the Syrian Arab Republic and the Kingdom of Saudi Arabia,
I wish to point out that agricultural and animal products of Syrian origin are
understood to comprise the products listed in the attached schedule and that
these categories of products shall alone enjoy exemption from Saudi Customs
duties.

Accept, etc.

8/6/1381 and 16 November 1961.

(Signed) Nawaf BEN ABDEL Aziz
Minister of Finance and National Economy

1 See p. 186 of this volume.
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II

ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE

MINISTRE DES FINANCES ET DE L'9CONOMIE NATIONALE

Son Excellence le Pr6sident de la Dlgation syrienne

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 8/6/1381,
correspondant au 16 novembre 1961, qui est ainsi conque:

[Voir lettre I]

En faisant part Votre Excellence de l'accord du Gouvernement du
Royaume de l'Arabie Saoudite sur les termes de la lettre reproduite ci-dessus, je
la prie d'agr6er, etc.

Fait le 8/6/1381, correspondant au 16 novembre 1961.

(Signi) Nawaf BEN ABDEL Aziz
Ministre des finances et de l'6conomie nationale

III

ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE

MINISTARE DES FINANCES ET DE LW.CONOMIE NATIONALE

Son Excellence le Ministre de 1'6conomie
de la R~publique arabe syrienne

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant k l'article 3, paragraphe premier, de 'Accord de commerce
conclu ce jour' entre la R6publique arabe syrienne et le Royaume de l'Arabie
Saoudite, j'ai l'honneur de pr~ciser que j'entends par produits agricoles et pro-
duits du r~gne animal d'origine syrienne les produits qui figurent sur la liste
annex~e et que seules ces cat6gories de produits b6n~ficient de l'exemption des
droits de douane saoudites.

Veuillez agr~er, etc.

Le 8/6/1381 ou 16 novembre 1961.

(Signi) Nawaf BEN ABDEL Aziz
Ministre des finances et de l'6conomie nationale

1Voir p. 187 de ce volume.
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SCHEDULE OF AGRICULTURAL AND ANIMAL PRODUCTS AND NATURAL RESOURCES OF

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

Horses, mules, asses and their young.

Bovine cattle, buffaloes and their young.

Sheep, goats and their young.
Poultry and game birds, live.
Bees.
Camels and their young.
Animals specially imported to improve the

race.
Live animals not elsewhere specified or

included.
Meat, fresh, chilled or frozen.
Poultry and game birds, killed.
Meat, salted or prepared.
Other meat not elsewhere specified or

included.
Fish, fresh and preserved fresh.
Fish, salted, dried or smoked.
Crustacea and molluscs, fresh.
Milk, fresh or curdled.
Cream, fresh.
Butter, fresh or salted, even melted

(boiled).
Eggs.
Cheese, white, of all kinds.
Honey.
Animal products, inedible, such as guts,

stomachs and bladders, fresh, salted or
dried.

Tendons, parings, and waste of hides for
the manufacture of glue, animal blood.

Skins and other parts of birds, unworked.

Bones, horns, hooves, nails and beaks.
Ivory, mother-of-pearl and coral, un-

worked.
Sponges.
Bulbs, tubers, corms, roots, flowering or

foliage plants.
Cuttings, slips and vine plants.
Woodland, ornamental and fruit plants.
Cut flowers and flower buds suitable for

bouquets or ornamental purposes.

No. 7177

Foliage, leaves, grasses and mosses suitable
for bouquets or ornamental purposes,
even if tied in bouquets or wreaths.

Mushrooms, fresh or dried, and truffles.
Olives, fresh.
Olive oil.
Olives, salted.
Tomatoes.
Onions and garlic.
Edible roots and tubers:

(a) Potatoes;
(b) Seed potatoes;
(c) Other.

Other edible vegetables and plants, fresh:
(a) Asparagus and artichokes;
(b) Cauliflower and cabbage;
(c) Lettuce;
(d) Kidney beans, broad beans, peas

and other pulses;
(e) Cucumbers, marrows, squash, gher-

kins, melons and water melons;
(f) Other edible vegetables and plants

not elsewhere specified or included.
Dried Leguminous vegetables, shelled:

(a) Kidney beans, broad beans, peas;
(b) Lentils;
(c) Vetches;
(d) Other pulses.

Natural molasses and dates, even if
stuffed.

All fruits, fresh or dried.
Grape molasses.

Cereals :
(a) Wheat;
(b) Barley;
(c) Millet;
(d) Maize;
(e) Rice meal, flour, grits;
(f) Other cereals.

Oil seeds and oleaginous fruit:
(a) Sesame;
(b) Aniseed;
(c) Cotton seeds;
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LISTE DES PRODUITS AGRICOLES, DES PRODUITS DU RAGNE ANIMAL ET DES RICHESSES

NATURELLES DE LA IMPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Chevaux, mulets, Anes, y compris les
petits.

Bovins, y compris les buffles, et leurs
petits.

Ovins, caprins et leurs petits.
Volailles et gibiers vivants.
Abeilles.
Chameaux et leurs petits.
Animaux import6s sp~cialement pour l'a-

melioration de la race.
Animaux vivants non d~nomm~s ni com-

pris ailleurs.
Viandes fraiches r6frigtrfes ou congelkes.
Viandes de volailles.
Viandes salkes ou prtpar~es.
Autres viandes non d~nommes ni com-

prises ailleurs.
Poissons frais ou conserves l'tat frais.
Poissons salks, schfs ou fumes.
Crustac~s et mollusques frais.
Lait frais et lait cailk.
Cr~me de lait.
Beurre frais ou sal, m~me fondu (samn6).
GEufs.
Fromage blanc de toutes sortes.
Miel.
Produits du r~gne animal non comestibles

(boyaux, vessies et estomacs d'animaux)
frais, salks ou s~ch~s.

Tendons, rognures et d~chets similaires
pour la fabrication de la colle, et sang
de b~tail.

Peaux d'oiseaux brutes et produits si-
milaires.

Os, cornes, sabots, ongles, griffes et becs.
Ivoire, nacre, corail rouge brut et corail

noir.
tponges.
Bulbes, tubercules, oignons et rhizomes

de plantes A fleurs ou A feuillage.
Boutures, greffons et ceps de vigne.
Plants forestiers et d'ornement.
Plants fruitiers.
Fleurs et boutons de fleurs coup~s, pour

bouquets ou pour ornements.

Feuillages, feuilles, rameaux, herbes et
mousses, pour bouquets ou pour ome-
ments, m~me en bouquets ou en cou-
ronnes.

Champignons frais ou stch~s, truffes.
Olives fraiches.
Huile d'olive.
Olives sal6es.
Tomates.
Oignons et aulx.
Racines et tubercules alimentaires:

a) Pontes de terre comestibles;
b) Pommes de terre de semence;
c) Autres.

Autres 16gumes et plantes potagfres frais:
a) Asperges et artichauts;
b) Choux-fleurs et choux;
c) Laitues;
d) Haricots et pois, f~ves et autres 16-

gumes a cosse;
e) Concombres, courges et courgettes,

cornichons, melons et pastfques;
f) Autres 16gumes et plantes potag&es

non dtnomm6s ni compris ailleurs.
Lgumes A cosse secs, en grains:

a) Haricots, ffves et pois;
b) Lentilles;
c) Vesces;
d) Tous autres 16gumes A cosse.

Dattes, m~me fourrtes, et mtlasses na-
turelles.

Tous fruits, frais ou secs.
M6lasse de raisin.
PAte d'abricots.
Ctrtales :

a) Froment;
b) Orge;
c) Sorgho;
d) Mais;
e) Riz, farine, semoule et bW concass6;
f) Autres c~r~ales.

Graines et fruits olkagineux:
a) Sesame;
b) Anis;
c) Graines de coton;

NO 7177
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(d) Other.
Other oil seeds and oleaginous fruit:

(a) Lettuce seed, spinach seed, turnips,
beets, cucumbers, melons, radishes,
onions, cabbages, peppercorns and
parsley;

(b) Other.
Industrial and medical plants, except to-

bacco and tumbac:
(a) Roots, flowers, grasses, foliage, bark,

mosses, and seeds of all kinds, used
only in medicine, not elsewhere
specified or included;

(b) Other.
Plants and parts of plants, seeds and

grasses not elsewhere specified or in-
cluded :
(a) Thyme;
(b) Other.

Straw and forage:
(a) Cereal husks;
(b) Forage, fresh or dried, and pulse

pods;
(c) Beets and edible roots;
(d) Other.

Plants and parts of plants, fruit, pods,
berries, nuts, and seeds suitable for use
in dyeing or tanning, even if ground:
(a) Woods for use in dyeing (Camp-

eachy wood, yellow and red, sumac
wood, etc.) in chips, shavings or
powder, roots, lichens, leaves, ber-
ries, grasses and stems for use in
dyeing;

(b) Bark for use in tanning, sumac
bark, leaves and stems;

(c) Roots, grasses, leaves, flowers, ber-
ries, seeds and fruit for use in tann-
ing;

(d) Gall nuts, valonia berries, ground or
unground, myrobalans;

(e) Henna leaves or powder.
Natural gums, resins and balsams:

(a) Gum tragacanth and gum Arabic;

(b) Natural balsams.
Vegetable materials used for making bas-

kets and plaited rugs.
Hard seeds, pips, shells and nuts for

carving.
Vegetable materials used as stuffing (kapok,

vegetable hair, sea-wrack and the like),
even in hanks.

Vegetable materials used in brushes or
brooms, even in hanks, raw, bleached
or dyed.

Other raw vegetable materials not else-
where specified or included.

Chalks and earth colours, crude:
(a) Ground chalks for use in construc-

tion;
(b) Earth colours.

Sulphur.
Emery and pumice stone and the like,

even if crushed.
Marble, alabaster and granite, unworked.
Other unworked monumental or building

stone.
Gypsum.
Lime.
Pottery, broken.
Mineral substances not elsewhere specified

or included :
(a) Talc, industrial;
(b) Talcs, other;
(c) Asphalt, natural, for road-surfacing;
(d) Other.

Fuel wood, in logs, billets, twigs and
faggots, and wood waste.

Roundwood, in the rough, even peeled or
roughly trimmed with the axe.

Hides, undressed, silkworm cocoons, and
wool and animal hair, unworked.

Textile fibres.
Cotton, flax and hemp.
Wood charcoal, even powdered or in

briquettes.
Rock salt, of all kinds.

No. 7177



1964 Nations Unies - Recued des Traites 203

d) Autres.
Autres graines et fruits olagineux:

a) Graines de laitue, d'6pinard, de
navet, de betterave, de concombre,
de melon, de radis, d'oignon, de
choux, de poivre et de persil;

b) Autres.
Plantes industrielles et m~dicinales a l'ex-

clusion du tabac et du tombac:
a) Racines, fleurs, herbes, feuillages,

6corces, mousses et graines de tous
genres, utilis~s en m~decine et non
d~nomms ni compris ailleurs;

b) Autres.
Plantes et parties de plantes, graines et

herbes non d~nommes ni comprises
ailleurs :
a) Thym;
b) Autres.

Pailles et fourrages:
a) Pailles de c~r~ales;
b) Fourrages, verts ou secs, et cosses de

16gumes;
c) Betteraves et racines alimentaires;
d) Autres.

Plantes, parties de plantes, fruits, gousses,
baies, noix et graines, utilis~s pour la
teinture et le tannage, m~me moulus:
a) Bois de teinture (camp~chejaune,

camp~che rouge, sumac, etc.) en
bfiches, en copeaux ou moulus, ra-
cines, lichens, feuilles, baies, herbes,
brindilles utilis~s pour la teinture;

b) Ecorces A tan, 6corces, feuilles et
brindilles de sumac;

c) Racines, herbes, feuilles, fleurs, baies,
graines et fruits utilis~s pour le
tannage;

d) Noix de galle, v~lan~des, moulues ou
non, et myrobolans;

e) Henn6 en feuilles ou en poudre.
Gommes, r~sines et baumes naturels:

a) Gomme adragante et gomme ara-
bique;

b) Baumes naturels.
Matires v~g6tales employ~es en vannerie

ou en sparterie.
Grains durs, p~pins, coques et noix, 5,

tailler.
Matires v~gtales employees pour le

rembourrage (kapok, crin v~g~tal, crin
marin et similaires), meme en torsades.

Mati~res v~gtales pour balais et brosses,
m~me en torsades, brutes, blanchies ou
teintes.

Autres produits bruts d'origine v~g~tale,
non d~nomm~s ni compris ailleurs.

Craies et terres colorantes brutes:
a) Craie moulue pour la construction;
b) Terres colorantes.

Soufre.
lmerie, pierre ponce et matires simi-

laires, m~me moulus.
Marbres, albftre et granit bruts.
Autres pierres de taille et de construction,

brutes.
Gypse.
Chaux.
Debris et tessons de poterie.
Matires min~rales non d~nomm~es ni

comprises ailleurs :
a) Talc pour l'industrie;
b) Autres vari~t~s de talc;
c) Asphalte naturel pour le rev~te-

ment des routes;
d) Autres.

Bois de chauffage en rondins, bfiches, ra-
milles, fagots, d~chets de bois et sciures.

Bois ronds, bruts, m~me 6corc~s ou d6-
grossis A la hache.

Cuirs bruts, cocons de vers i soie, laine,
crins et poils bruts.

Fibres textiles.
Coton, lin et chanvre.
Charbon de bois, m~me en briquettes ou

pulv~ris6.
Sel gemme de toutes sortes.
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IV

SYRIAN ARAB REPUBLIC

To H.R.H. the Minister of Finance
and National Economy

Your Royal Highness,

With reference to the Trade Agreement signed this day by our two dele-
gations, I wish to acknowledge the receipt of your letter dated 8/6/1381, corres-
ponding to 16 November 1961, in the following terms:

[See letter III]

I wish hereby to confirm your understanding as indicated above.

Accept, etc.

8/6/1381 and 16/11/1961.

(Signed) Dr. Awad BARAKAT
Minister of Economy

of the Syrian Arab Republic

V

SYRIAN ARAB REPUBLIC

To H.R.H. the Chairman of the Delegation
of the Kingdom of Saudi Arabia

Your Royal Highness,

With reference to the Agreement on Economic Co-operation signed this
day between our two Governments, I am happy to inform you that the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic has given the fullest attention to the matter
of the Saudi E1-Ahli Commercial Bank in Damascus and will restore the said
Bank to the status it enjoyed prior to 20 July 1961.

Accept, etc.

Done on 8/6/1381, corresponding to 16 November 1961.

(Signed) Dr. Awad BARAKAT

Minister of Economy and Industry
Chairman of the Syrian Arab Economic Delegation

No. 7177
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IV

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Son Altesse royale le Ministre des finances
et de l'6conomie nationale

Monseigneur,

Me r~frant h l'Accord de commerce conclu ce jour entre nos deux d6l-
gations, j'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 8/6/1381,
correspondant au 16 novembre 1961, qui est ainsi conque:

[Voir lettre III]

Je confirme par la pr~sente votre interpr6tation pr6cis6e ci-dessus.
Veuillez agr~er, etc.
Le 8/6/1381 correspondant au 16 novembre 1961.

(Signg) Awad BARAKAT
Ministre de 1'6conomie

de la R6publique arabe syrienne

V

R PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Son Altesse royale le Pr6sident de la D616gation
de l'Arabie Saoudite

Monseigneur,

Me r6f6rant h l'Accord de coop6ration 6conomique sign6 ce jour entre nos
deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne a donn6 toute son attention au cas de la Banque
saoudite El Ahli Commerciale h Damas et qu'il r6tablira ladite banque dans la
situation dans laquelle elle se trouvait avant la date du 20 juillet 1961.

Veuillez agr6er, etc.
Le 8/6/1381 correspondant au 16 novembre 1961.

(Signg) Awad BARAKAT

Ministre de 1'6conomie et de l'industrie
Pr6sident de la D6l6gation 6conomique arabe syrienne

N* 7177
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VI

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL ECONOMY

To the Chairman of the Syrian Delegation

Sir,

I wish to acknowledge the receipt of your letter dated 8/6/1381, correspond-
ing to 16 November 1961, in the following terms:

[See letter 11]

I wish to inform you that the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
is in agreement with the terms of the above letter.

Accept, etc.
Done on 8/6/1381, corresponding to 16 November 1961.

(Signed) Nawaf BEN ABDEL AZiZ
Minister of Finance and National Economy

No. 7177
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VI

ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE

MINISTRE DES FINANCES ET DE L'CONOMIE NATIONALE

Son Excellence le President de la Dl61gation
de la Rpublique arabe syrienne

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 8/6/1381,
correspondant au 16 novembre 1961, qui est ainsi conque:

[Voir lettre V]

En vous faisant part de l'accord du Gouvernement du Royaume de 'Arabie
Saoudite sur les termes de la lettre reproduite ci-dessus, je vous prie d'agr~er, etc.

Le 8/6/1381 correspondant au 16 novembre 1961.

(Signi) Nawaf BEN ABDEL Aziz
Ministre des finances et de l'6conomie nationale

N ° 7177





No. 7178

SYRIAN ARAB REPUBLIC
and

HUNGARY

Civil Air Transport Agreement (with annex and exchange
of letters). Signed at Damascus, on 18 October 1962
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Registered by the Syrian Arab Republic on 24 March 1964.

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
et

HONGRIE

Accord relatif aux transports a'riens civils (avec annexe et
echange de lettres). Sign6 't Damas, le 18 octobre 1962

Texte officiel franjais.

Enregistri par la Ripublique arabe syrienne le 24 mars 1964.
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No 7178. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
CIVILS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLI-
QUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE. SIGNte A DA-
MAS, LE 18 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise et le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Syrienne, d6nomm6s ci-apr6s les Parties Contrac-
tantes, d~sireux d'encourager la cooperation internationale dans le domaine
du trafic a6rien civil et de d6velopper leurs relations amicales, sont convenus de
ce qui suit:

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent r6ciproquement le droit d'6tablir et
d'exploiter les services a6riens civils internationaux, d6nomm~s ci-apr~s services
ariens convenus, dans le but d'assurer sur les itin~raires sp~cifi6s dans l'Annexe 2

du present Accord, le transport international de passagers, de bagages, de
marchandises et d'envois postaux.

Article II

1) Les services convenus pourront 6tre mis en exploitation aussit6t que:

a) La Partie Contractante h laquelle les droits sont accord~s aura d6sign6 A cet
effet son entreprise de transports a6riens.

b) La Partie Contractante qui accorde les droits aura d~livr6 h ladite entreprise
l'autorisation d'exploitation appropri6e, ce que, sous r6serve de l'alin6a 4
du present Article, elle fera dans le plus bref d6lai possible.

2) Chacune des deux Parties Contractantes assurera h l'entreprise de trans-
ports ariens d6sign6e par l'autre Partie Contractante les droits ci-apr~s

a) r'utilisation des aroports ouverts au trafic a6rien civil international, ainsi
que l'utilisation des installations disponibles destinies h la s6curit6 et la
r~gularit6 des services civils ariens, particuli~rement les services de radio,
d'6clairage et de m6t~orologie;

b) l'embarquement et le d~barquement en trafic international de passagers, de
bagages, de marchandises et d'envois postaux sur le territoire de ladite Partie
Contractante et sur les itin6raires sp6cifi~s dans l'Annexe du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1963, date de l'6change des instruments de ratification, conform6-
ment A l'article XVIII.

2 Voir p. 222 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7178. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT DAMASCUS, ON 18 OC-
TOBER 1962

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Syrian Arab Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,
desiring to promote international co-operation in the field of civil air traffic and
to develop friendly relations, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the right to establish and operate
international civil air services, hereinafter referred to as the agreed air services,
for the purpose of providing international transport of passengers, baggage,
cargo and mail on the routes specified in the annex2 to this Agreement.

Article II

(1) The agreed services may be inaugurated as soon as:

(a) The Contracting Party to which the rights are granted has designated its
airline for this purpose;

(b) The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permit to the said airline; subject to the provisions of paragraph 4 of this
article, it shall do so as soon as possible.

(2) Each of the two Contracting Parties shall guarantee to the airline
designated by the other Contracting Party the following rights :

(a) The right to use airports open to international civil air traffic, and available
facilities for ensuring the safety and regularity of civil air services, in particular
radio, lighting and meteorological services;

(b) The right to pick up and set down in the territory of the said Contracting
Party and on the routes specified in the annex to this Agreement international
traffic in passengers, baggage, cargo and mail.

1 Came into force on 22 May 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification,

in accordance with article XVIII.
' See p. 223 of this volume.
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3) Les dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe ne seront con-
sid6r6es ni interpr6t~es comme conf6rant h l'entreprise d~sign~e par une Partie
Contractante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
contre r~mun~ration ou m~me contre une r~compense quelconque, des passagers,
des marchandises, ou des envois postaux h destination d'un autre point situ6 sur
le m~me territoire (cabotage).

4) Dans le cas ofi une entreprise de transports ariens ne respecte pas les
lois et les r~glements de la Partie Contractante accordant les droits, ou si elle ne se
conforme pas, lors de 1'exploitation, aux obligations pr6vues dans le present
Accord, cette Partie Contractante se r~serve le droit de suspendre 1'exercice, par
ladite entreprise de transports a6riens, des droits d6finis dans le pr6sent Article,
ou bien de fixer pour cette entreprise les conditions qu'elle estimera n6cessaires.

5) La procedure indiqu6e dans l'alin~a 4 du present Article ne pourra etre
entam6e qu'apr s notification 6crite et motiv6e adress6e h 1'autre Partie Contrac-
tante, l'informant de la d6cision envisag6e, ou bien, lorsque les n~gociations
poursuivies h cet 6gard entre les autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes n'ont pas abouti un accord, dans les 60 jours h compter de la date de
r6ception par l'autre Partie Contractante de ladite notification adress~e par la voie
ordinaire.

Article III

La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d~signfes pour
1'exploitation des services convenus devra tre adapt6e la demande de trafic;
elle sera fix~e par entente directe entre les entreprises d6sign6es pour autant qu'il
s'agisse des parcours communs et elle sera soumise h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article IV

1) Les entreprises de transports a6riens d6sign~es par les Parties Contrac-
tantes se feront r6guli6rement parvenir leurs horaires, leurs tarifs, ainsi que tous
autres renseignements n~cessaires sur leur activit6. Les horaires, tarifs et ren-
seignements doivent 6tre adress6s dans la mesure du possible au plus t6t avant
leur mise en application.

2) Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes, sur demande, se
communiqueront r~ciproquement les donn6es statistiques concernant le trafic
assur6 par leurs entreprises de transports a6riens, dirig6 vers, venant de, ou
traversant le territoire de l'autre Partie Contractante, avec indication des lieux
de d6part et de destination des services.

3) Les autorit6s a6ronautiques inciteront les entreprises de transports a6riens
d6sign6es par elles h collaborer 6troitement dans toutes les questions relatives h
I'exploitation des services convenus.
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(3) The provisions of this Agreement and its annex shall not be regarded or
interpreted as conferring on the airline designated one Contracting Party the
right to pick up in the territory of the other Contracting Party for remuneration
or for a consideration of any kind, passengers, cargo or mail destined for another
point in the same territory (cabotage).

(4) In any case where an airline fails to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those rights, or fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in this Agreement, that Contracting Party
reserves the right to suspend the exercise by the said airline of the rights specified
in this article or to impose on the airline such conditions as it may deem necessary.

(5) The action indicated in paragraph 4 of this article shall not be taken
before notice in writing of such proposed action, stating the grounds therefor,
has been given to the other Contracting Party or, if negotiations on this matter
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties have not led
to agreement, within a period of sixty days from the date of receipt by the other
Contracting Party of the said notice sent through ordinary channels.

Article III

The capacity provided by each of the airlines designated to operate the
agreed services shall be related to the traffic demand; it shall be determined by
direct agreement between the designated airlines in the case of common routes
and shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article IV

(1) The airlines designated by the Contracting Parties shall communicate
to each other regularly their timetables, their tariffs and any other necessary
information concerning their operations. The timetables, tariffs and information
shall be communicated as well in advance of their entry into force as possible.

(2) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, on request,
provide each other with statistical data concerning the traffic carried by their
airlines to, from or across the territory of the other Contracting Party, indicating
the point of departure and the point of destination of the services.

(3) The aeronautical authorities shall urge the airlines designated by them to
co-operate closely in all matters related to operation of the agreed services.
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Article V

1) Les tarifs h appliquer aux services convenus seront fixes par les entreprises
ddsign6es h des taux raisonnables, compte tenu, en particulier, de tous les facteurs
dominants, y compris, les cofits de l'exploitation, les caract6ristiques prdsentdes
par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort, ainsi que
les tarifs des autres entreprises sur les memes parcours.

2) Si les entreprises ddsigndes ne peuvent arriver A une entente, ou si pour
une raison quelconque, un tarif n'a pas pu tre fix6 en vertu de l'alin6a 1 du
present Article, les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes fixeront
les tarifs par entente entre elles.

3) Si les autoritds a6ronautiques ne peuvent arriver h une entente, le diffdrend
sera rdgl6 conformdment aux dispositions de l'Article XV.

Article VI

1) Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une Partie Contractante
1'entrde, le s6jour et la sortie des adronefs affect6s h la navigation a6rienne inter-
nationale ou les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux
adronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante.

2) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante,
l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, dquipages, envois postaux et mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'arrivde et de depart, les
passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, dquipages,
envois postaux et marchandises transportds par les adronefs de l'entreprise
d6signde par 'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouveront sur
ledit territoire.

Article VII

Les taxes, droits et autres redevances pour l'utilisation des adroports et
d'autres facilitds des Parties Contractantes seront acquitt6es par les entreprises
de transports adriens d6signdes par l'une des Parties Contractantes conformdment
aux tarifs dtablis par les autoritds de la Partie Contractante qui fournit ces
facilitds.

Article VIII

1) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi6ees de rechange introduits
ou pris h bord sur le territoire d'une Partie Contractante par ou pour le compte de
l'autre Partie Contractante ou de son entreprise d6signde et destinds uniquement
. l'usage des a6ronefs de cette entreprise, bdndficieront, sous reserve de rdcipro-
cit6, d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises
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Article V

(1) The tariffs to be applied on the agreed services shall be fixed by the
designated airlines at reasonable levels, having regard, in particular, to all relevant
factors, including cost of operation, the characteristics of each service, such as
standards of speed and comfort, and the tariffs of other airlines on the same
routes.

(2) If the designated airlines are unable to reach agreement or if, for any
reason, it has proved impossible to fix a tariff in accordance with paragraph (1)
of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall fix
the tariffs by agreement.

(3) If the aeronautical authorities cannot reach an agreement, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article XV.

Article VI

(1) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to flights by such aircraft over the said territory
shall apply to the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party.

(2) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail
and cargo, such as those relating to arrival and departure formalities, passports,
customs and quarantine, shall apply to passengers, crews, mail and cargo carried
by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while those
aircraft are within the said territory.

Article VII

Taxes, duties and other charges for use of the airports and other facilities
of the Contracting Parties shall be paid by the airlines designated by one of the
Contracting Parties in accordance with the tariffs set by the authorities of the
Contracting Party providing such facilities.

Article VIII

(1) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the other Contracting
Party or its designated airline and intended solely for use by aircraft of that
airline shall, subject to reciprocity, be accorded with respect to customs duties,
inspection fees and other duties and charges imposed by the first Contracting
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de la nation la plus favoris6e, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'ins-
pection et autres droits et taxes imposes par la premiere Partie Contractante.

2) Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus par les entreprises d~sign6es
d'une Partie Contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces
a~ronefs, seront, h leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante et h
leur depart de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes nationaux, meme si ces 6quipements et approvisionnements sont
employ~s ou consomm6s au cours de vols au-dessus dudit territoire, sous r6serve
du contrble douanier normal.

Article IX

1) Les entreprises de transports a6riens d6sign~es par les Parties Contrac-
tantes sont tenues de pourvoir leurs a6ronefs, au cours de leurs vols effectu6s en
vertu de cet Accord, des documents ci-dessous:

a) certificat d'immatriculation,
b) certificat de navigabilit6,
c) licences d'exploitation pour la station de radio de l'a~ronef,
d) licences appropri~es de service pour chaque membre de l'quipage,
e) carnet de route de l'a~ronef ou autre document correspondant,
f) listes des passagers,
g) bordereaux des marchandises et des envois postaux,
h) autorisations sp~ciales prescrites pour certaines cargaisons.

2) Les certificats 6num6r~s sous a) et b) pourront en vertu des dispositions
lgales nationales des Parties Contractantes, 8tre rdunis en un seul document.

Article X

1) Le certificat de navigabilit6 des a6ronefs, les licences de service des
membres de l'6quipage et tous autres documents semblables 6tablis ou valid6s
par une des Parties Contractantes, seront 6galement reconnus valides par l'autre
Partie Contractante.

2) Toutefois, chacune des Parties Contractantes se r6serve le droit de refuser,
pour le survol de son territoire, les licences de service et autres, conferees h ses
propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article XI

Les entreprises de transports a6riens design6es auront le droit d'avoir des
repr6sentants sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces repr~sentants
ne pourront 6tre que des ressortissants de l'une des Parties Contractantes.

No. 7178



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

Party, treatment as favourable as that applied to airlines of the most favoured
nation.

(2) The aircraft used on the agreed services by the designated airlines of
one Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft shall, on entry into or departure
from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other national duties and charges, even though such
equipment and supplies be used or consumed on flights over the said territory,
subject to normal customs control.

Article IX

(1) The airlines designated by the Contracting Parties shall be required to
ensure that their aircraft making flights under this Agreement carry the following
documents :

(a) Certificate of registration;

(b) Certificate of airworthiness;
(c) Aircraft radio station licences;

(d) Appropriate personnel licences for each member of the crew;
(e) Aircraft journey log-book or other equivalent document;

(f) Passenger list;
(g) Cargo and mail manifest;
(h) Any special permits required for certain loads.

(2) The certificates mentioned under (a) and (b) may be incorporated in a
single document, in accordance with the national regulations of the Contracting
Parties.

Article X

(1) Aircraft certificates of airworthiness, personnel licences of crew members
and all other similar documents issued or rendered valid by one Contracting
Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its territory, personnel licences and other docu-
ments issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article XI

The designated airlines shall have the right to keep representatives in the
territory of the other Contracting Party. Such representatives may only be
nationals of one of the Contracting Parties.

N- 7178
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Article XII

1) Chacune des deux Parties Contractantes s'engage h fournir toute l'assis-
tance qu'elle jugera possible aux aronefs de l'autre Partie Contractante en
d&resse sur son territoire, et, sous r6serve de l'exercice d'un droit de contrble
par ses propres autorit6s, h permettre aux autorit~s de l'autre Partie Contractante,
ou bien aux repr~sentants de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de se
rendre sur les lieux et de fournir les mesures d'assistance que les circonstances
pourraient n~cessiter.

2) En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident survenu h un a~ronef, les Parties
Contractantes apporteront sans retard, tous les secours n6cessaires aux a6ronefs
en d~tresse, ainsi qu'h leur 6quipage et h leurs passagers et assureront la protection
des envois postaux, des bagages ou des marchandises trouv~s ii bord de l'aronef
au moment de l'arriv~e des autorit6s comp6tentes sur les lieux.

3) Si au cours de l'atterrissage forc6 ou de l'accident, l'a~ronef ou son 6quipe-
ment ont subi de graves dommages, des personnes ont &6 tu6es ou bless6es, et,
si des dommages mat6riels s6rieux ont 6t6 occasionn6s sur terre, l'autorit6
a6ronautique du territoire ouvrira imm~diatement une enqu&e sur les circons-
tances de l'accident et avisera en m~me temps l'autorit6 a6ronautique de l'autre
Partie Contractante, l'invitant h d~signer des observateurs pour assister h l'enqu~te.
L'autorit6 a~ronautique qui proc6dera . cette enqufte communiquera h l'autorit6
a6ronautique de l'autre Partie Contractante, dans le plus bref ddlai possible, un
exemplaire du rapport et des conclusions concernant l'accident et mettra h sa
disposition le procms-verbal de l'enqu~te.

Article XIII

Toute question financi~re resultant des operations de transports a~riens en
vertu du pr6sent Accord sera r6gl6e dans le cadre des accords existants entre les
Parties Contractantes ainsi que des dispositions l6gales y relatives de chacune des
Parties Contractantes.

Article XIV

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties Contractantes, sur demande de l'une de ces autorit6s, se consulteront
afin de s'assurer que les principes d~finis dans cet Accord sont respect~s et que les
dispositions de ce dernier ont 6t6 appliqu6es. Elles 6changeront pour ce but des
informations conform~ment aux n~cessit6s.

Article XV

Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties Contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou l'application du present Accord, elles s'efforceront d'abord, de le
r~gler par voie de n6gociations directes entre les autorit6s a6ronautiques. Si ces
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Article XII

(1) Each Contracting Party undertakes to provide such measures of assistance
to aircraft of the other Contracting Party in distress on its territory as it may find
practicable, and to permit, subject to control by its own authorities, authorities
of the other Contracting Party, or representatives of the designated airline to
visit the scene and provide such measures of assistance as may be necessitated
by the circumstances.

(2) In the event of a forced landing by or accident involving an aircraft,
the Contracting Parties shall furnish without delay all necessary assistance to
the aircraft in distress and to their crews and passengers, and shall take action
to protect the mail, baggage and cargo found on board the aircraft when the
competent authorities arrive at the scene.

(3) If, in case of a forced landing or accident, the aircraft or its equipment
have incurred serious damage, or death or personal injury has occurred and if
serious material losses have been caused on the ground, the aeronautical authority
of the territory in question shall immediately institute an inquiry into the circum-
stances of the accident and shall simultaneously notify the aeronautical authority
of the other Contracting Party, inviting it to appoint observers to attend the
inquiry. The Contracting Party conducting the inquiry shall communicate as
soon as possible to the aeronautical authority of the other Contracting Party a copy
of the report and findings concerning the accident and shall make available to
that Party the records of the inquiry.

Article XIII

All financial questions arising from air transport operations under this
Agreement shall be settled within the framework of the agreements existing
between the Contracting Parties and under applicable laws of the Contracting
Parties.

Article XIV

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult each other at the request of either authority,
for the purpose of ensuring that the principles laid down in this Agreement are
being observed and that its provisions are being implemented. They shall
exchange such information as is necessary for that purpose.

Article XV

If a dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, they shall in the first place endeavour
to settle it by direct negotiations between the aeronautical authorities. If they
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n~gociations n'aboutissent pas h un arrangement dans un dlai de 60 jours de la
date h laquelle l'une d'elles aura, pour la premiere fois, saisi l'autre Partie Contrac-
tante, du cas, le diffgrend sera r6glM par la vole diplomatique.

Article XVI

1) L'Annexe du present Accord doit 6tre consid~r~e comme partie int6-
grante de l'Accord et toute r6f~rence relative h l'Accord concerne en meme temps
l'Annexe, except6 si le texte de l'Accord en dispose express~ment d'une mani~re
diff6rente.

2) Si une Partie Contractante estime desirable de modifier une des dispo-
sitions du present Accord, elle pourra proposer, par la voie diplomatique,
l'ouverture de n~gociations. La modification entrera en vigueur apr~s avoir 6t6
confirm~e dans un 6change de notes diplomatiques et h la date fix~e dans ces
notes.

3) Les itin6raires sp6cifi6s, ainsi que les prescriptions fix6es dans l'Annexe
du present Accord, pourront ftre modifi6s par un accord entre les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article XVII

Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'une des Parties Contractantes
n'aura pas communiqu6 h l'autre Partie Contractante, par voie diplomatique,
son d6sir de d6nonciation. Dans ce cas, l'Accord ainsi d~nonc6 prendra fin
12 mois apr~s la date de la r6ception de la notification par l'autre Partie Contrac-
tante, h moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant
1'expiration de ce d6lai.

Article XVIII

Le present Accord sera ratifi6 conform6ment h la Constitution de chacune
des Parties Contractantes et entrera en vigueur h la date de l'6change des ins-
truments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT Damas, le 18 octobre 1962, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire Hongroise : de la R6publique Arabe Syrienne:

Rudolf RONAI Youmni DEMLOGE
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fail to reach an agreement by negotiation within sixty days from the date on
which one of them first raised the matter with the other Contracting Party, the
dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article XVI

(1) The annex to this Agreement shall be deemed an integral part thereof
and any reference to the Agreement shall also apply to the annex except where the
text of the Agreement expressly provides otherwise.

(2) If a Contracting Party considers it desirable to modify one of the terms
of this Agreement it may propose, through the diplomatic channel, that
negotiations be opened. The modification shall take effect after it has been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes and on the date set in those notes.

(3) The specified routes and the provisions of the annex to this Agreement
may be modified by agreement between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article XVII

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties
notifies the other Contracting Party, through the diplomatic channel, of its desire
to terminate it. In that event, the Agreement thus denounced shall terminate
twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of that
period.

Article XVIII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitution of
each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized for that purpose by their respective Governments, have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Damascus, on 18 October 1962, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Syrian Arab Republic:

Rudolf RONAI Youmni DEMLOGE
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ANNEXE

1. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise
jouira du droit d'exploiter des services a6riens sur les itin6raires ci-dessous:

a) Budapest - des points d'escale interm6diaires - Damas ou Alep, dans les deux sens;
b) Budapest - des points d'escale interm6diaires - Damas ou Alep, et au dela, dans

les deux sens.

2. L'entreprise dfsign~e par le Gouvernement de la Rfpublique Arabe Syrienne
jouira du droit d'exploiter des services afriens sur les itinfraires ci-dessous :

a) Damas ou Alep - des points d'escale interm6diaires - Budapest, dans les deux sens;
b) Damas ou Alep - des points d'escale intermfdiaires - Budapest et au def, dans les

deux sens.

3. Les entreprises dfsignfes par les Parties Contractantes jouiront du droit de survol
sans atterrissage au-dessus du territoire de 1'autre Partie Contractante. Le nombre de
ces survols sera d6termin6 au cours de n~gociations ult~rieures entre les autoritfs aro-
nautiques des deux Parties Contractantes. De toute fagon, ce nombre ne dfpassera pas
celui des vols avec atterrissage dans le territoire des Parties Contractantes.

4. Les entreprises dtisign~es par les deux Parties Contractantes jouiront des droits
commerciaux entre les points situfs sur le territoire des Parties Contractantes d'une part,
et les points interm&diaires et les points au-dela d'autre part, en vertu d'accords ult~rieurs
entre les autoritfs afronautiques des deux Parties Contractantes.

5. Les itin~raires des entreprises de transports a~riens d~sign~es en vertu du present
Accord, seront fixes de sorte que leurs a~ronefs n'effectueront pas des escales en IsraZl,
ni des survols au-dessus d'Israel.

ICHANGE DE LETTRES

I

Monsieur le Pr6sident,

Faisant suite h l'Accord relatif aux transports a6riens civils, sign6 le
18/10/62', entre le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise et le
Gouvernement de la Rdpublique Arabe Syrienne, j'ai l'honneur de confirmer
1'entente survenue lors de nos n6gociations, au sujet de la proc6dure h appliquer
pour l'autorisation de vols sp6ciaux. En vertu de notre entente :

1. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es pourront demander
directement h 1'autoritd afronautique de l'autre Partie Contractante 'auto-
risation d'effectuer des vols sp~ciaux vers ou h travers son territoire.

' Voir p. 210 de ce volume.
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ANNEX

1. The airline designated by the Government of the Hungarian People's Republic
shall have the right to operate air services on the following routes:

(a) Budapest - intermediate points - Damascus or Aleppo, in both directions;

(b) Budapest - intermediate points - Damascus or Aleppo and beyond, in both directions.

2. The airline designated by the Government of the Syrian Arab Republic shall
have the right to operate air services on the following routes:

(a) Damascus or Aleppo - intermediate points - Budapest, in both directions;

(b) Damascus or Aleppo - intermediate points - Budapest and beyond, in both directions.

3. The airlines designated by each Contracting Party shall have the right to make
flights across the territory of the other Contracting Party without landing. The number
of such transit flights shall be determined in the course of subsequent negotiations
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. In any case, the
number shall not exceed the number of flights with landing in the territory of the Con-
tracting Parties.

4. The airlines designated by the two Contracting Parties shall enjoy traffic rights
between points in the territory of the Contracting Parties on the one hand, and inter-
mediate points and points beyond on the other hand, in accordance with subsequent
agreements between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

5. The routes of airlines designated under the present Agreement shall be established
in such a manner that their aircraft shall not make stops in Israel or fly across Israel.

EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement signed on 18 October
19621 between the Government of the Hungarian People's Republic and the
Government of the Syrian Arab Republic, I have the honour to confirm the
agreement concerning the procedure for authorizing special flights, which was
reached in the course of our negotiations. Under that agreement :

(1) The designated airlines may make direct to the aeronautical authority
of the other Contracting Party a request for permission to operate special flights
to or across its territory.

'See p. 211 of this volume.
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2. L'autorit6 a6ronautique h laquelle la demande a 6t6 adress~e fera parvenir,
sans d6lai et dans l'esprit de la bonne coop6ration sa r6ponse h ladite entreprise.

3. Les entreprises de transports ariens devront faire parvenir leurs de-
mandes d'autorisation h l'autorit6 a6ronautique comptente, 24 heures au moins
avant le d6part pr~vu, 6tant entendu que la demande devra arriver entre 10 et
14 heures le lundi, le mardi, le mercredi et le jeudi, entre 10 et 12 heures le
samedi. Les jours f6ri6s (vendredi et dimanche) et les jours de f&es officielles des
deux pays ne sont pas compris dans le d61ai de 24 heures; sus-indiqu6.

4. La demande d'autorisation des vols sp6ciaux devra contenir les donn6es
prescrites dans 'AIP de la Partie Contractante A laquelle la demande a 6
adress6e et devra se conformer aux autres conditions de cet AIP.

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, de renouveler les assurances
de ma haute consid6ration.

Damas, le 18 Octobre 1962

Rudolf RONAI
Pr6sident de la D616gation Hongroise

A Monsieur Youmni Demloge
Pr6sident de la D616gation Syrienne
Damas

II

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce jour dont le texte est reproduit ci-dessous:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de marquer mon accord au sujet des termes de cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, de renouveler les assurances
de ma haute consid6ration.

Damas, le 18 Octobre 1962

Youmni DEMLOGE

President de la D16gation Syrienne
A Monsieur Rudolf Ronai
Pr6sident de la D6l6gation Hongroise
Damas
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(2) The aeronautical authority to which the request has been made shall,
without delay and in a spirit of close collaboration, communicate its reply to the
said airline.

(3) The airlines shall communicate their requests for permission to the com-
petent aeronautical authority at least twenty-four hours before the proposed
departure; it is understood that the request shall arrive between 10 a.m. and
2 p.m. on Monday, Tuesday, Wednesday and Thursday and between 10 a.m.
and 12 noon on Saturday. General holidays (Friday and Sunday) and official
holidays of either country shall not be included in the above-mentioned period
of twenty-four hours.

(4) The request for permission to operate special flights shall contain the
information prescribed in the AIP of the Contracting Party to which the request
has been made and shall fulfil the other requirements of that AIP.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Damascus, 18 October 1962

Rudolf RONAI
Chairman of the Hungarian Delegation

Mr. Youmni Demloge
Chairman of the Syrian Delegation
Damascus

II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I agree to the terms of that letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Damascus, 18 October 1962
Youmni DEMLOGE

Chairman of the Syrian Delegation
Mr. Rudolf Ronai
Chairman of the Hungarian Delegation
Damascus
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No 7179. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI]PUBLIQUE ARABE SYRIENNE
RELATIF AUX TRANSPORTS At RIENS CIVILS RIe-
GULIERS. SIGNt A DAMAS, LE 10 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Syrienne, d~nomm~s ci-apr~s ( les Parties Contrac-
tantes )), d~sireux de favoriser le transport a6rien civil r6gulier entre les deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) 1'expression <autorit~s a~ronautiques ) s'entendra, dans le cas de la R~pu-
blique Populaire de Pologne, du Minist~re des Communications et, dans le
cas de la Rpublique Arabe Syrienne, du Minist~re de la D6fense, Direction
G~n6rale de l'Aviation Civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou or-
ganisme qui serait habilit6 h exercer les fonctions attribu6es h ces autorit~s;

b) l'expression ( entreprise d6sign~e >) s'entendra de toute entreprise de transport
arien qui aura t6 d6sign~e pour exploiter les services convenus sur les
itin6raires sp6cifi6s l'Annexe2 du pr6sent Accord et qui aura obtenu l'auto-
risation d'exploitation, conform6ment aux dispositions de l'article 3 dudit
Accord.

Article 2

Chaque Partie Contractante accorde h l'autre Partie Contractante les droits
sp6cifi6s au present Accord en vue de l'6tablissement de services a~riens r~guliers
internationaux sur les itin~raires sp6cifi6s dans l'Annexe au present Accord.
Ces services et ces itin~raires sont d~nomm6s ci-apr6s respectivement <services
convenus) et #itin~raires sp6cifi6s ). L'entreprise d~sign~e par chaque Partie
Contractante jouira, lorsqu'elle exploitera un service convenu sur un itinraire
sp6cifi6, des droits suivants :

a) survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante,

b) faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales,
I Entr6 en vigueur le 10 juin 1963, par l'6ehange de notes diplomatiques notifiant l'approba-

tion de 'Accord selon la lgislation de chacune des Parties contractantes, conform6ment A l'article 19.

'Voir p. 240 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7179. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC CON-
CERNING SCHEDULED CIVIL AIR SERVICES. SIGNED
AT DAMASCUS, ON 10 NOVEMBER 1962

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Syrian Arab Republic, hereinafter referred to as " the Contracting Parties ",
desiring to promote scheduled civil air transport between the two countries,
have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement :
(a) The expression " aeronautical authorities" shall mean, in the case of the

Polish People's Republic, the Ministry of Communications, and, in the
case of the Syrian Arab Republic, the Ministry of Defence, Directorate
General of Civil Aviation or, in both cases, any individual or agency authorized
to perform the functions for which those authorities are responsible;

(b) The expression " designated airline " shall mean any airline designated to
operate the agreed air services on the routes specified in the annex2 to this
Agreement, which has obtained the operating permit in accordance with
article 3 of the said Agreement.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the annex to this Agreement. These services
and routes are hereinafter referred to, respectively, as " agreed services " and
" specified routes ". The airline designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

1 Came into force on 10 June 1963 by an exchange of diplomatic notes signifying the approval
of the Agreement by both Contracting Parties pursuant to their legislation, in accordance with
article 19.

See p. 241 of this volume.
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c) embarquer et d6barquer, en trafic international, aux points d~firis sur les
itin~raires sp~cifi~s, des passagers, des envois postaux et des marchandises,
conform6ment aux dispositions du present Accord.

Article 3

Les dispositions du present Accord ne seront pas consid~r~es ni inter-
pr&6tes comme conf~rant des droits exclusifs h l'autre Partie Contractante ou
i son entreprise d~sign6e ou comme ayant un caract~re de discrimination envers
les entreprises de transport a6rien de tout pays tiers.

Article 4

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de designer une entreprise du
transport arien pour l'exploitation des services convenus sur les itin~raires
sp~cifi6s. Cette d6signation devra 6tre notifi6e par 6crit aux autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie Contractante par les autorit~s aronautiques de l'autre
Partie Contractante.

2. La Partie Contractante qui aura requ la notification de designation devra,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder
sans d6lai, l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, l'autorisation
d'exploitation appropri6e.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante fasse la preuve
qu'elle est i m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques par lesdites autorit~s it l'exploitation des services ariens
internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention relative h
l'aviation civile internationale, ouverte i la signature t Chicago le 7 d6cembre
19441.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'auto-
risation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer
telles conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par
l'entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi~s i l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque
ladite Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie
Contractante qui a d~sign. l'entreprise ou a des personnes physiques ou morales
ressortissantes de celle-ci.

5. Dbs r6ception de l'autorisation d'exploitation pr~vue au paragraphe
2 du pr6sent article, l'entreprise d6sign6e pourra commencer i tout moment
l'exploitation de tout service convenu, sous r6serve qu'un tarif 6tabli conform6-
ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui
concerne ce service.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341; vol. 355, p. 418; vol. 409, p. 370, et vol. 472.
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(c) To set down and pick up, at the points defined on the specified routes, inter-
national traffic in passengers, mail and cargo, in accordance with the provisions
of this Agreement.

Article 3
The provisions of this Agreement shall not be regarded or interpreted as

conferring exclusive rights on the other Contracting Party or its designated
airline or as discriminating against the airlines of any third country.

Article 4
1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline to

operate the agreed services on the specified routes. Such designation shall be
notified in writing to the aeronautical authorities of one Contracting Party by
the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without
delay, grant the appropriate operating permit to the airline designated by the
other Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations nor-
mally applied by the said authorities for the operation of international air
services, in accordance with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944.1

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
permit referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise, by the designated airline, of the rights
specified in article 2 of this Agreement, whenever the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party which designated the airline or in individuals or bodies
corporate having the nationality of that Party.

5. Upon receipt of the operating permit referred to in paragraph 2 of this
article, the designated airline may at any time commence operation of any
agreed service, provided that a tariff established in accordance with the provisions
of article 11 of this Agreement is in force in respect of that service.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418; Vol. 409, p. 370, and Vol. 472.
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Article 5

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d~sign6e de rautre
Partie Contractante, des droits sp6cifi6s l'article 2 du pr6sent Accord, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires lors-
que :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante
qui a d6sign6 'entreprise ou t des personnes physiques ou morales ressor-
tissantes de celle-ci, ou que

b) cette entreprise ne se sera pas conform~e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) cette entreprise n'exploitera pas les services convenus dans les conditions pres-
crites par le present Accord.

2. A moins que la r~vocation, la suspension ou l'imposition des conditions
pr6vues au paragraphe 1 du present article ne soient imm~diaternent n6cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra
&re exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 6

La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d~sign6es pour
l'exploitation des services convenus devra &tre adapt6e h la demande de trafic;
elle sera fix6e par entente directe entre les entreprises d6sign6es pour autant
qu'il s'agisse des parcours communs et elle sera soumise h l'approbation des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article 7

1. Chaque Partie Contractante pourra imposer ou permettre que soient
impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres
facilit~s. Ces taxes ne seront pas plus 6lev~es que celles qui seraient pay6es par
ses a~ronefs nationaux ou les a6ronefs de la nation la plus favoris~e affect~s hi des
services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, ainsi que
les provisions de bord et l'6quipement normal pour l'entretien et la reparation
des a~ronefs, introduits ou pris h bord sur le territoire d'une Partie Contractante
par ou pour le compte de 'autre Partie Contractante ou de son entreprise d6sign~e
et destin6s uniquement i l'usage des aronefs de cette entreprise, b~n6ficieront
d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises de la
nation la plus favoris6e, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
et autres droits et taxes impos6s par la premiere Partie Contractante.

No. 7179



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 233

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or to suspend the exercise by the airline designated by the other Contrac-
ting Party of the rights specified in article 2 of this Agreement, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights whenever :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party which designated the airline or
in individuals or bodies corporate having the nationality of that Party, or

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contrac-
ting Party which granted those rights, or

(c) That airline fails to operate the agreed services in accordance with the con-
ditions prescribed under this Agreement.

2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred to
in paragraph 1 of this article are required immediately in order to prevent further
infringement of the laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6

The capacity provided by each of the airlines designated to operate the
agreed services shall be related to the traffic demand; it shall be determined by
direct agreement between the designated airlines in the case of common routes
and shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article 7

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities. These charges
shall not exceed those which would be paid by its national aircraft or by the
aircraft of the most favoured nation engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, aircraft stores and regular equipment
for the maintenance and repair of aircraft, introduced or taken on board in the
territory of one Contracting Party by or on behalf of the other Contracting
Party or its designated airline and intended solely for use by the aircraft of that
airline shall, with respect to customs duties, inspection fees and other duties and
charges imposed by the first Contracting Party, be accorded treatment as
favourable as that applied to airlines of the most favoured nation.

N* 7179
Vol. 49x-i6
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3. Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus par les entreprises d~sign~es
d'une Partie Contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord, demeurant dans ces
a6ronefs, seront, h leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante et
b leur depart de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes, meme si ces 6quipements et approvisionnements sont employ~s
ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire, sous reserve du
contr6le douanier normal.

Article 8

Les 6quipements normaux de bord et les approvisionnements, se trouvant
b bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d~sign6e d'une Partie Contractante,
ne pourront &re d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement des autorit~s douani~res comptentes. En ce cas, ils pourront
&re plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu' ce qu'ils soient r~expor-
t~s ou aient regu une autre destination avec l'autorisation des mfmes autorit6s.

Article 9

Les passagers en transit direct h travers le territoire d'une Partie Contrac-
tante ne seront soumis qu'h un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises
en transit direct seront exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10

1. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante l'entr~e, le sjour et la sortie des a6ronefs affect6s 4i la navigation a~rienne
internationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront
aux aronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
1'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'admission, d'immigration et
de cong6, les passeports, la douane et le contr6le sanitaire, s'appliqueront aux
passagers, 6quipages, envois postaux et marchandises, transport6s sur les a6ronefs
de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se
trouveront sur ledit territoire.

Article 11

1. Les tarifs h appliquer par l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties
Contractantes pour le transport h destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie Contractante seront 6tablis h des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation et notamment du cofit d'exploitation et
d'un b6n~fice raisonnable.
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3. The aircraft used on the agreed services by the designated airlines of
one Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft shall, on entry into or departure
from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other duties and charges, even though such equipment
and supplies be used or consumed on flights over the said territory, subject
to normal customs supervision.

Article 8

Regular aircraft equipment and stores on board aircraft used by the
designated airline of one Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the competent customs
authorities. In that case, they may be placed under the supervision of those
authorities until such time as they are re-exported or otherwise disposed of with
the authorization of the same authorities.

Article 9

Passengers in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to simplified controls only. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 10

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to flights by such aircraft over the said territory
shall apply to the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail
and cargo, such as those relating to entry, immigration and clearance formalities,
passports, customs and health controls, shall apply to passengers, crews, mail
and cargo carried in aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party, while such aircraft are within the said territory.

Article 11

1. The tariffs to be applied by the designated airline of either Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation and reasonable profit.

N- 7179
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2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si pos-
sible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign6es des deux Parties
Contractantes. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible, r6aliser
cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par une asso-
ciation du transport a~rien international dont les entreprises d6sign6es feraient
partie.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des Parties Contractantes au moins 45 jours avant la date pr~vue pour
leur entree en vigueur. Dans les cas sp~ciaux, ce dlai pourra 6tre r6duit, sous
r~serve de l'accord desdites autorites.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur l'un de ces
tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut 8tre fix6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, ou bien encore si, au cours des
trente premiers jours de la p~riode de 45 jours mentionn~e au paragraphe 3 du
pr6sent article, les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes
font connaltre aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante leur
d6saccord 4 l'6gard de tout tarif fix6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties Contrac-
tantes devront s'efforcer de determiner le tarif par accord mutuel.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques des Parties
Contractantes ne l'ont approuv6. Au cas o i les autorit~s a6ronautiques n'auraient
pu aboutir h une entente, le diffrend sera r6gl6 conform~ment h la proc6dure
pr6vue h l'article 15. En attendant le r~glement du diff~rend, les tarifs pr~alable-
ment en vigueur ou, si les tarifs n'ont pas encore &6 fixes, des tarifs raisonnables
seront appliqu6s par les entreprises int6ress6es.

6. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article
demeureront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes confor-
m~ment aux dispositions dudit article.

Article 12

Les d~comptes et les paiements entre les entreprises d~sign~es seront effec-
tu~s de la manire et dans le r6gime en vigueur pour les d6comptes entre les deux
Parties Contractantes.

Article 13

Chaque Partie Contractante s'engage h ne percevoir aucun imp6t sur les
recettes ou b~n6fices provenant de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international
par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante.

Article 14

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes, sur demande de 1'une de ces autorit~s, se consulteront
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed upon by the designated airlines of both Contracting Parties. The
designated airlines shall, where possible, reach such agreement through the rate-
fixing machinery established by an international air transport association of
which the designated airlines are members.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least forty-five days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on one of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, or if, during the first thirty days of the period of
forty-five days referred to in paragraph 3 of this article, the aeronautical
authorities of one Contracting Party notify the aeronautical authorities of the
other Contracting Party of their disapproval of any tariff determined in accord-
ance with the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall endeavour to fix such tariff by mutual
agreement.

5. No tariff shall come into force unless it has been approved by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the aeronautical author-
ities cannot agree, the dispute shall be settled in accordance with the procedure
provided for in article 15. Pending settlement of the dispute, the tariffs previous-
ly in force or, if no tariffs have yet been fixed, rasonable tariffs shall be applied
by the airlines concerned.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article.

Article 12

The settlement of accounts and payments between the designated airlines
shall be effected in the manner prescribed and in accordance with the system
in force for the settlement of accounts between the two Contracting Parties.

Article 13

Each Contracting Party undertakes not to impose any tax on the receipts or
profits accruing from the operation of aircraft in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party.

Article 14

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, at the request of one of these authorities, consult each
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afin de s'assurer que les principes ddfinis dans cet Accord sont respectds et
que ses dispositions sont appliqu6es. Elles 6changeront pour ce but des infor-
mations conformdment aux ndcessitds.

Article 15

Tout diff6rend relatif h l'interprdtation ou h l'application du prisent Accord
sera r6glM d'abord par voie de ndgociations directes entre les autorit6s adronau-
tiques. Si ces ndgociations n'aboutissent pas un arrangement dans un ddlai de
90 jours h partir de la date h laquelle l'une d'elles aura, pour la premiere fois,
saisi l'autre Partie Contractante du cas, le diff6rend sera rdgl6 par la voie diplo-
matique.

Article 16

1. L'Annexe au present Accord doit tre considdrde comme partie intdgrante
de l'Accord et toute rdfrence h l'Accord concerne en m~me temps l'Annexe,
except6 si le texte de l'Accord en dispose autrement.

2. Si une Partie Contractante estime desirable de modifier une clause quel-
conque du present Accord ou de son Annexe, les autoritds a6ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront h cet effet. Cette consultation devra avoir
lieu dans les 60 jours h partir de la date de la demande.

3. Si lesdites autoritds s'entendent sur les modifications h apporter h l'Ac-
cord, celles-ci entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 confirmdes par un 6change de
notes diplomatiques.

4. Les modifications de l'Annexe ne ndcessitent pas un 6change de notes
diplomatiques.

Article 17

1. Chacune des deux Parties Contractantes exigera de son entreprise d6-
signde de fournir aux autoritds adronautiques de 'autre Partie Contractante,
d'avance et le plus t6t possible, les projets de ses horaires, tarifs et tous autres
renseignements concernant 'exploitation des services convenus.

2. Chacune des deux Parties Contractantes exigera de son entreprise
d6signde de fournir r6guli6rement aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie
Contractante des statistiques concernant le trafic des services convenus.

Article 18

Le present Accord restera valable pour une dur6e inddterminde. Chacune
des Parties Contractantes pourra h tout moment le d6noncer par notification
6crite h l'autre Partie Contractante. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra fin
12 mois apr~s la date de la reception de la notification par l'autre Partie Contrac-
tante.
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other in order to ensure that the principles laid down in this Agreement are
respected and its provisions implemented. To this end they shall exchange the
requisite information.

Article 15

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be settled first by direct negotiations between the aeronautical authorities.
If these negotiations do not result in an agreement within ninety days from the
date on which one Contracting Party first notifies the other Contracting Party
of the case, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article 16

1. The annex to this Agreement shall be considered an integral part of
the Agreement and any reference to the Agreement shall include reference to
the annex, unless otherwise provided in the text of the Agreement.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify any clause
of this Agreement or its annex, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together for that purpose. Such consultation shall take
place within sixty days from the date of the request therefor.

3. If the said authorities agree on the modifications to be made to the Agree-
ment, such modifications shall take effect after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

4. Modifications of the annex shall not require an exchange of diplomatic
notes.

Article 17

1. Each Contracting Party shall require its designated airline to communicate
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as far in advance
as possible, its proposed time-table and tariffs and any other information con-
cerning the operation of the agreed services.

2. Each Party shall require its designated airline to communicate regularly
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party traffic statistics
relating to the agreed services.

Article 18

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either of
the Contracting Parties may denounce it at any time by giving notice in writing
to the other Contracting Party. In such event this Agreement shall terminate
twelve months after the date on which notice is received by the other Contracting
Party.
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Article 19

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii son approbation selon la
1gislation de chacune des Parties Contractantes sera notifi~e de part et d'autre
par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Damas, le 10/11/62 en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Populaire de la R6publique Arabe Syrienne:

de Pologne :

Jan ZWIERZYNSKI Youmni DEMLOGE

ANNEXE

1. Les itinraires sp~cifi~s pour l'entreprise d~sign~e de la R~publique Arabe
Syrienne :

Damas ou Alep - un point en Turquie - Rome ou Ath~nes - un point en
Suisse - Vienne - Varsovie - Moscou - un point en Scandinavie - Londres.

2. Les itinraires sp~cifi~s pour 'entreprise d6sign~e de la R~publique Populaire
de Pologne:

Varsovie - Vienne - Beograd ou Ath~nes ou Sofia - un point en Turquie -
Damas - ou Alep - Basra - un point en Iran - Kabul - un point aux Indes.

]CHANGE DE LETTRES

Monsieur le President,

En me r6f~rant h l'Article 2, alin~a a) de l'Accord entre la R6publique
Arabe Syrienne et la R~publique Populaire de Pologne relatif aux transports
ariens civils r~guliers sign6 le 10 novembre 1962 octroyant aux entreprises de trans-
port a6rien d6sign~es par les Parties Contractantes le droit de survol, j'al l'hon-
neur de pr~ciser qu'il a 6t6 entendu que chacune de ces entreprises effectuera sur
le territoire de l'autre Partie Contractante un nombre d'escales en proportion
raisonnable par rapport au nombre total de survols de son territoire effectuds par
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Article 19

This Agreement shall enter into force on the date when its approval
according to the legislation of each of the Contracting Parties is mutually signified
by an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized by their respective Governments, have signed this Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Damascus on 10 November 1962 in duplicate, in the French
language.

For the Government
of the Polish People's Republic:

Jan ZWIERZYNSKI

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

Youmni DEMLOGE

ANNEX

1. The specified routes for the designated airline of the Syrian Arab Republic:

Damascus or Aleppo - a point in Turkey - Rome or Athens - a point in
Switzerland - Vienna - Warsaw - Moscow - a point in Scandinavia - London.

2. The specified routes for the designated airline of the Polish People's Republic:

Warsaw - Vienna - Belgrade or Athens or Sofia - a point in Turkey - Damascus
or Aleppo - Basra - a point in Iran - Kabul - a point in India.

EXCHANGE OF LETTERS

Sir:

With reference to article 2, paragraph (a) of the Agreement between the
Syrian Arab Republic and the Polish People's Republic on scheduled civil air
transport, signed on 10 November 1962, granting the right of overflight to the air-
lines designated by the Contracting Parties, I have the honour to point out to you
that it has been agreed that each of these airlines shall make in the territory of
the other Contracting Party a number of stops which shall be in reasonable
proportion to the total number of flights which it makes over that territory.
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elle. Cette proportion sera d~termin6e au cours de n6gociations ult~rieures entre
les autorit~s aronautiques des deux Parties Contractantes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, de renouveler les assurances
de ma haute consid6ration.

Damas, le 10/11/62
Youmni DEMLOGE

Pr6sident de la D61gation Syrienne

A Monsieur Jan Zwierzynski
President de la D61gation

de la R~publique Populaire de Pologne
Damas

II

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce jour dont le texte est reproduit ci-dessous:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer 'accord du Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire de Pologne au sujet des termes de cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, de renouveler les assurances
de ma haute consideration.

Damas, le 10/11/62
Jan ZWIERZYNSKI

President de la D6l6gation Polonaise

A Monsieur Youmni Demloge
Pr6sident de la D6l6gation

de la R~publique Arabe Syrienne
Damas
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That proportion shall be determined in the course of subsequent negotiations
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Damascus, 10 November 1962
Youmni DEMLOGE

Chairman of the Syrian Delegation

Mr. Jan Zwierzynski
Chairman of the Delegation

of the Polish People's Republic
Damascus

II

Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of the letter which you addressed
to me this day, the text of which is reproduced hereunder

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Polish People's
Republic agrees to the terms of that letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Damascus, 10 November 1962
Jan ZWIERZYNSKI

Chairman of the Polish Delegation

Mr. Youmni Demloge
Chairman of the Delegation

of the Syrian Arab Republic
Damascus
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II

L3, L 6O;5X .s

[See letter I - Voir lettre I]
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No 7180. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS AIfRIENS
CIVILS RIGULIERS. SIGNe A DAMAS, LE 27 DIECEM-
BRE 1962

Le Gouvernement de la Rpublique Arabe Syrienne et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, d~sireux de conclure un
Accord en vue d'6tablir une liaison adrienne entre leurs Pays, sont convenus de
ce qui suit:

Article 1

Chacune des Parties Contractantes accorde l'autre Partie Contractante
les droits sp~cifi~s h l'Annexe I2 au present Accord en vue de l'tablissement des
services a~riens qui y sont pr~vus (d~nomm~s ci-apr~s << services convenus )).

Article 2

1. L'exploitation des services convenus pourra d~buter d~s qu'une des Parties
Contractantes aura d~sign6 l'entreprise de transports ariens charg~e de l'exploi-
tation de ces services.

2. Les itin~raires que devront emprunter les a6ronefs assurant les services
convenus ainsi que les couloirs de franchissement des fronti~res des deux
V~tats seront d~termin~s par chacune des Parties Contractantes sur son territoire
respectif.
3. Toutes les questions commerciales relatives au transport des passagers, des
bagages, des marchandises et des envois postaux sur les services convenus, ainsi
que toutes les questions relatives h la cooperation commerciale, en particulier
l'tablissement des horaires, des fr~quences, des types d'a6ronefs, des tarifs de
transports des services techniques au sol des a~ronefs et r~glements financiers et
comptables feront l'objet d'arrangements directement entre les entreprises de
transports a~riens d6sign6es par les Parties Contractantes. Ces arrangements
seront soumis h l'approbation des Autorit~s Aronautiques des Parties Contrac-
tantes.

' Entr6 en vigueur le 2 avril 1963, date de l'6change de notes diplomatiques A Damas, noti-
fiant l'accomplissement des formalit~s pr6vues par la lgislation nationale des Parties contractantes,
conform~ment A l'article 15.

Voir p. 274 de ce volume.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7180. COFJIAIIIEHHE ME)KATY IPABHTEJILCTBOM CO-
103A COBETCKHX COJ]HIAJIHCTHMECKHX PECIY-
BJIHK H HPABHTEJILCTBOM CHPHFICKOIA APABCKOffl
PECHYBJIHKH 0 PEFYJI5PHOM FPA)VKAHCKOM B03-
.TYIIIOM COOBIIiEHHH

IlpaBRre.icTBO Coio3a CoseTCmix Coiwa ircTr ecmix Pecny6.mu H rlpaBH-
TeJiCTBO CnpHficKoRi Apa6cxori Pecny6juruu, >xenaa 3aKJmoMaib Cornaiueiwe o6
yCTaHOBJIeHH B03gJIyIHOrO Coo6ijeHRR meH<gy CBOHmH cTpaHamH, coriacHimrcb o

nmxec3ienymeM:

CmambA 1

Ka>KgaA H3 AoroBapHmaiotiwxcH CTOPOH rrpegcraBnjeT gpyrorl ,loroBapu-

BaIoiefcI CTOpOHe nipaBa, yi~a3ammie B IlpHnoemm 1 H HacTomttgeMy Corna-

iueBHo, B iIeRRX yCTaHOBJIeHIU ripegycmoTpeH b¢ B HeM B039]LUHbD JIHIHIX
(ruenyebxIX B gabHerimeM ((. oroBopHbie amiu .

Cmamb.q 2

1. 3icruiyaravmi ;oroBopHLix mmxg MoweT 6brrb HaqaTa nocne Toro, Kax

jio6ai H3 aoFOBapHBaiou~mCH CTOpOH Ha3HaxmT CBoe aBHariperIpwanie gJi

3iHCcJIyaTaIImH 3THX JHHIIH.

2. MapmpyTbI UoJIeTOB B03XWI-lbIX CygoB nO goroBopHbiM MHHMHSM H BOPOTa

nponera rocygapCrBemHEIX rpaHHQ ycTaHaBmmalOTCR Haa)Ko AoroBapHBaio-

u eficz CToponoi Ha caoerH Teppiropum.

3. Bce RommepiecKrie Bonpocbi, CB313aHHbie c flepeBO3KaMH naccawHCpoB, 6ara>Ra,

rpy30B H IIOITbI no 0rOBOpHbIM JIHHIIM, a TaKxwe Bce BOrIpOCbI, KacaIouHeC5I
xomiepxecxoro COTpy9UHlecTBa, B xiacTHoCTH, ycTaHOBjieHHe pacimcamHH, 'lOCTOThI

9BH)*{eHHH, THrIOB CaMOJIeTOB, TapH4)OB Ha riepeBO3KH, TeXHHiecoro o6cJiym-i<Ba-

Hrat B3Y3UrIX CyAOB Ha 3e~MAe H nOpH9R4o bMIaHcoBbix pacxeTOB, 6yAYT paa-

peeuiemi no AoroBopemHOCTn HenocpeAcTBeHio MexH(y aBuanpe/npxarrHAmM, Ha3Ha-

xieHHbimH aoroBapHBaioigtmHcq CTopoHamH. TaxaH gorOBopeHHocTh 6yeT npeg-

CTaBJnTLCH Ha yTBepxKgeHe BeOMCTB rpaKgaHcoAt aBiaIU ,orOBapHBaiouUtHcii

CTOPOH.
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Article 3

1. Chacune des Parties Contractantes se r6serve le droit de suspendre ou de
r~voquer les droits mentionn~s dans l'Annexe I au present Accord, lorsqu'elle
n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise de transports ariens, d~sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante appartiennent des organismes d'1Rtat ou des ressortissants de cette Partie
Contractante, ou lorsque l'entreprise de transports a6riens d6sign6e ne se con-
forme pas aux lois et dispositions indiqu6es dans l'article 7 ou lorsqu'elle ne
remplit pas les conditions par lesquelles sont octroy~s les droits conform6ment
au present Accord.

2. I ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s une consultation entre les Autorit6s
Aronautiques des deux Parties Contractantes, h moins qu'un arr&t imm~diat
de 'exploitation ou l'application immediate de conditions restrictives ne soient
n6cessaires pour pr~venir de nouvelles contraventions aux lois ou r~glements.

Article 4

1. Chacune des Parties Contractantes mettra h la disposition des a~ronefs
de l'autre Partie Contractante, les installations disponibles destinies i la s~curit6
et i la r6gularit6 des services convenus, particuli6rement les services de t616-
communications, d'6clairage et de m6t~orologie. Elle communiquera 6galement
i l'autre Partie Contractante des renseignements sur ces services ainsi que des
informations relatives aux a6rodromes de d6gagement et aux a6rodromes de
destination sur lesquels les a~ronefs pourront atterrir ainsi qu'aux itinraires
qu'ils devront emprunter sur son territoire.

2. Les questions relatives i la s6curit6 des vols des services convenus seront
trait6es dans l'Annexe IF au pr6sent Accord et relkveront de la comptence des
Autorit6s A6ronautiques des Parties Contractantes. Des modifications i ladite
Annexe pourront 6tre apport6es ult6rieurement par accord 6crit entre les Auto-
rites A6ronautiques pr6cit6es.

3. Pendant la dur~e de validit6 du present Accord, les Autorit6s A6ronautiques
des Parties Contractantes pourront convenir des modifications i apporter i
l'Annexe I et aux itin6raires mentionn6s aux tableaux 1 et 2 de ladite Annexe.

Article 5

Chaque Partie Contractante pourra imposer i l'entreprise de transports
ariens d6sign~e par l'autre Partie Contractante des taxes raisonnables pour
l'utilisation sur son territoire des a6roports et autres facilit~s.

I Voir p. 276 de ce volume.
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Cmambii 3

1. KamKgaR aoroBapHBaioiuascR CTopoHa coxpaHeT 3a co6orl npaBO BpeMeHHO

oTMeHHT HIH B35ITb Ha3ag nlpaBa, ya3aHHbie B flpuio>eHnH I R HacTo5ugeMy

CormameHmo, xorga oHa He yBepeHa, xro rrpenMyuecTBeHHoe BnageHHe H 4axTn-
mecKHA KOHTpoJ 3a aBanpeLnpHsrTHeM, Ha3HaqeHHbIM gpyroi . orOBapHBaIO-

geficH CTOpOHOIf, ocyIeCTBJi5eTcH rpa>KgaHaMH Him opraHamH 3TOiR EOrOBapH-

BamoieicH CTopoHII, H=I B cnyqae HeC06m0OeHnq Ha3HaqeHHbim aBHanpegnpHm-

THeM 3KOHOB H BpaBI , yIKa3aHHbIX B cTaTbe 7 HuH HeBbIi0jiHeHH yCIOBHHl, no

R0TOpLIM npeg1ocTaBJqIHOTCX npaBa B C0OTBeTCTBHH C HacToflui~m CornaueHmeM.

2. 3T0 npaBo 6ygeT HCIIOJIb30BaTLC3I TOI bxO nocuie ROHCyJMTium me*y Begom-

CTBaMH rpamcgaHCRofl aBHaI4HH o6eHx 0oroBapHBaIoxcH CTOpOH, ecyim TOJIKO

eme~neHmoe npHocTaHoBjieHe 3RCIUIyaTagHH mIH HeMegcienHoe npHMeHeHme

orpaHHmHTeJIbHLIX yCJIOBHAI He HBJIffOTCH Heo6xoAHMblMH XnI npe~ynpeX<eimA

HOBbIX HapyIneHHH 3aOHOB H npaBHn.

CmambA 4

1. Kawasi qoroBapHBaioluaici CTopoHa pegocTaBHT Bo3gymHIM cygam

gpyrol )joroBapHBa iefci CTOPOHU HmeiomHecq CpegCTBa, npeHaaqemiHie

mui o6ecneqeHusI 6e3onacHocTH H perypHOCTH nojieTOB no gOroBopHbim JIMHHM,

B tiaCTHOCTH, cpegcTBa CB313H, CBeToo6ecneqeHH H meTeopoJioi~qecioro 06cjnywH-

BaHmH, a Taloie 6yger coo6inaTb gpyrofl gorouapHBaioieftcq CTOp0He gaHHBIe

3TIX cpegCTB H CBegeHHH 06 OCHOBHIX H 3anacHbix aapogpomax, rge mor-yT 6brrr
IpOH3BegeHbl nocagKH, H 0 MapUIpyTax nIOneTOB B npegenax CBOe Tepplrropun.

2. BonpOCbi, CB313aHHIIe C o6ecexenHem( 5e3oIIaCHOCTH IOJieTOB no aOrOBOpHbIM
.mHmiMm, 6yWr oroBopeHwi B flpLuioxemm 2 X Hacroqigemy CornameimIo H 6ygyT

HaXO91HTbC3I B MomneTeHugH BegoMCTB rpa>HxaHCxOA aiBiLHH .LOrOBapHBaIOmInxcH

CTOPOH. H3meHeHH IK aTOMy fIlpmoemuo MOryT 6blTb npOH3BegeHi B gajnHefkmem
B rIICBMeHHOM BHugte no cornjaCOBaHHIO MeRXAY yno nyTbIMH BeAOMCTaBMH rpawgJaH-

cioA aBHuaIw.

3. Ilpmio>xeHe 1 H mapmpyTbl, yxa3aHHbie B Ta6 numax 1 H 2 Toro flpmio-

>xeHH5I MoryT 6bITh H3MeHeHbI no OrOBopeHHOCTH Me>ugy BegOMCTBaMm rIaIgaH-

Cmri aBHaiLHH .0roBapHBaIouXCR CTOpOH B npegeuax cero cpoxa AeAcTB3HR

HacToI~uero CornameHmi.

CmambRn 5

KawgaiaoroBapHBaoilga3icH CTOpOHa MoReT HaqHCnqTB Ha aBmarpegripHmTe,

HaHaqeHoe gpyroi joroBaHBaiouIecR CTOPOHOfl pa3ymH1ie C6opbI 3a Hcnoau,-
3oBaHne Ha CHoerH TeppHTopm apOIOpTOB H gpyrix cpegCTB o6ecneteHHH noneroB.
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Article 6

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, ainsi que les
provisions de bord et l'6quipement normal pour l'entretien et la r6paration des
a~ronefs, introduits ou pris h bord sur le territoire d'une Partie Contractante
ou pour le compte de l'entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre
Partie Contractante et destin6s uniquement h l'usage des a~ronefs de cette entre-
prise, seront exonr~s des droits de douane, frais d'inspection, des taxes de sta-
tistiques et des taxes municipales imposes par la premiere Partie Contractante.

2. Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus par les entreprises de trans-
ports a~riens design~es par une Partie Contractante, les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord, demeurant dans ces aronefs, seront, h leur arriv6e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et h leur d~part de celui-ci, exempts de droits de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes, m~me si ces 6quipements
et provisions sont employ~s ou consomm6s au cours de vols au-dessus dudit
territoire, sous r~serve du contr6le douanier normal.

3. Les 6quipements normaux de bord et les provisions, se trouvant h bord des
aronefs employ~s par l'entreprise de transports ariens d6sign6e par une Partie
Contractante ne pourront 6tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante qu'avec le consentement des autorit6s douani6res comp6tentes. En ce cas,
ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils
soient r~export6s ou aient requ une autre destination avec l'autorisation des
mmes autorit~s.

Article 7

1. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
1'entr~e, le sjour et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation arienne inter-
nationale ou les operations et les vols de ces a6ronefs dans les limites dudit
territoire s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6 quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e et de sortie, les passe-
ports, la douane, le change et le contr6le sanitaire, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises, transport6s sur les a6ronefs de
l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie Contractante
pendant que ceux-ci se trouveront sur ledit territoire.
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Cmambh 6

1. ropiomee, cma3oq'nie maxepranbi, 3anacHbie caCT, TaX wCe xaK HpO0BoJIhCT-

BeHHbIe 3alacbx i o6bmqHoe 060pygoBaHne gim 06C iywmBaH1H H pemoRra B03-

AyIuHbIX CyAOB, BBO3Hmbie HM B3HTbIe Ha 6OpT Ha TepprrTopHK OAHOR aOrOBapu-
Baiom1eiicH CTopoIbl aBHanipegnpHrf Tem, Ha3HaqeHHbim gpyrori )LorOBapHBaio-
ulefica CTOpOHOi IIH, OT ero HMeHH, H npega~aaembie HCKJXIIOtHTeJHO nAJ

HCIOJI3OBaHHI B03gyIMHbIMH cyamaMH 3Toro aBHarpegupHTHH, 6yyTr OCBO-

6ofatmcH OT TaMowfeHHbIx nouIJIH, HHcrIegHOHHbIX, CTaTHCTHtieCKux H MyHH-

IpmajmHbi C60pOB, Ba3MaembIx nepBoRi AoroBapBaioiigeric CTOPOHOfA.

2. Bo3gyuinIe cyga, Hcuojnhyembie Ha gorOBOpHbIX jmi x aBHanpegnpajTHeM,

HaHaieHHLiM oHofi aorOBapHBaiouIecq CTOpOHOA, ropiotee, caaotmbie

MaTepHaimi, 3aiacHbie maCTH, HOpManJHoe o6opyXgoBaHRe H HpOgO3BoMCTBeHHbie

3anacbl, Haxog5u-MeCg Ha 6OpTy Bo3gumHoro cygHa, 6yryT no npH6bITHH Ha TeppH-

TOpmO gpyroii aoroBapHBaioleicq CTOpOmHI H nipH oTnipaBneH c C nocne Heft,
OCBO6O(rKaTbcCi OT Tamo>xeHHbIx rionu-m, HH celKi OHHbIX c6opoB H gpyrnx
HanjoroB H c6opoB, gamie B TOM cjiytae, ecim 3To o6opygoiaHHe H maTepHani
6yryT HcnOJM3oBaTcqc HuH nOTpe6jI5TC5I BO BpemS flofleTOB Hag yxaaaimoAi

TeppKTopuerl npH yCoBHH o6biqHOrO TamoHreHHoro KoHTpojI.

3. 06bixmoe 6opToBoe o6opyAOBaHe H npOgBojmcTBeHHMe aaic, HaxogH-

JiieC51 Ha 60pTy Bo3ayMyUH1X cygOB, cnOJIL3yembix aBmaapegrnp1TaeM, Ha3HaxieH-
HJm~ ogHoii aoroBapHBaiou eiica CTOPOHOfA, He cmoryT 6rrL Bb pyH<eHM Ha

TeppuropHR gpyroii horBapBaiou1efca cTopoI 6e3 cornacH31 COOreTcrByoKtHX
Tamo>KeHHbiX BJIacTefl. B 3TOM cjiyqae oHH MOryT 6brr rioMeueHbi iog Hag30p
yxa3aHHbIX BjiacTeA go TOrO, xax oa 6yyT pe3<CrIopTHpOBaHJbI HJH IojiytaT

gpyroe npegHa3HaqeH e c paapeuiemui 3THX BjiacTeH.

Cmambq 7

1. 3aiormi H npaBna ogHorl aoroBaprBaioireica CTOpOHbl, peryaupyoioe
BXOg, npe6bIBaHme H BbIXOg C ee TeppHTopH B03gyU.IHbIX CygOB, coBepuawiotgHx

me>{yHapogHbie lojIeTI, ruiH 3XCILJlyaTUJ0 HAH HaBrWaIUO 3THX B03y-I-uHbIX

Cy9OB HO BpeMR HX HIpe6bIBaHHH B npegeiax ee TeppTOpHH, 6ygyT npHHM ercc
K B03gyIHbIM cygajm aBllarrperIPWIrrMJ, Ha3HaqeHHoro gpyroii ai oroBapHBamo-
IgeIrcm CTOpOHOfl.

2. 3axoHbI H ripamBHIa OXJHofl ,TorOBapHBaioneficq CTOpOmHI, peryjmpyiouMHe

rnpH&6rre, ripe6bIBaHHe Him OTIpaB3ieHie c ee TeppropHH riaccamcHpOB, 311-

naKei, iOTbI H rpy3B, B qaCTHOCTH, npaBHna, perynipyoujue B~be3g H BbIe3g,
niaCnIOpTHbIe, TaMo>weUmie, BaIIOTHbie H caHHTapHbie cFopmaMHOcTH 6yMT UpH-

meHZTLC31 I naccawxcpam, amaTaaa, nowe H rpy3aM B03H XYHbIX cygoB aBHa-

npegnpHTHH, Ha~axemioro gpyrori ToroBapHBaiouieicA CTOpOHOAf BO BpemH iIx

Haxow*,1geHHH Ha 3TOR TeppHTOpHH.
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Article 8

1. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les Parties Contrac-
tantes sont tenues de pourvoir leurs a6ronefs, au cours de l'exploitation des
services convenus, des documents ci-dessous

a) Certificat d'immatriculation,

b) Certificat de navigabilit6,
c) Licences d'exploitation pour la station de radio de l'a6ronef,
d) Licences appropri~es de service pour chaque membre de 1'6quipage,
e) Carnet de route de l'a6ronef ou autre document correspondant,

f) Listes des passagers,
g) Bordereaux des marchandises et des envois postaux,
h) Autorisations sp~ciales prescrites pour certaines cargaisons.

2. Le certificat de navigabilit6 des a6ronefs, les licences de services des membres
de '6quipage et tous autres documents semblables 6tablis ou valid6s par une
des Parties Contractantes, seront 6galement reconnus valides par l'autre Partie
Contractante.

3. Toutefois, chacune des Parties Contractantes se r6serve le droit de refuser,
pour le survol de son territoire, les licences de service et autres documents,
conf6r6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

4. Les membres des 6quipages des a6ronefs des entreprises de transports
a6riens d6sign6es par les Parties Contractantes seront des ressortissants de ces
Parties Contractantes.

Article 9

1. En cas d'un atterrissage forc6 ou d'un accident survenu hun a6ronef d'une
Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la Partie sur
le territoire de laquelle a eu lieu cet accident, en avisera sans tarder l'autre Partie;
elle prendra les mesures n6cessaires en vue d'une enqufte sur les causes de l'ac-
cident et procurera d'urgence toute l'aide n6cessaire aux membres de l'6quipage
et aux passagers, victimes de cet accident, et assurera la garde de l'a6ronef
et la protection des envois postaux, des bagages et des marchandises trouv6s
sur les lieux.

2. La Partie Contractante qui conduit l'enqu6te communiquera h l'autre
Partie les r6sultats de l'enqute et lui remettra un exemplaire du rapport. La
Partie h laquelle appartient l'a6ronef aura le droit de d6signer ses observateurs
qui suivront le d6roulement de l'enqu&e.
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CmambR 8

1. AB1anpegnpmTni, Ha3HaqeHHbIe LorOBapHBatOIIIIHMHC CTopoHaVH, xAoRWI

o6ecnetHTrr, qTo6bI Ha MX B03gyUHb1X cyjax ipn qxcnnyaTm gOrOBOpHLIX

HuHft imeaHcb cieyioniHe A0RyMeHTbi:

a) CBHgjeTenLCTBO 0 perHcTpaJgHH;

6) CBHgeTeJihCTBO 0 roOCTH H nOjieTam;

e) paapeiLeHme Ha 6opToBy10 pagUocTaHInm;

Z) C00TBeTCTByOIIHe CBueTenLCTBa gJII Ha>Hxgoro xieHa 31{nawca;

0) 60pTOB0i WyPHaJ B039YIH0ro cygHa Him gpyrofl COOTBeTCTBy1OIIuAU g0y-

MeHT;

e) crmciH nacca>KHpOB;

jc) rpy30BOR Him nrOTOBbIg MaHHclecTbi;

3) cnerimauMHbie pa3pemeHnH, Heo6xogHmbie AJM HexoTopbix rpyaOB.

2. CBH~eTermCTBa 0 roHOCTH x rioIeTaM B03AyIIHbIX CYA0B, CBHgeTeJbCTBa gJaR

Hawg<oro 'xeHa a3cnawa H Bce gpyrne nogo6Hmie goxymeHTbI, BbI)gaHmbIe H
ripH3HaBaembie geriCTBHTejfHbIMH oJgHo joroBapBaomecic CTOpOHOri, 6yryT
npH3HaBaTEchq geriCTBHTeJbHbIMH gpyroii .joroBapHBaioigeAcci CTOpOHOfA.

3. Ogiaxo, Jow6a H3 .ToroBapHaoiHxc1 CTOpOH coxpaHeT 3a co6ofi upaBo
0THa3aT B IIpH3HaHHH roHbImH im flOJT0OB Ha ee TeppHTOPHH CBHueTeJihCTB H

ApyrHx 0IoymeHTOB, BbIIaHHbIX ee rpam m gapyroR aoroBapiBamigeicH
CTOPOHO I.

4. HIneII 9KHrna>Reri B03gyUJI1X cygOB aBHariperipHTHi, Ha3HaqembIx
,a0r0BapHBaIEoujHmHCI CTOpOHaMH, 90JIHHI 6bIT rpaxcgaHamH 3THX loroBapH-

BaIOigCai CTOPOH.

Cmamb.8 9

1. B cuiyqae BbiHymgeHHoi riocaglH Him npoHcieCTBH31 C 03gZnly IM CyAHOM
oXgHoft jIoroBapHBaioiuefiIc CTOpOHbl Ha TeppHTopHH gpyrori jLoroBapHBaoWeicaq
CTopoHmI, CTopoHa, Ha TeppnTopHH xoTOpOft Ieoo MecTo 3TO npoHcuLecTBHe,
iemegnermo H3BeCTHT 06 3TOM xgpyryio CTopoHy, npUMeT HemegiieHHbie mepbi gin
pacciegoBaHHI ripHtqHHbI rip0HcUceCTBHA, a TaK>Ie OHa>KeT HeOTJIO>IHbIe MepbI
Io0IuH x'iJeHaM 3HHia>IHa H riacca)pam, eci OHH nlocTpagani npH npoHcmeCTBHH
H o6ecneqHT oxpaHy Bo3gIIIHOFO cyHHa H coxpaHHoch noxrbi, 6arawa H rpy30B
HarigeHHbIX Ha mecTe IpoHcimeCTBII.

2. ,]oroBaptaiou ancR CTOPOHa, Begyuajq paccJieXoBaHue, coo6n~rr gpyrofi
CTopoHe 0 pe3yJmTaTax paccJ1egoBaHHH H npegCTaBHT erl OHH 3H3emILp XgoHJiara.
CTopOHa, HOT0p0i npIHHa ieWHTr BO3gyUmHoe CyAH0, 6ygeT Hmer nIpaBo Ha3HaqHTB

CBOHX Ha6jmoaTejiefi, KOTOphIe 6yyT IIpHcyTCTBOBaTh npH paccuIeAoBaHHu upo-

HcieCTBH5I.

NO 7180



272 United Nations - Treaty Series 1964

Article 10

Les sommes de tous les revenus provenant de l'exploitation des services
convenus dues h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par une des Parties
Contractantes seront transf6r6es au si~ge principal de cette entreprise conform6-
ment aux prescriptions pr6vues dans l'Accord de payement Syro-Sovitique, et
de telles sommes seront exon6r6es de tous impbts.

Article 11

Tous les comptes entre les entreprises de transports a6riens d6sign~es par
les Parties Contractantes pour le transport a6rien et les services s'y rapportant
s'effectueront en conformit6 avec l'Accord de payement Syro-Sovi6tique.

Article 12

Chacune des Parties Contractantes accordera hi l'entreprise de transports
a6riens d6sign6e par l'autre Partie Contractante le droit d'avoir dans les escales
des services convenus sur le territoire de la premiere Partie Contractante des
repr6sentants ressortissants de son Pays n6cessaires h l'entreprise de transports
a6riens d6sign6e pour assurer l'exploitation des services convenus. Le nombre
des repr6sentants sera 6tabli par accord entre les entreprises de transports a6riens
d~sign6es et soumis h l'approbation des Autorit6s A6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

Article 13

Chacune des Parties Contractantes pourra hi tout moment demander une
consultation entre les Autorit6s A6ronautiques compktentes des deux Parties
Contractantes pour la discussion, l'interpr~tation, l'application ou les modi-
fications du pr6sent Accord. De telles consultations devront commencer au plus
tard dans les soixante jours h compter du jour de r6ception de la demande. Au
cas ou les deux Parties s'entendront sur les modifications h apporter h l'Accord,
ces modifications entreront en vigueur apr~s confirmation par un 6change de
notes par voie diplomatique.

Article 14

Si un diff6rend s'd6ve entre les Parties Contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront d'abord, de le
r6gler par voie de n6gociations directes entre les Autorit6s A6ronautiques des
Parties Contractantes.

Si ces n~gociations n'aboutissent pas h un arrangement, le diff6rend sera
r6g16 par la voie diplomatique.
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Cmambq 10

CyMxIBcex gOXOOB OT 3xcrutnTaTum gorOBopHbIX JnmHiA, nprI4HTauvHeci
aBHanpenpvrIrmo, Ha3HameHHoMy 0Haor H3 AoroBapKBalotlHXcR CTOPOH, 6ygyr
nepeBO9rrbC3I B raBHyIO XOHTOpy aToro aBHanpe~npHRTHJ B COOTBeTCTBHK C
nonoweHnHH npegyCMOTpeHHbih COBeTCi0-CHpHiCKHm nnIaTeKHbIM Corname-

HHem H TaHCe cy~mmi He 6yxyT o6-iaraTbcH xaKHmH-3H60 HanoratH.

Cmamb.l 11

Bce pacterm Me)gy aBHanpegnpHTmH , HaHaxieHmmH XToroBapnmao-

u~IImca CTOPOHamH, 3a aBHanlepeBo3KH H CBq3aHHbie c mmH ycciyrH 6yIyT ocy-
igeCTBJIHTqC1 B COOTBeTCTBHH C ,reHcTByoIgum COBeTCKO-CHpItCKHM ImIaeICHbiM

Cornameme.

Cmambn 12

Kawagr )]oroBapHBaoiLaqci CTopoHa npegocTaBHT aBHaripenp5ffrmo,
Ha3HaqeHRoMy gpyrofi jjoroBapHBaIoigefcn CTOPOHOr1, npaBo HM TE B nyHKTax,
no g0roBOpHOi JIHHH Ha TeppHTopHH xgpyrofi aoroBapHBaoiqecic CTopoHbM,
npegcTaBrrejiel R3 rpawgaH CBoeA cTpaHbi, Tpe6yonilHxc1 HaHateroMy aBaa-

npegnpwumro ism o6ecnemeHwi w1cnnjyaTatw g oroBopHoir JHHHM. KoiqeCTBO
ipegcTaBHTeneR 6ygeT ycraHoB1ieHo no goroBopeHnocTr me>rgy Ha3HaqeHHmMH

aBnanpegnprrsmRam H npegcTaBneHo Ha yTBep>KgeTHe BegoMCTBOM rpa>RaHcKorl

aBwaUHm o6enx AoroBapRmaxounXcH CTopoH.

CmambA 13

JIo6an jUorOBapHBaioiIaqcn CTopoHa B mo6oe Bpema mo)KeT noTpe6oBaTh

npoBegeCHa XOHcyjnbTaUlHir me>y COOTBeTcTByio11lKMH BflaCT1MH o6emx joroBa-

pHBaIO HXCHi CTOPOH gMq o6cy>tgeHIM TOJIKOBaHH, npHmeHeHHR WHJI H3m eHeHH
HacTomuero CorixamemnH . TaRne I(OHCyJmTahgH AORInKl HaziaTh3C He fo3)xe, qeM

qepe3 mecTxecr gHeri co gR nojIyqeHHIH COOTBeTCTByIOgerO 3aIIpoca. B cilyqae,

ecnH o6e cTopoHbI gOrOBOpHTCq 0 BHeCeHHH H3MeHeHHfI B CornameHie, TaKue
H3meHeknH Bcryrrl B Cjiy nocaIe IOATBep-)geHHA niyTem o6meHa gHrfLIomaTH-

,4eCKHMH HOTaMH.

Cmamb.l 14

Ecim meHFxy aOrOBapHBaiOujHmHc!n CTOpOHaMH B03HHICHyT pa3Horyiaciq no

Bonpocy 0 TOJIROBaHUH IUIH npHmteHeHHH HacToqiero Coriiamein , omi npe>Fge
Bcero nocTapaIOTCH yperyHpoBaTbX nyrTeM HenoCpeACTBeHHbix neperoBopoB

me>4(y BegOMCTBaMH rpaH{gaHcxoi aBHaiH ,l1oroBapHBaI0oHXCq CTOPOH.

Ecn 3TH neperoBopw He npHBegr x yperynmpoBaHnM cnopHoro Bonpoca,

3TOT Bonpoc 6ygeT pa3pemaTbcq no gH1ThomaTHqecKHm xaHaJIaM.
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Article 15

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des notes diplo-
matiques qui sera fait h Damas, notifiant l'accomplissement des formalit6s
pr6vues par la legislation nationale des Parties Contractantes.

I1 restera valable jusqu'au jour oii une des Parties Contractantes fera part
h I'autre Partie Contractante de son d~sir de le d~noncer, auquel cas l'Accord
cessera ses effets douze mois apr~s la date de la remise de la notification de dinon-
ciation h l'autre Partie Contractante.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h, Damas, le 27 D6cembre 1962, en deux exemplaires originaux, en
langues arabe, russe et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Arabe Syrienne: de l'Union des R~publiques Socialistes

Sovi~tiques :

Youmni DEMLOGE V. DANILYTCHEF

ANNEXE I

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques d~signe pour
l'exploitation des services convenus indiqu~s au tableau des itin~raires pour les a~ronefs
Sovi~tiques de la pr~sente Annexe: la Direction G6n~rale de la Flotte Adrienne Civile
pros du Conseil des Ministres de l'URSS (Aroflot).

2. Le Gouvernement de la R~publique Arabe Syrienne d~signe pour l'exploitation des
services convenus, indiqu~s au Tableau des itin~raires pour les a~ronefs syriens de la
pr~sente Annexe: la compagnie (( Syrian Arab Airlines * (SAAL).

3. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique
Arabe Syrienne, b~n~ficiera sur le territoire de l'Union Sovi~tique du droit d'embarquer
et de d~barquer les passagers, les envois postaux et les marchandises en trafic inter-
national conform~ment au paragraphe 5 de la pr~sente Annexe.

4. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement de l'Union Sovi6-
tique, bn6ficiera sur le territoire de la R~publique Arabe Syrienne du droit d'embarquer
et de d~barquer les passagers, les envois postaux et les marchandises en trafic inter-
national conform~ment au paragraphe 6 de la pr~sente Annexe.
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CmambR 15

Haco~rnuee Corname-me BcTyrlHT B CHJIy Co 9HJa o6MeHa gHrui0maTHgecRHMt
HOTamH, KOTOpbIrl 6ygeT HpOH3BegeH B .IaMac~e, 143BemIuaIOm1HMI 0 BbmoJIHeHH1
4DopMabHocTei, npegycmaTpHBaeMmb HaI~x4OHaYJIHbIM 3aI<0HogaTeibCTBoM oro-

BapHBamOIuHxCH CTOpoH.

OHo 6ygeT geAiCTBOBaTb 90 Tex niop, noia oga H3 aoroBapHBaouAixca
CTOPOH He COo 6 1IHT gpyroil aoroBapHBamigeiH CTOpOHe 0 CBoeM >KeiaHuH ero
geHOHCHpoBaTb; B 3TOM cnIyxae CormameHme ripeipaigaeT CBoe ge1CTBHe qepe3
gBenamaTb MecHIqeB nociie taTbl BpyqeHHq gpyroi ,JoroBapBaio1ieiicB CTOpOHe
yBegomieHHR 0 geHOHCaHH.

B Y)OCTOBEPEHLIE qEFO flOJMOMOqHbie FIpe craBHTejIH, o0JDKHbIM
o6pa3OM yrIojIHoMoqeHHJie gim aTO ljeiiH CBOHMH COOTBeTCTByOIg14MH fIpaBH-
TeJMCTBaMH, IOHICaIM H acTouee CornauieHme H cxpemrtm ero CBOHmH netlamm.

COBEPIIEHO B amacme, 27 gexa6pi 1962 roga B gByX io0m-UniBIX 31<3em-
rumpax, xaHKcblii Ha pyccxom, apa6cxom H cbpaHIy3CXOM 13bI1ax, npHqeMi Bce
TpH TeKcTa HmeIOT OAHHaI<OByIO CHJIy.

3a HpaBHTejUCTBO 3a IIpaBHrejmcrBo
Coo3a COBeTCKMX CouIamcrmqecxx CHphnicxoRi Apa6cmoRi

Pecny6mix: Pecny6hnmu4:

B. ]AHIHJIULIEB 10. AyMJI5I)K

1JPHJIO)KEHIIE No I

1. 1IpaBIrTeJimCTBO CoI03a COBeTCRHX CoiarIHCTHxiecKIx Pecny6mnM Ha3HaqaeT
AJI5I 3KCJIlyaTaH A0rOBOpHbIX mihHHfl, yIca3aHHbIX B Ta6mmIie m ap1pyTOB gum
COBeTCKHX Bo3AyIIHbIX cyg0B Hacmtqiero IIpHflo>KeHHa - ]7AaBHoe ynpaBjemie
rpamicaicxoro B03AyUIHoro 4uxoTa npl CoBeTe MMMCTpOB CCCP (A3pocNIOT).

2. lIpaBHrejmCTBO CtpnciCoAi Apa6coAi Pecny6.mKH Ha3HaliaeTqjL m CrLnyaTa-
gH 0 grOBOpHbIX JIHHHi, yKa3aHIX B Ta6muge mapuipyTOB Ui5I CHpH4CXHX
BO39IlUHbIX Cy90B HacTo5Lgero flpJio>eHHuI, xomnaHmo CHpH3H Apa6 DpjnaiiH3
(CAAJI).
3. ABfanpenpm, me, Ha3HaqeHHoe rlpaBHTeCaCTBOM CHpHcicoi Apa6cKori
Pecny6nMH, 6ygeT HOJ3oBaTbC3I Ha TepplTOpHII Coto3a CCP ipaBOM orpy3mU H
BbIrpy3KI ncca>*up0B fO'qTblI H rPy30B eg pogHoro CJIegOBaHHH C yqeTOM
nonio>KeHmfl IyHKTa 5 HaCTomero [IpHo>eHHq.

4. ABHanpegnprTHe, Ha3HaqeHHoe LIpaBTenbCTBom CoIo3a CCP, 6ygeT 0jih30-
BaTbCAI Ha TeppwropuH CHpHicKofi Apa6cKofi Pecny6un4K npaBom riOpy3KH H
BEMIpy3KH Hacca>*HpoB, nO'rqTI H rPy30B me>KIyHapoIHoro CJIeXoBaH{H C yeTOM
nonoxeHmii nymcra 6 HacTo~ugero IlpHjio>Ke~m .
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5. Le droit pr~f~rentiel de transport entre l'Union Sovi~tique et les points dans les
pays tiers, situ~s sur les itin6raires des services convenus, appartiendra A l'entreprise
d~sign6e par le Gouvernement de l'Union Soviftique A l'exception de tels points o
cette entreprise de transports a~riens n'effectuera pas des vols r~guliers.

6. Le droit pr~f~rentiel de transport entre la R~publique Arabe Syrienne et les points
dans les pays tiers situ~s sur les itin6raires des services convenus, appartiendra A l'entre-
prise d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne i 1'exception de
tels points oti cette entreprise de transports a~riens n'effectuera pas des vols r~guliers.

SERVICES CONVENUS

Tableaux des itindraires

1. Les itin~raires pour les a~ronefs sovitiques :
Moscou - Sofia - Belgrade - Nicosie - Damas - Baghdad - points situ6s au-

delA de l'Irak dans les deux sens.

2. Les itin~raires pour les aronefs syriens:

Damas - Ath~nes ou Istanbul - Rome ou Vienne - Gen~ve ou Zurich - Varsovie
- Moscou - points situ~s au-delh de I'URSS (par le point frontalier Ventspils) dans
les deux sens.

NOTES:

1. Les entreprises de transports a6riens d~sign~es par les Parties Contractantes lors
de leurs vols sur les services convenus peuvent omettre un ou tous les points des escales
interm~diaires ou des escales au-del de l'autre Partie Contractante.

2. Les points situ6s s au-delM> seront fixes ultrieurement d'un commun accord
par les Autorit~s A~ronautiques des deux Parties Contractantes.

ANNEXE II

DISPOSITIONS GENERALES

1. Les Parties Contractantes s'engagent A prendre toutes mesures n~cessaires en vue
d'assurer l'exploitation des services convenus dans des conditions de s~curit6 et d'effica-
cit6. A cet effet, chacune des Parties Contractantes fera b~n~ficier les a~ronefs de
l'entreprise de transports ariens d6sign~e par 'autre Partie Contractante de toutes les
facilit~s techniques dont elle dispose dans le domaine des t~lcommunications, des aides
i la navigation arienne et d'autres services n6cessaires h l'exploitation des services
convenus.

2. Les renseignements et l'aide fournis par chacune des Parties Contractantes con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Annexe doivent etre de nature A r~pondre
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5. IlpeHmyiecrBeHHoe npaBo nepeBoaoK MeH{.ry Coa3oM CCP H rymcraMH B
TpeTbHX cTpaHax, pacnonioeHHbIlNH Ha mapmpyTax IIOJIeTOB no goroBopHIm
muiHHM, 6ygeT ripHmaeJieaTb aBianpegnpHBrmo, Ha3Haem-oMy rIpaBHTerbCTBOM
Coio3a CCP, 3a HcKrnoteHHeM Ta ix IHyHI<TOB, Kyga 3TO aanpegnpwmie He
6ygeT ocyiijecTBJlqTr peryjMpix HofleTOB.

6. llpeymymecTBeHHoe npaBo nepeBo3oK me>)*(y CHpmicKoAi Apa6cKo Pecrry-
6juixor H r1ymrTamH B TpeTbHX cTpaHax, paclojio>KeHmHH Ha mapmpyTax nOfleTOB
no gorOBOPHBIM JlU*H5M, 6ygeT npHHajJie>waTb aBHaripegtnpHwiTmo, HanaxeHHomy
HIpaBHTeJIbcBom CHpHtCKOI Apa6cmofI Pecny6imnu, 3a HcKmxoeHHeM TaKHx
HIyHHTOB, Kyga 3TO aBHIarIpegipHTie He 6ygeT oCyIIeCTBJIqTb peryjIqpHbIX IoJIeTOB.

.IOFOBOPHLIE JIHHHH

Ta6Auytp ,fapzupymoe

1. Maprupyrmi gnH COBeTC1X B03gIIHbDIX CyOB:

MocKBa-Coqbrn-Bejlrpa-HIKo3vI-.aamacK-Bargag - flyHKTbI, pacnolno-
>IeHHile 3a npegeJiamH Hpaxa, B o6oHx HarpaBjieHHHX.

2. MapinpyTmi gim CHpIcKHX Bo3gwMHIX CygOB:

aamacK-A4bmm (mm CTam6yji)-Parm (Him BeHa)->KeHeBa (Hm LITopHx)-
BapmaBa-MocmBa - nyHKmbI, pacnono>Kemnbie 3a npegenlamH CCCP (lqepe3
norpaim bift nymcr BeTcnm*nc) B o601x HanpaBjieHHix.

liI4MEqAHHE:

1. Ha3Haqemmie aBiaalpegnpHATH3 oroiapHBatOlvxci CTopoH lpH CBOX
iioeTax no gorOBOpHLIM HHHJm MOryT oryciam m6OrO HJIK Bce HHKTbI ipoMe-
(rYTOIHIX iiocagol im nocagoi 3a npegeuia~M TeppHTopHIx gpyrol )IoroBapH-

BaIOLLeficH CTopoHII.

2. llymr i, pacnoio>eHnie (( 3a npegenaan )) 6ygyrr ycTaHaBJIHBaTCHi B
aMHeieM nO B3no aMHOMy cor~amemno me>FRy BegOMCTBaMH rpawigaHcixor

aB~aiWH AoroBapHBaouMIxc1 CTopoH.

InPHJIO)KEHHE 2

OBILUTE IlOJIO)KEH1{f

1. DLoroBapHImOuiHecq CTOpOHII o6H3yIOTCI npHHHTb Bce Heo6xogH?4e mepbi
gin o6ecneqemui 6e3onacHol H 34)4)eRTHBHOH 3KcilyaTaIHH g0rOBOpHbIX JmHHA.

Aim aTorl gem J10roBapHBaiOiIaHcHi CTopoHa 6ygeT npegocTajITb B03 IaHbIM
cygam aBHanpernpHETHR, Ha3HaqeHHoro gpyroi aoroBapiBaierla CTOPOHORi,

Bce TexHHqeclcHe cpegCTBa CB3I3H, a3poHaBHraIHH H gpyroro 06CJIyW.HBaHH5i,
Heo6xo 0moro gim 3KcIUnyaTaHH gorOBopHbIX IHHHf.

2. HH4bopmaiwA H r1omoig, ,pegocraBnmembie B C00TBeTCTBI C yCJIOBHMM
HacToml1tero npimoicemrn Rawrgoi aoroBap aInaoigeici CTopoHoft goimnib 6brr
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aux exigences raisonnables de l'entreprise de transports a~riens d~signe par l'autre
Partie Contractante du point de vue de s~curit6 des vols des a~ronefs.

COMMUNICATIONS DE RENSEIGNEMENTS

3. Les renseignements communiques par chacune des Parties Contractantes doivent
comporter toutes les donn6es n~cessaires sur les a~rodromes principaux et les a~rodromes
de d~gagements devant 6tre utilis~s pour l'exploitation des services convenus sur les
itin~raires de vol l'int~rieur du territoire de ladite Partie Contractante, sur les aides
radio et autres aides A la navigation arienne disponibles ainsi que sur les autres moyens
et procedures de contr6le de la circulation a6rienne.

4. Les renseignements doivent comporter 6galement toutes les indications m~t~orolo-
giques appropri~es qui doivent 6tre fournies tant avant le d6collage que durant les vols
effectu~s sur les services convenus. Les Autorit~s A~ronautiques des Parties Contractantes
doivent utiliser le code international pour la transmission de renseignements m&toro-
logiques et s'entendre sur les p~riodes appropri~es pour la communication des previsions
m~t~orologiques, en tenant compte des horaires 6tablis pour les services convenus.

5. Les Autorit~s Aronautiques des Parties Contractantes assureront la diffusion con-
tinue de tous les changements apport~s aux informations qui doivent 6tre fournies en
vertu des paragraphes 3 et 4 de la pr~sente Annexe et assureront la transmission imm6-
diate des avertissements relatifs l'entreprise exploitante et aux services int~ress~s. Ceci
devra 6tre r~alis6 grace A un service de # NOTAMS* transmis soit par des circuits de
t~lcommunication internationaux existants avec confirmation 6crite ult~rieure, soit
simplement par 6crit, sous reserve que le destinataire pourra recevoir le message en
temps utile. Les <(NOTAMS > seront communiques en russe et en anglais ou en arabe
et en anglais.

6. L'6change de renseignements par <(NOTAMS s doit commencer le plus t6t possible
et, en tout cas, avant l'inauguration des services convenus.

FTABLISSEMFNT DES PLANS DE VOL ET PROCEDURES DE CONTRLE

DE LA CIRCULATION AERIENNE

7. Les 6quipages des a~ronefs utilis~s sur les services convenus par l'entreprise des
transports a~riens d~sign~e par l'une des Parties Contractantes doivent 8tre parfaitement
au courant des procedures de la circulation afrienne appliqu~es par les Autorit~s Aro-
nautiques sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

8. Les Autorit~s Aronautiques de chacune des Parties Contractantes doivent avant
chaque vol et durant le vol dans sa region d'information de vol, si cela s'av&e n~cessaire,
communiquer aux 6quipages des a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e
par l'autre Partie Contractante : a) des renseignements sur l'6tat des arodromes et des
installations d'aide A la navigation n6cessaires A l'accomplissement du vol, b) des ren-
seignements 6crits, des cartes et sch6mas et un complement d'information verbale
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AocTaTOtUMHM ALM yOBneTBOpeHHH pa3yMluIlX Tpe60BaHuAi no o6ecneqeHmo

6e3onacHocTH nlojieTOB BO3gyIuHbiX cygoB aBaanpegnpHTH51, Ha3aieHHOrO
gpyroi aoroBapHBaiouefcq CTOPOHOrI.

IPE)tOCTABJIEHHE HHcDOPMAUIHH

3. HHcbopMatg5I, npeocraBnieMai ia>Koi AoroBapHBaoume4cA CTOPOHOi,

gOjmHa BKjmOqaTh BCe Heo6xogumme gambie o6 a3pogpomax Ha3HaqeHIRI H 3anac-

HIX a3pogpoMax, HcflOJIb3yembix gim 3KcIrlyaT m 0OoBOpHbIX JIHIIR, 0 Mapin-
pyTax IOJIeTOB B npegeJIax TeppHTopaH 3TOR )joroBapHBaioigericfl CTOpOHbI, pagHO
u gpyrx-x HmemiOHxc5i a3pHaBraIHrbV cpegcBax, a TaKwe 0 gpyrax cpegcT-

Bax, Heo6XOHMbIX 9JJq Toro, rT0ObI B039Y]IIHbie cyga BbifIHO5IJI poIgegypbI

HcneTiepcxorl CnyH{6bl.

4. Hi4)opmagHI 0onH<Ha TaK>Ke BKjuOxiaTb BCIO C00TBeTCTByitpoio meTeopoJIorH-
'qecKyio mbopMaIHIO, KOTOpaI KOJc-a o6eceHBaTc5i RHK go rIOJIeTa, TaH H BO

BpeM3I HOeTOB Ha gorOBOpHbIX jIHHHiX. BegoMCTBa rpa>KgaHCxor aBHaim
jloroBapHBao4HxcA CTOpOH gonm<HI I npxmeHiTL MeH HapoHbI < o AJLq
nepegarH MeTeopojlorHqecHoA HH4)opmaimH H gorOBOpHTEC3C 0 Heo0xo)HMbIx
IIepHogax iiepegaxH MeTeopoJIOFHqeCKHX nporH030B, fpIIHM3aI BO BHHMaHHe

pacnIHcaHHe, yTBepICgeHHOe gim gorOBOPHbIX HHHH.

5. BegorCTBa rpa*xgaHcKoA aBualm lLoroBapi BaiougmxcHi CTOpOH o6ecne'iar
HenpepbIBHoe noc'ryneHHe Bcex H3MeHeHuIg Hmdcopmauu, KOTOp H nlpeX(OCTaB-
JI5IeTCH B COOTBeTCTBHH C IIyHRTamH 3 I 4 Hacroamero flprnox eHHH, H o6ecneqaT

Heme neHHyro nepegaty npegynpeKgeHrl o6o BceX BHeceHbihx H3meHermIX
3KCnJyaTHpyIouteMy npegnpHRTmO H 3aHepeC0BaHHb1M CJpyK6am. 3TO OJDKcHO
1pOH3BOAHTbChC C HOMOIIbIO CJIy>K61I (( HOTAMoB , nepe;XaBaembix 116o no

geicTBy10H.UM mex<;W~apoAHbIM cpegcTBam CBH3H C IIOC3IeyIOIIHM IHCb MeHHbrLM
nOgTBep>xgeHHem, J60 TOICO B rIHcbmeHHom BaHe, nlPH yC0IOBRH, trro agpecaT

CMo)eT nojpyTHrh 3TO coo6rHieime 3a6JlaroBpemeHHo. (( HOTAMbI u 6yYT npe-
gocraBj15rI cH Ha pyccKom Hu aHrJIrnClOM sI3bImax, WM Ha apa6ciCom H alHlJ{HCKOM

H3bIKaX.

6. O6MeH uHdqopmaipa1eii aHOTAMai m) iOIeH HaqaTcA no BO3MO)*CHOCTH
cxopee, H B .O60m cny'ae go Havana noneroB no OrOBOpHIMi JMIR51M.

COCTABJIEHHE rIJIAHA rOJIETA H flPOIEgYPbI ,iUCHET4EPCKOl CJIY>KBI

7. 9KHnraHGi BO3HIHb1X Cy9OB, HCIIOJil3yeMbIX Ha gOOBOPHbIX JIHHX aBHa-

npegripHHTem, Ha3HaieHHbim oH0io aroBapHBaogeficq CTOpOHOri, gORH*MbI
bITB IIOJIHOCTbO 3HaOMbI C IpaBuJIamH HojIeTOB H HpogegypamH gHcdeTxiepcxorl

cJIy){6bl, npRueHMembimH Ha TeppHTopHu gpyroii AoroBapHBaio0ueAcHi CTOPOHJbI.

8. BegOMCTBa rpaKgaHcxoA aBuaiuH xawKgOr aoroBapHBaiLeici CTopoII
gOA)RHbI npegoCTaBjiqTb nepeg Xa>KgbIM flOIeTOM H eCJIH 3TO Heo 6 xogUMO BO BpeALq
nojiera B ee 3OHe noYeTHoH HH4)opMauHH 3Kflnaxwam B03IYUIHbIX cygOB aBHa-

npenpH5ATH, Ha3HaqeHHoro gpyrofai oroBapHBaioIgeic CTopOHOAi: a) HHx4opma-
itH1 o COCrOmH4 a3pogpOMOB H HaBHralOHHBX CpegCTB, HeO6XOf{MbbIX jM
BbIIIOJIHeHHH noneTa; 6) nHcrmeHyiO HH4JopmaijaIO, KapTb, H cxeblI H ycTHoe
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relative aux indications sur les conditions m6t6orologiques existant effectivement sur
l'ensemble du parcours et au lieu de destination et des pr6visions sur le temps qu'il
fera au lieu de destination.

9. Avant chaque vol, le commandant de l'a6ronef doit soumettre un plan de vol a
l'approbation des autorit6s de contr6le de la circulation a6rienne du pays de d6part.
Le vol doit s'effectuer en conformit6 avec le plan approuv6. I1 ne pourra 6tre. apport6
de modifications a ce dernier qu'avec l'autorisation du service de contr6le de la circulation
adrienne competent, A moins de circonstances exceptionnelles appelant l'adoption de
mesures imm6diates par le commandant de bord sous sa responsabilit6.

Dans ce cas, le service de contr6le de la circulation arienne competent sera inform6
le plus rapidement possible des changements intervenus dans le plan de vol.

10. Le commandant de l'a~ronef doit assurer une permanence d'6coutes sur les fr6-
quences d'6mission radio du service de contr6le de la circulation adrienne competent
et se tenir pr~t en permanence a 6mettre sur lesdites fr~quences, en particulier, toutes
les informations sur l'emplacement de l'a~ronef et des observations m~t6orologiques
conform~ment A la r~glementation nationale.

11. Sauf dans le cas oii les Autorit~s Aronautiques des Parties Contractantes en con-
viendraient autrement, la liaison entre les a~ronefs et le service de contr6le de la
circulation arienne competent devra 6tre 6tablie par radiotelephone en langue russe ou
anglaise avec les stations en Union Sovi~tique et en langue arabe ou anglaise avec les
stations situ~es dans la R~publique Arabe Syrienne sur les fr~quences fix~es A cet effet
par les Parties Contractantes.

Pour les besoins d'informations grandes distances on pourra recourir a la radio-
t~l~graphie, si disponible, avec l'utilisation du code international a Q a.

tQUIPEMENTS DES AERONEFS

12. Les a~ronefs qui seront utilis~s sur les services convenus par l'entreprise de
transports ariens d~sign~e par chacune des Parties Contractantes devront 6tre, si
possible, 6quip~s de telle mani~re qu'ils puissent utiliser les aides a la navigation adrienne
leur permettant le vol le long de l'itin~raire autoris6 ainsi qu'une ou plusieurs aides
d'atterrissage employes sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

13. Les a~ronefs utiliss sur les services convenus devront 6tre dotes des postes 6metteurs
a fr6quences appropri6es en vue d'effectuer les liaisons avec les stations terrestres install~es
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

PROCtDURES DE VOL ET DE CONTR6LE DE LA NAVIGATION

14. Aux fins vises a la pr~sente Annexe, il sera recouru aux procedures de vol, de
contr6le et autres, utilis6es sur le territoire de chacune des Parties Contractantes.
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XonoJmeHHe OTHOCHTeJMHO yCJIOBHR norogbI Ho mapIPYTY H B nyHKTe Ha3HaqteHHH
xax 4axrTHecxoAi, TaM H nporHO3HpyeMoHl.

9. IepexaHgTm rio no roM KoMHm-aHp Hopa6jIq gojf4eH ipeIocTaBIb riiaH
nojicTa Ha yTBep>KgeHme micrampm g cneTqepcxofl cnymK6bi B TOil cTpaHe, H3
xOToporl HamHnaerca noJIeT. floier gojD*eH IIpOH3BOgHTbCH B COOTBeTCTBHH C

yTBep>geHHMIM rIiaHoM. H3meHeHme nniaHa noneTa gonyc~aerca TOJIMKO C pa3-
peiueHHa COOTeTCTByIOuerl I4HCTaHium glcrIeTzepCxol cny>6bI, ecimI TOJI]KO He
B03HKHyT lpe3BLiqarAHbie o6TcrorrejCTBa, Tpe6youie ipHH5THa KoM8HgHp0M
Ropa6Jnq nog ero OTBeTCTBeHHOCTb HemegeJHHbix mep. B Tamwx cnTiasix cooT-
Be=TcByUaa HHcraHmmiH g crneTlqepcHofR cjny6bi 6yger B B03MO*CHO KOpOTKHA

cpox H3BeiaThCR o6 HMeHeHHBX B rmaHe nojieTa.

10. KoMaJgp xopa6nR AonmeH o6ecneqirb HeipepbiBHoe npocymlaHBaHHe
xiaCTOTbI nepegaxm COOTBeTCTBypIIeIl HHCTaHipw gHciieTtlepcKoR CJrynK6bI H
o6ecnexum FOTOBHOCTb HeMeJneHHAo nepega'n Ha xiaCTOTaX 3TOH IHCTaHiu, B
xiaCTHOCTH, Bcex Coo6IleHHfi o mecTe HaxoHCemHa B03gyaIHoro cygHa H MeTeoHa-

61nogeHRRx B COOTBeTCTBRH C HaIHOHaMIbIMH IIpaBHJIaMH.

11. EcJm memKngy BegomcrBamH rpagaXcHKori aBHaiH AOrOBapBaIOuAHXCR

CTOpOH He 6ygeT ocTHHy aKa-jI6o gpyraa XgorOBopeHHocTh, TO CB13b
Me}Kry BO3A.IHIIMH CyalMH H COOTBeTCrBylOu eAi HcTaHimierl ,HciieTepc1oA

caIy'w6bI goawCHa ocyIIeCTBnW CH Ho pauoTeneeoIy Ha pyccxom H H aH'jnmHcKom
H3bIKaX Co CTaHiUHHmH B COBeTCCOM Coio3e H Ha apa6ciom H=H aHrinIHHcom J3biEmax

co craHmuu= B CHpHCcxoI Apa6cxorI Pecny6nmce Ha xiaCTOTaX, BigIse-ieHHbix
Aim qToro qoroBapunBaouumicH CTopoHamH. X15 Hy> HH4)OpMaitm Ha 6onIunix
paccTo5smHix MowKer npimeHsrrca pagHOTe3ierpa4c, eCnH TaIKOBO HMeeTcH, C HC-

HOJIb3OBaHHeM mewxnsapogoro xoga.

OBOPYaOBAHHE B03AYUIHbIX CY.OB

12. Bo3;runmbIe cyga, KoTopae 6ygyT HCHOJE63OBaThCSi Ha gorOBOpHbIX InuuqX

aBHanpegnpHTHem, Ha3HaqeHHiM xawgoi aoroBapHBaIoiqencR cTopOHOfl, 90JI-
HmumI 6brrb riO BO3MOH(HOCTH o6opygoBaHbI TaIM o6pa3OM, qTO6bI OHH MOrJIm

HCIIOJIL3OBaTL aapoHaBvraiwoHHie cpegcrBa, xOTopbIe 103BOIuIH 6Ei HM cjiegoBaT

no pa3pemeHHoiR Tpacce, a Tai~ce ogHo Him HecKobKO cpegCTB Ana rioCagHH,
HCrIOnJ3yeMbIX Ha TeppHTO~pH xpyrori aorOBapHBaioIIeicK CTopombi.

13. Bo3x ymie cyga, ncnoni3yembe Ha gOrOBOpHbIX JnuuLHUx, gOjDIKHxI 6brrh

06OpyXAOBaHbi paguoCT u C COOTBeTCTByIOUMM.H pagioqaCTOTamH AJLq
Begemui CB513H C Ha3eMHbIMH paAHOCTaHlUWMH, pacoio).xeHHbimH Ha TeppHTopHH

gpyroii aOrOBapHBaIOIu~eiici CTopOHbI.

JIETHIME H AHCIETxIEPCKHE UPOLEX.YPbI

14. Am genefi, ya3aHHmix B HacToxmem fIpunoweHHH, 6y1yT r npumeamrrci
uierHbneg H gpyre poi~eypbl, HCnOJnh3ye~mbe Ha TeppHTopH
xawgoi aorOBapHBaiouefcq CTOpoHbl.
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T-L.COMMUNICATIONS

15. Pour permettre 1'6change des renseignements ncessaires A l'exploitation des services
convenus, y compris la transmission de (,NOTAMS #, et pour assurer le contr6le du
trafic a~rien, les Autorit~s A~ronautiques des Parties Contractantes devront:

a) utiliser les liaisons de communication existantes entre Moscou et Damas;
b) si cela s'av~re ncessaire, 6tablir une liaison radio r6ciproque directe entre

Moscou et Damas; cette liaison pourra &re 6galement utilis6e pour 1'6change
d'information entre les entreprises de transports a~riens des Parties Contractantes
en vue d'assurer une exploitation r6guli~re et satisfaisante des services convenus.
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CPE aCTBA CB53H

15. Aim ilene o6MeHa HH43opMagHeA, KOTOpa Heoxo IMa Aim 3KCrLmyaTam
goOBOpIbIX JIIHHH, BiJuOmH nepegaxiy ( HOTAMoB )) H Aim ixenerl ynpa~ieuma
B03 UMHIIM ABHMeHeM BegOMCTBa rpawgaHc8ok aBiaUM AoroBapHBatnuxci
CTOpOH ZAOmDmibI 6yxyT:

a) HCIOJ,3OBaTI, geicrsyloime xaHanmi CB3H Mexqy MoCmBfix XaacoM;

6) ecnm 6ygeT Hp3HaHo Heo6xomIM yCraHOBHTr HpmyIo AXByXCTOpOMoIO
paAHoCBR3b Mea)Ky MocBOfi H AaMacoM; 3T CBL3B Mo2eT 6brTm TaioHe
HCHOJE63OBaHa C iemio o5ecieeHiea peryiapiori H yA0BjeTBopITeJILHOi
3KClhiyamTaIm gorOBOpHLX JIHRfl Ji o6MeHa HH43opMalHefi MewVxy
aBanapegrpnarHamn AoroBapHBmoUmcq CTOpOH.
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ICHANGE DE LETTRES

Monsieur le Pr6sident,

En me r~f6rant h l'Accord relatif aux transports a~riens civils r6guliers entre
le Gouvernement de l'Union des Rgpubliques Socialistes Sovitiques et le
Gouvernement de la Rgpublique Arabe Syrienne sign6 ce jour', j'ai l'honneur de
vous confirmer l'arrangement suivant intervenu entre.nous:

Les membres des 6quipages des agronefs des entreprises de transports
ariens dgsign~es par les Parties Contractantes seront des ressortissants de ces
Parties Contractantes.

L'entreprise de transports a~riens syrienne d6signge aura temporairement
le droit d'employer en qualit6 de membre d'6quipage de ses agronefs, assurant les
vols sur les services convenus outre les ressortissants des Parties Contractantes,
des ressortissants des &tats dont les a6ronefs effectuent des vols en URSS sur la
base des Accords relatifs aux transports agriens.

Si le Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne est d'accord avec ce
qui est mentionn. ci-dessus, j'ai l'honneur de vous proposer que cette Lettre
et Votre r6ponse soient consid6r6es en tant qu'Accord entre nos deux Gouverne-
ments sur cette question.

Je vous prie, Monsieur le President, de croire h ma plus haute consid6ration

Damas, le 27 D6cembre 1962

V. DANILYTCHEF

Pr6sident de la D6lgation
de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques

A Monsieur Youmni Demloge
Pr6sident de la D6l6gation

de la R~publique Arabe Syrienne

II

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de Votre lettre de ce jour r6dig~e en ces
termes:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de Vous confirmer que le Gouvernement de la R6publique
Arabe Syrienne est d'accord avec le contenu de cette lettre et consid~re votre

I Voir p. 264 de ce volume.
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lettre et la pr~sente r~ponse en tant qu'accord entre nos deux Gouvernements
sur cette question.

Je vous prie, Monsieur le President, de croire h ma plus haute consideration.

Damas, le 27 D~cembre 1962

Youmni DEMLOGE
President de la D6lgation

de la R6publique Arabe Syrienne

A Monsieur le Pr6sident de la D6l6gation
de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi&iques
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7180. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING SCHEDULED CIVIL AIR SERV-
ICES. SIGNED AT DAMASCUS, ON 27 DECEMBER
1962

The Government of the Syrian Arab Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, desiring to conclude an Agreement with
a view to establishing air communications between their countries, have agreed
as follows :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in annex 12 to this Agreement for the purpose of establishing the air
services specified therein (hereinafter referred to as the " agreed services ").

Article 2

1. The operation of the agreed services may commence as soon as one of the
Contracting Parties has designated an airline to operate the said services.

2. The routes to be followed by aircraft operating the agreed services and the
corridors for flight across the frontiers of the two States shall be determined
by each Contracting Party for its own territory.

3. All commercial questions relating to the carriage of passengers, baggage,
cargo and mail on the agreed services and all questions relating to commercial
co-operation, in particular the establishment of flight schedules, flight frequencies,
types of aircraft, tariffs, the technical servicing of aircraft on the ground, financial
settlements and accounting procedures, shall be resolved directly between the
airlines designated by the Contracting Parties. Such arrangements shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 3

1. Each Contracting Party reserves the right to suspend or revoke the rights
specified in annex I to this Agreement in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of the airline designated by the other
Contracting Party are vested in State organizations or nationals of such Contrac-

1 Came into force on 2 April 1963, the date of an exchange of diplomatic notes at Damascus,
signifying the completion of the procedures provided for by the domestic legislation of the Con-
tracting Parties, in accordance with article 15.

See p. 291 of this volume.
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ting Party, where the designated airline fails to comply with the laws and regula-
tions specified in article 7, or where it fails to fulfil the conditions under which the
rights specified in the present Agreement were granted.

2. This right shall be exercised only after consultation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties, unless immediate suspension of
operations or the immediate imposition of restrictive conditions is necessary to
prevent further infringements of the laws or regulations.

Article 4

1. Each Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft of the other
Contracting Party such facilities as are available for ensuring the safety and
regularity of the agreed services, particularly telecommunications and lighting
facilities and meteorological services. It shall also furnish to the other Contrac-
ting Party particulars of such services and information concerning alternate and
terminal aerodromes at which aircraft may land, and concerning the routes which
they must follow over its territory.

2. Questions relating to the safety of flights forming part of the agreed services
shall be regulated in annex III to this Agreement and shall fall within the juris-
diction of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Modifications
of the said annex may be effected by agreement in writing between the said
aeronautical authorities.

3. During the validity of this Agreement, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree on modifications of annex I and of the routes
specified in schedules 1 and 2 of the said annex.

Article 5

Each Contracting Party may charge the designated airline of the other
Contracting Party reasonable fees for the use of airports and other facilities in
its territory.

Article 6

1. Fuel, lubricants, spare parts, aircraft stores and regular equipment for the
maintenance and repair of aircraft, introduced into, or taken on board in the
territory of one Contracting Party [by] or on behalf of the designated airline
of the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of that
airline, shall be exempt from customs duties, inspection fees, statistical taxes
and local taxes imposed by the first Contracting Party.

2. Aircraft used for operation of the agreed services by the designated airlines
of one Contracting Party, and fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and

1 See p. 292 of this volume.

N- 7180



288 United Nations - Treaty Series 1964

aircraft stores remaining on board such aircraft, shall, on entry into or departure
from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other duties or charges, even though such equipment
and supplies be used or consumed on flights over the said territory, subject to
normal customs supervision.

3. Regular aircraft equipment and stores on board aircraft used by the airline
designated by one Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the competent customs
authorities. In that event, they may be placed under the supervision of the
said authorities until such time as they are re-exported or have been otherwise
disposed of with the authorization of the said authorities.

Article 7

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to operations and flights by such aircraft within the limits of the
said territory shall apply to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo,
such as those relating to entry and departure, passports, customs, exchange and
health controls, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo carried on
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party, while within the
said territory.

Article 8

1. When operating the agreed services, the designated airlines of the Contrac-
ting Parties shall be required to provide their aircraft with the following docu-
ments :

(a) Certificate of registration;

(b) Certificate of airworthiness;
(c) Aircraft radio station operating licences;

(d) Appropriate personnel licences for each member of the crew;
(e) Aircraft journey log or other equivalent document;

(f) Passenger list;
(g) Cargo and mail manifest;

(h) Special permit prescribed for certain cargo.

2. Certificates of airworthiness of aircraft, personnel licences of crew members
and all other similar documents established or rendered valid by either Contrac-
ting Party shall also be recognized as valid by the other Contracting Party.
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3. Each Contracting Party nevertheless reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its territory, personnel licences and other documents
issued to its own nationals by the other Contracting Party.

4. Members of the crews of aircraft of the airlines designated by the Contracting
Parties shall be nationals of the Contracting Parties.

Article 9

1. In case of a forced landing by or accident involving an aircraft of one Contrac-
ting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party in whose
territory the accident occurred shall immediately notify the other Party thereof;
it shall take the necessary action to investigate the causes of the accident, shall
immediately render all necessary assistance to the crew members and passengers
injured in the accident, and shall protect the aircraft, mail, baggage and cargo,
found at the scene.

2. The Contracting Party conducting the inquiry shall notify the other Party
of the findings of the inquiry and shall deliver to it one copy of the report. The
Party to which the aircraft belongs shall have the right to appoint observers to
attend the inquiry.

Article 10

The amount of all income derived from the operation of the agreed services,
payable to the airline designated by either Contracting Party, shall be transferred
to the head office of that airline in accordance with the provisions of the Syro-
Soviet Payments Agreement, and such amount shall be exempt from all taxes.

Article 11

All accounts between the airlines designated by the Contracting Parties
for air transport and related services shall be settled in accordance with the Syro-
Soviet Payments Agreement.

Article 12

Each Contracting Party shall grant to the airline designated by the other
Contracting Party the right to maintain at the stopping places of the agreed
services in the territory of the first Contracting Party such representatives, who
are nationals of its country, as may be necessary for the designated airline to
ensure the operation of the agreed services. The number of representatives
shall be fixed by agreement between the designated airlines and shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 13

Each Contracting Party may at any time request a consultation between the
competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties to discuss the
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interpretation, application or modification of this Agreement. Such consultation
shall commence at the latest within sixty days from the date on which such
request is received. If the two Parties agree on the modifications to be made to
the Agreement, such modifications shall take effect after they have been confirmed
by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 14

If a dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, they shall in the first place endeavour
to settle it by direct negotiation between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

If such negotiations do not result in an agreement, the dispute shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15

This Agreement shall come into force on the date on which diplomatic
notes are exchanged, at Damascus, stating that the formalities required by the
national legislation of the Contracting Parties have been accomplished.

It shall remain in force until either Contracting Party gives notice to the
other Contracting Party of its desire to denounce it. In such event, the
Agreement shall terminate twelve months after the date on which the notice of
denunciation is delivered to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Damascus on 27 December 1962 in two original copies, in the
Arabic, Russian and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Syrian Arab Republic of the Union of Soviet Socialist

Republics :

Youmni DEMLOGE V. DANILYTCHEF
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ANNEX I

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates for the
operation of the agreed services specified in the schedule of routes for Soviet aircraft,
contained in this annex: the Central Civil Aviation Board of the Council of Ministers
of the USSR (Aeroflot).

2. The Government of the Syrian Arab Republic designates for the operation of the
agreed services specified in the schedule of routes for Syrian aircraft, contained in this
annex: the company Syrian Arab Airlines (SAAL).

3. The airline designated by the Government of the Syrian Arab Republic shall enjoy
in the territory of the Soviet Union the right to pick up and set down international
traffic in passengers, mail and cargo in accordance with paragraph 5 of this annex.

4. The airline designated by the Government of the Soviet Union shall enjoy in the
territory of the Syrian Arab Republic the right to pick up and set down international
traffic in passengers, mail and cargo in accordance with paragraph 6 of this annex.

5. A preferential right to provide transport between the Soviet Union and points in
third States which lie on the routes of the agreed services shall vest in the airline
designated by the Government of the Soviet Union. The foregoing shall not apply,
however, in the case of points to which that airline does not make scheduled flights.

6. A preferential right to provide transport between the Syrian Arab Republic and
points in third States which lie on the routes of the agreed services shall vest in the
airline designated by the Government of the Syrian Arab Republic. The foregoing shall
not apply, however, in the case of points to which that airline does not make scheduled
flights.

AGREED SERVICES

Schedule of routes

1. Routes for Soviet aircraft :

Moscow - Sofia - Belgrade - Nicosia - Damascus - Baghdad - points beyond
Iraq, in both directions.

2. Routes for Syrian aircraft:

Damascus - Athens or Istanbul - Rome or Vienna - Geneva or Zurich -
Warsaw - Moscow - points beyond the USSR (via the frontier point at Ventspils),
in both directions.

NoTEs:

1. The designated airlines of the Contracting Parties may omit one or all of the
intermediate stops or the stops beyond the other Contracting Party, on their flights
forming part of the agreed services.

2. The points " beyond " shall be fixed later by agreement between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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ANNEX II

GENERAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to ensure the
safe and efficient operation of the agreed services. For this purpose each Contracting
Party shall make available to aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party all technical facilities at its disposal in the field of telecommunications, aids to
air navigation and such other services as are necessary for the operation of the agreed
services.
2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this Annex
by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable flight safety require-
ments of the airline designated by the other Contracting Party.

PROVISION OF INFORMATION

3. The information to be furnished by each Contracting Party shall include all necessary
particulars of the regular and alternate aerodromes to be used for the operation of the
agreed services, on the routes to be flown in the territory of that Contracting Party,
of the radio and other aids to air navigation available, and of other air traffic control
methods and procedures.
4. The information shall also include all relevant meteorological information, which
shall be furnished both before take-off and during flights on the agreed services. The
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall use the international code for
the transmission of meteorological information and shall agree on appropriate periods
for the transmission of meteorological forecasts, taking into account the flight schedules
established for the agreed services.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall arrange for the con-
tinuous dissemination of all amendments to the information to be furnished under
paragraphs 3 and 4 of this annex and for the immediate transmission of any notice relating
thereto to the operating airline and to the services concerned. This shall be done by
means of "NOTAMS" transmitted either by existing international telecommunications
circuits, with subsequent confirmation in writing, or by mail only, provided that the
addressee can receive the message in good time. "NOTAMS" shall be transmitted in
Russian and English or in Arabic and English.

6. The exchange of information by means of NOTAMS shall begin as soon as possible
and, in any event, before the inauguration of the agreed services.

PREPARATION OF FLIGHT PLANS AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

7. The crews of aircraft used on the agreed services by the airline designated by one
Contracting Party shall be fully conversant with the air traffic control procedures applied
by the aeronautical authorities in the territory of the other Contracting Party.

8. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, before each flight and,
whenever necessary, during flights within its flight information region, communicate to
the crews of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party: (a) in-
formation on the condition of aerodromes and air navigation facilities necessary for
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carrying out the flight, (b) written information, charts and diagrams and additional verbal
information concerning current weather conditions over the entire route and at the point
of destination and the forecasts of the weather at the point of destination.
9. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan for
approval by the air traffic control authorities of the country of departure. The flight
must be carried out in accordance with the approved plan. No change may be made
in the flight plan without the permission of the competent air traffic control authority,
except in an emergency situation necessitating immediate action by the commander of
the aircraft, acting on his own responsibility.

In such event, the competent air traffic control authority shall be informed as soon
as possible of the changes in the flight plan.
10. The commander' of the aircraft shall maintain a continuous listening watch on the
transmitting frequencies of the competent air traffic control authority and shall be ready
at all times to transmit on the said frequencies, in particular, all information on the
position of the aircraft and meteorological observations in accordance with national
regulations.
11. Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, communication between aircraft and the appropriate air traffic control authority
shall be established by radiotelephony in the Russian or English languages, when working
with stations in the Soviet Union, and in the Arabic or English languages, when working
with stations in the Syrian Arab Republic, on frequencies fixed for this purpose by the
Contracting Parties.

Where long-range transmission of information is required, radiotelegraphy, using
the international "Q" code, may be employed, if available.

EQUIPMENT OF AIRCRAFT

12. Aircraft used on the agreed services by the airline designated by either Contracting
Party shall, if possible, be equipped to use the aids to air navigation enabling them
to fly along the authorized route and one or more of the landing aids in use in the territory
of the other Contracting Party.
13. Aircraft used on the agreed services shall be equipped with radio transmitters with
the appropriate frequencies for communication with the ground radio stations in the
territory of the other Contracting Party.

FLIGHT AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

14. For the purposes specified in this Annex, the flight, air traffic control and other
procedures in force in the territory of each Contracting Party shall be applied.

TELECOMMUNICATIONS

15. For the exchange of information necessary for the operation of the agreed services,
including the transmission of "NOTAMS", and for air traffic control purposes, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall :

(a) Use the existing communication links between Moscow and Damascus.
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(b) Establish, if it should prove necessary, direct two-way radio communication
between Moscow and Damascus; such communication may also be used for the
exchange of information between the airlines of the Contracting Parties in order
to ensure the regular and satisfactory operation of the agreed services.

EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

With reference to the Agreement between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the Syrian Arab Republic
concerning scheduled civil air services, signed this day,1 I have the honour to con-
firm the following arrangement agreed between us.

Members of the crews of aircraft of the airlines designated by the Contracting
Parties shall be nationals of the Contracting Parties.

The Syrian designated airline shall temporarily have the right to employ
as crew members of its aircraft carrying out flights on the agreed services, in
addition to nationals of the Contracting Parties, nationals of States whose aircraft
carry out flights in the USSR under air transport agreements.

If the Government of the Syrian Arab Republic is in agreement with the
foregoing, I have the honour to propose that this letter and your reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments on this
question.

Accept, Sir, etc.

Damascus, 27 December 1962

V. DANILYCHEV

Chairman of the Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics

Mr. Youmni Demloge
Chairman of the Delegation

of the Syrian Arab Republic

1 See p. 286 of this volume.
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II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the Government of the Syrian Arab
Republic is in agreement with the contents of this letter and regards your letter
and this reply as constituting an agreement between our two Governments on
this question.

Accept, Sir, etc.

Damascus, 27 December 1962

Youmni DEMLOGE
Chairman of the Delegation
of the Syrian Arab Republic

Chairman of the Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics
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No. 7181. LOAN AGREEMENT1 (ROAD PROJECT) BETWEEN
SPAIN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 25 OCTOBER 1963

AGREEMENT, dated October 25, 1963, between SPAIN (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall
apply only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than the
currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " Pilot
Maintenance Program, " wherever used in this Agreement or in the Loan Regu-
lations, means the pilot maintenance program described in Part II of the Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-three million dollars ($33,000,000).

1 Came into force on II March 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Spain.

2 See p. 314 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7181. CONTRAT D'EMPRUNT I (PROJET RELATIF AU
RISEA U RO UTIER) ENTRE L'ESPAGNE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGNP- A WASHINGTON, LE
25 OCTOBRE 1963

CONTRAT, en date du 25 octobre 1963, entre I'EsPAGNE (ci-apr~s d6nom-
m6e ( l'Emprunteur )), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DLVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque #),
d'autre part.

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DhbFINITION SP]CIALE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R1glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les mimes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve
toutefois des modifications suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts ))) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
ne sera applicable qu'aux tirages effectu6s pour payer des d6penses en monnaies
autres que la monnaie de l'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou dans le R6glement sur les
emprunts, h moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression ( le Programme
pilote d'entretien > d~signe le Programme pilote d'entretien d6crit dans la partie II
du Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr&t en diverses mon-
naies de l'quivalent de trente-trois millions (33 000 000) de dollars.

1 Entr6 en vigueur le 11 mars 1964, ds notification par la Banque au Gouvernement espagnol.

2 Voir p. 315 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Accounts the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall

be entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations,
to withdraw from the Loan Account :

a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as
shall have been paid for the reasonable cost of goods required for carrying
out Part I of the Project; and

b) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of equip-
ment acquired for Part II of the Project and, if the Bank shall so agree, such
amounts as shall be required by the Borrower to meet payments for such
equipment;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expen-
ditures prior to April 1, 1963; or (ii) expenditures made in the territories of
any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account in respect of expen-
ditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower shall be in dollars or such
other currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably
select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other Charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

No. 7181
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le R6glement sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du present Contrat et
du R~glement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt:

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps
h autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants
qui auront t6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises
n6cessaires h 1'exc6cution de la Partie I du Projet; et

b) Les montants qui auront W d~bours6s pour payer le cosit raisonnable en
monnaie 6trang~re du mat6riel achet6 pour la partie II du Projet et, si la
Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer
ce materiel;

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer: i) des d6penses
ant6rieures au ier avril 1963; ni ii) des d~penses faites dans les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les pr~lkvements faits sur le compte de l'Emprunt
pour payer des d6penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur ou des
marchandises produites (y compris les services fournis) dans les territoires de
l'Emprunteur, seront effectu6s en dollars ou en toute autre monnaie ou toutes
autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (51/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~rets et autres charges seront payables semestriel-
lement, les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
sums which shall be required for the carrying out of the Project.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the carry-
ing out of the Project, employ or cause to be employed engineering consultants
acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory
to, the Borrower and the Bank.

1 See p. 312 of this volume.

No. 7181
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'ex6-
cution du Projet. Les marchandises qui doivent 6tre achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s d'acquisition des-
dites marchandises, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la
Banque, qui pourront modifier ultrieurement d'un commun accord la liste
de ces marchandises et lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es sur ses territoires exclusive-
ment pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur, et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et h mesure des besoins,
toutes les sommes requises pour l'ex6cution du Projet.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel ou fera faire appel, pour l'ex6cution du Projet, aux services d'ing6-
nieurs-conseils agr~6s par l'Emprunteur et la Banque, dans la mesure oil ils le
jugeront utile et selon des clauses et conditions donnant satisfaction i l'Emprun-
teur et h la Banque.

Voir p. 313 de ce volume.
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(d) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the works
included in Part I of the Project shall be carried out by contractors acceptable
to the Borrower and the Bank employed under contracts satisfactory to the
Borrower and the Bank.

Section 5.02. (a) The list of road sections to be included in Part I (a) of
the Project shall be determined from time to time by agreement between the
between Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
them.

(b) The general design standards and types of surfacing to be used for the
roads included in Part I of the Project shall be as determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

(c) The specific details of the Pilot Maintenance Program shall be as deter-
mined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or the main-
tenance of the roads and bridges included in Part I of the Project, and other
matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the goods financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or the main-
tenance of the roads and bridges included in Part I of the Project.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

No. 7181
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d) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et ]a Banque, les ouvrages
compris dans la partie I du Projet seront construits par des entrepreneurs agr66s
par l'Emprunteur et la Banque en vertu de contrats approuv~s par l'Emprunteur
et la Banque.

Paragraphe 5.02. a) La liste des tron~ons de routes qui seront compris
dans la partie I, a, du Projet sera fix~e d'un commun accord entre l'Emprunteur
et la Banque, qui pourront ult~rieurement modifier ladite liste de la meme
mani~re.

b) Les normes g~n6rales et le genre de surfagage h employer pour les routes
comprises dans la partie I du Projet seront fix~s d'un commun accord entre l'Em-
prunteur et la Banque, qui pourront les modifier ult6rieurement de la m~me
mani~re.

c) Les details du Programme pilote d'entretien seront fixes d'un commun
accord entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront les modifier ult~rieure-
ment de la m~me mani~re.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
l la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, I'Emprunteur et la Banque, h

la demande de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps k autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur l'accomplissement par l'Emprunteur de ses
obligations aux termes du Contrat d'emprunt, sur l'administration, les op6rations
et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur
charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie du Projet ou de l'entretien des
routes et des ponts compris dans la partie I du Projet, et sur les autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, les marchandises financ6es l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur
l'administration, les op6rations et la situation financibre de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
du Projet ou de l'entretien des routes et des ponts compris dans la partie I du
Projet.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de 'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux
termes du Contrat d'emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra four-
nir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses
territoires et sur la balance des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p6ntrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Section 5.04. The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or
the maintenance of the roads and bridges included in Part I of the Project, and
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed
out of the proceeds of the Loan, all other road construction and maintenance
works, equipment, properties and facilities of the Borrower and any relevant
records and documents.

Sections 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other char-
ges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Instituto
Espafiol de Moneda Extranjera and the Banco de Espafia and any other insti-
tution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
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Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)et d'obtenir,
grace h de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu~es, un tableau
exact des op6rations et de la situation financi6re de l'organisme ou des organis-
mes de 'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie du Projet
ou de l'entretien des routes et des ponts compris dans la partie I du Projet, et
il donnera aux repr~sentants de la Banque, la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet, les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt, tous les ouvrages, biens, outillages et installations affect6s h la
construction et h l'entretien des routes et d'examiner tous livres et documents
s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rap-
port h l'Emprunt sous ]a forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y affrents, et men-
tion expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (( avoirs de l'Emprunteur )

d~signe les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris les avoirs de l'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera et du Banco
de Espafia ou de toute autre institution faisant fonction de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
6tabli en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
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Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.09. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Borrower.

Section 5.10. (a) The Borrower shall cause all the roads and bridges
included in the Project to be adequately maintained and shall cause all necessary
repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices.

(b) The Borrower shall cause all road maintenance equipment financed out
of the proceeds of the Loan : (i) to be adequately maintained and all necessary
repairs and renewals thereof to be made, all in accordance with sound engineering
practices; and (ii) except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
to be used exclusively in the Pilot Maintenance Program.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice therof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstan-
ding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contract d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le
cas 6ch6ant, tous imp6ts de cette nature 6tablis en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans: la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur,
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur devra prouver h la Banque qu'il a pris
les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et
leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.10. a) l'Emprunteur veillera k ce que toutes les routes
et tous les ponts compris dans le Projet soient entretenus comme il convient
et h ce que toutes les r6parations n6cessaires soient faites, le tout conform6ment
aux r~gles de l'art.

b) L'Emprunteur veillera h ce que tout le mat6riel d'entretien de routes
achet6 , l'aide des fonds provenant de l'Emprunt: i) soit entretenu comme il
convient et r6par6 et renouvel6 selon les besoins, le tout conform6ment aux r~gles
de l'art; et ii) soit, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
utilis6 exclusivement pour le Programme pilote d'entretien.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 i l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jour Ii compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m6me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:

Administrative regulations or other arrangements, satisfactory to the
Borrower and the Bank, have been made with respect to the methods and
procedures for procurement of goods to be financed out of the proceeds of
the Loan.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 15, 1968, or such other date
or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing
Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purpose of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Direcci6n General de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcal 11, Madrid 14, Spain

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Financexterior
Madrid

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e,
h titre de condition suppl6mentaire au sens de l'alin6a b du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts, aux formalit6s suivantes :

Des r~glements administratifs devront aussi 6tre 6dict6s ou d'autres
dispositions devront avoir 6t6 prises, donnant satisfaction l'Emprunteur
et h la Banque, en ce qui concerne les m6thodes et modalit6s d'acquisition
des marchandises qui doivent 8tre achet~es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les
emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 15 juillet 1968, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Direcci6n General de Financiaci6n Exterior
Ministerio de Hacienda
Alcal 11, Madrid 14 (Espagne)

Adresse t 16graphique:

Financexterior
Madrid

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(l tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Spain :
By Juan SANCHEZ CORTES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 15, 1968
April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$690,000
705,000
725,000
745,000
765,000
790,000
810,000
830,000
855,000
880,000
905,000
930,000
955,000
980,000

1,005,000
1,035,000

Date
Payment Due

October 15, 1976
April 15, 1977
October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979
October 15, 1979
April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981
October 15, 1981
April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983
October 15, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

No. 7181

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,060,000
1,090,000
1,120,000
1,150,000
1,185,000
1,215,000
1,250,000
1,285,000
1,320,000
1,355,000
1,395,000
1,430,000
1,470,000
1,510,000
1,560,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (]&tats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Espagne:

(Signi) Juan SANCHEZ CORTES

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction

(Sign6) George D. WooDs
Pr6sident

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des 6chdances

15 octobre 1968
15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976

Montant
du princpal

des i'hYances(exp"isn

690 000
705 000
725 000
745 000
765 000
790 000
810000
830000
855 000
880000
905 000
930 000
955 000
980000

1 005 000
1 035 000

Dates des &iances

15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983

et le d6veloppement :

Montant
du principa

des Vehdanwes
(exriMen dollars) *

1060000
1 090 000
1 120000
1 150000
1 185000
1 215 000
1 250 000
1 285 000
1 320 000
1 355 000
1 395 000
1430000
1 470 000
1510000
1560000

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des somnnes ainsi remboursables, calcul6 comme it est pr6vu
pour les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant '6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment A l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir:
N- 7181
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ............... .. Y2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity .......... .1 Y%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 23 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3 2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .... 4 Y2 %
More than eighteen years before maturity ...... .................. .5 Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of :

Part I. Improvement and Construction Works
(a) Improvement or relocation of about 800 kilometers of road sections, situated

in the geographical triangle Madrid - Barcelona - Alicante, all such road sections being
part of the national road network of the Borrower.

(b) Construction of a road about 22 kilometers long between Oviedo and Figaredo
in the province of Oviedo.

(c) Construction of about 11 kilometers of freeway between the city of Palma and
Son San Juan airport in the island of Mallorca, and about 8 kilometers of access roads
and inter-sections.

(d) Construction of a bridge over the Ebro river at Amposta in the province of
Tarragona, and approaches thereto.

Part I. Pilot Maintenance Program
Establishment and operation by the Direcci6n General de Carreteras of the Mi-

nisterio de Obras Ptiblicas of the Borrower, as a first step in the over-all reorganization
of the Borrower's road maintenance operations in the entire country, of a Pilot Main-
tenance Program consisting of two road maintenance divisions of the Direcci6n General
de Carreteras. The Pilot Maintenance Program is designed with a view to determining
the methods of, and requirements for, extending modern road maintenance organization
and operations to the entire national road network of the Borrower.

The Pilot Maintenance Program includes:
(a) Acquisition and utilization, in the roads of the pilot areas administered by the

Direcci6n General de Carreteras, of road maintenance equipment and spare parts
therefor.

(b) Construction of workshops, offices and warehouses in appropriate locations, and
acquisition and utilization of equipment and spare parts therefor.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961
REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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l4poque de remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...... .................. . .. 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chiance .... ............. .1 V2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............. .2 V2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ............ .3 /2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chgance .... ............ .4 V2 %
Plus de 18 ans avant l'bchance ........ ...................... .5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

Partie L Travaux de rbnovation et de construction

a) R6novation ou rectification du trac6 de tron 9ons de routes d'une longueur de
800 kilom~tres situ~s dans le triangle g6ographique Madrid-Barcelone-Alicante, chacun
desdits trongons faisant partie du r~seau routier national de l'Emprunteur.

b) Construction d'une route d'environ 22 kilomtres de long entre Oviedo et
Figaredo, dans la province d'Oviedo.

c) Construction d'environ 11 kilom~tres d'autoroute entre la ville de Palma et
l'a~roport de Son San Juan, sur P'ile de Majorque, et d'environ 8 kilom&tres de routes
d'acc~s et d'intersections.

d) Construction d'un pont sur l'Ebre I Amposta (province de Tarragone) ainsi que
des rampes d'acc~s au pont.

Partie II. Programme pilote d'entretien

Mise en ceuvre et administration par la Direcci6n General de Carreteras du
Ministerio de Obras Pdblicas de l'Emprunteur, d'un programme pilote d'entretien
impliquant creation de deux services d'entretien des routes h la Direcci6n General de
Carreteras; ce programme marque le debut d'une r~organisation d'ensemble du syst6me
d'entretien des routes de 'Emprunteur dans tout le pays. Le programme pilote d'entre-
tien vise A determiner les m~thodes permettant d'&endre A tout le r~seau routier national
de l'Emprunteur une organisation et des operations modernes d'entretien routier, ainsi
que les conditions A remplir pour y parvenir.

Le programme pilote d'entretien comprend les 6lments suivants:

a) Achat et utilisation, pour les routes situ~es dans les regions pilotes administr~es par
la Direcci6n General de Carreteras, de materiel d'entretien de routes et des pices
de rechange n~cessaires.

b) Construction, dans des emplacements appropri~s, d'ateliers, bureaux et entrep6ts
et achat et utilisation du materiel et des pices de rechange n~cessaires.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 414, p. 269.]
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No. 7182. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND ROAD
PROYECT) BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 20 SEPTEMBER 1963

AGREEMENT, dated September 20, 1963, between UNITED MEXICAN

STATES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Nacional Financiera, S. A., (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equi-
valent to forty million dollars ($40,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
enter into this Agreement; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement has agreed to enter into this Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being herein after
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 8 January 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 330 of this volume.
3 See p. 328 of this volume.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

NO 7182. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXILME PROJET
RELA TIF A U RPSEA U RO UTIER) ENTRE LES tSTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 20 SEPTEMBRE
1963

CONTRAT, en date du 20 septembre 1963, entre les tTATS-UNIS DU

MEXIQUE (ci-apr~s d~nomm~s # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Nacional Financiera, S.A. (ci-apr~s d~nomm~e (l'Emprunteur )) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es &ant ci-apr~s d6nomm6s ((le Con-
trat d'emprunt )2, la Banque a consenti h 'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant t quarante millions
(40 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente k conclure le
present Contrat;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'empunt,
le Garant a accept6 de conclure le pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19613, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr s d~nomm.6 ( le Rglement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans
le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1964, d~s notification par Ia Banque au Gouvemement mexicain.

Voir p. 331 de ce volume.
3 Voir p. 329 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall cause the Project described in
Schedule 11 to this Agreement to be carried out with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Guarantor shall cause priority to be given, in its road construction
program, to the construction of the roads included in the Project, and, to that end,
shall, if necessary to accomplish the prompt and diligent construction of such
roads, cause such revisions in the construction schedules for other parts of that
program to be made as may be required.

(c) The list of roads to be included in the Project shall be determined from
time to time by agreement between the Guarantor (acting through its Secretario
de Obras Pziblicas) and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall cause the
roads included in the Project to be constructed or reconstructed by contractors
satisfactory to the Guarantor and the Bank under contracts providing for
construction or reconstruction of such roads.

(e) The general design standards and the types of surfacing (including
pavement) to be used for the roads included in the Project shall be as determined
by agreement between the Guarantor (acting through its Secretario de Obras
Pblicas) and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

(f) Upon request from time to time by the Bank, the Guarantor shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall request.

(g) The Guarantor shall at all times make available promtly as needed all
sums which shall be required for the carrying out of the Project.

I See p. 328 of this volume.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant veillera h ce que le Projet d6crit k l'annexe 1,
du pr6sent Contrat soit ex6cut6 avec la diligence et 'efficacit6 voulues, suivant
les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financibre.

b) Le Garant accordera la priorit6, dans son programme de constructions
routi~res, h la construction des routes comprises dans le Projet et, cette fin, il
modifiera, si cela est n6cessaire pour assurer la construction prompte et diligente
desdites routes, les calendriers d'ex6cution concernant d'autres 616ments du
programme.

c) La liste des routes qui seront comprises dans le Projet sera fix6e d'un
commun accord entre le Garant (repr6sent6 par son Secretario de Obras Pliblicas)
et la Banque qui pourront modifier ult6rieurement cette liste de la m~me mani~re.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
ou la r6fection des routes comprises dans le Projet sera confi6e par le Garant h
des entrepreneurs agr66s par le Garant et la Banque en vertu de contrats pr6-
voyant la construction ou la r6fection desdites routes.

e) Les normes g6n6rales et le genre de surfagage (y compris le revtement)
h employer pour les routes comprises dans le Projet seront fix6s d'un commun
accord par le Garant (repr6sent6 par son Secretario de Obras Piblicas) et la Banque
qui pourront les modifier ult6rieurement de la meme maniere.

f) Si la Banque le lui demande, l'Emprunteur remettra ou fera remettre
promptement h la Banque les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui pourraient leur ftre apport6es par la suite, avec tous les d6tails
que la Banque voudra connaitre.

g) Le Garant fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, toutes
les sommes requises pour 'ex6cution du Projet.

1 Voir p. 329 de ce volume.
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(h) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the Guaran-
tor shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance by
the Guarantor of its obligations under the Guarantee Agreement, the adminis-
tration, operations and financial condition with respect to the Project of the
agency or agencies of the Guarantor responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Guarantor shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the
Project, and the administration, operations and financial condition with respect
to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof.

(c) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Guarantor of its obligations under the Guarantee Agreement. On the part
of the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(d) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 3.04. The Guarantor shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition with
respect to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof, and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds
of the Loan, all other road construction and maintenance works, equipment,
properties and facilities of the Guarantor and any relevant records and
documents.
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h) Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque, le Garant veillera
ii ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de 'Em-
prunt soient utilis~es sur ses territoires exclusivement pour l'ex~cution du
Projet.

Paragraphe 3.03. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque, k la demande
de l'une ou l'autre Partie, conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur l'accomplissement par le Garant de ses obligations
aux termes du Contrat de garantie, sur l'administration, les operations et la
situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organis-
mes du Garant charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci et
sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) Le Garant fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, les marchandises financ6es h l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi
que sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re, en ce qui
concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes du Garant charg~es de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

c) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son
service ou l'accomplissement par le Garant de ses obligations aux termes du
Contrat de garantie. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur
sa balance des paiements.

d) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque des territoires
de l'Emprunteur h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.04. Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu~es un
tableau exact des op6rations et de la situation financiere, en ce qui concerne le
Projet, de I'organisme ou des organismes du Garant charges de l'ex~cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci, et il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises
financ6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et tous les autres travaux,
materiel, ateliers et installations de construction et d'entretien des routes, et
d'examiner tous les livres et documents pertinents.
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Section 3.05. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality of the Guaran-
tor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any
institution or organization which is owned or controlled directly or indirectly by
the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the oper-
ations of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.07. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.09. The Guarantor shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of, and delivery to, the Guarantor.
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Paragraphe 3.05. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport
k l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette s6ret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe : a) l'expression < avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques ou d'un de ses organis-
mes, et b) le terme ( organisme #, d6signe un organisme ou un service du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement
ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques possde
ou contr6le directement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentielle-
ment dans l'int6r~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 3.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r6ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.07. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.09. Le Garant devra prouver h la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur im-
portation dans ses territoires ainsi que par leur livraison.
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Section 3.10. (a) The Guarantor shall cause all the roads and bridges
of the Federal highway system of the Guarantor to be adequately maintained
and shall cause all necessary repairs thereof promptly to be made, all in accord-
ance with sound engineering practices, and shall take all reasonable steps
necessary to ensure the proper use of such roads and bridges.

(b) The Guarantor shall cause all its road maintenace equipment to be
adequately maintained and all necessary repairs and renewals thereof to be
made and suitable workshops to be provided and maintained for that purpose.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S. A. and such person or
persons as it shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regu-
lations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Secretario de Obras Piblicas
Xola y Ave. Universidad
M6xico 13, D.F., M6xico

Alternative address for cablegrams and radiograms

Secretaria Obras Piblicas
M6xico, D.F.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretario de Obras Ptiblicas of the Guarantor is de-
signated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.10. a) Le Garant veillera k ce que toutes les routes et tous
les ponts de son r~seau routier f6d6ral soient entretenus comme il convient et h
ce que toutes les r6parations n6cessaires y soient faites sans retard, le tout
conform~ment aux r~gles de 'art, et il prendra toutes les mesures raisonnables
n6cessaires pour assurer r'utilisation rationnelle desdites routes et desdits ponts.

b) Le Garant veillera h ce que tout son materiel d'entretien de routes soit
entretenu comme il convient, ce que toutes les reparations et renovations n6ces-
saires y soient faites et h ce que des ateliers appropri~s soient am6nag6s et entre-
tenus h cette fin.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront la Nacional
Financiera, S.A. et la ou les personnes qu'elle aura d~sign6es par 6crit h cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Secretario de Obras Pfiblicas
Xola y Ave. Universidad
Mexico 13, D. F. (Mexique)

Adresse t6l~graphique :

Secretaria Obras Pfiblicas
Mexico, D. F.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(19tats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Secretario de Obras Pztblicas du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through'their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States
by Nacional Financiera, S. A.:

by Raul MARTINEZ OSTOS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of:
(a) construction and completion of construction of new roads, and reconstruction of

existing roads, all such roads being part of the Federal highway system of the
Guarantor. The roads to be constructed, completed and reconstructed total about
6,650 kilometers. This part of the Project includes the necessary drainage works
and bridge structures; and

(b) acquisition and utilization of: (i) maintenance equipment for the maintenance of
roads of the Federal highway system of the Guarantor; and (ii) laboratory equipment
for design and scientific control of road construction and maintenance.

2. The Project will be carried out under the supervision of the Secretarfa de Obras
Piblicas of the Guarantor and is expected to be completed by the middle of 1966.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dqiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1,tats-Unis d'Am6rique), A la date ins-
crite ci-dessus.

Pour les letats-Unis du Mexique,
reprdsentds par la Nacional Financiera, S.A.

(Signi) Raul MARTINEZ OSTOS
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend les 6lments suivants:
a) Construction et ach~vement des travaux de construction de nouvelles routes et de

r~fection de routes existantes, toutes ces routes 6tant des 616ments du r~seau routier
f~dral du Garant. La longueur des routes A construire, A achever et recons-
truire repr6sente au total environ 6 650 km. Cette partie du Projet comprend les
travaux de cassis et la construction des ponts n6cessaires;

b) Acquisition et utilisation : i) de materiel d'entretien pour 1'entretien des routes du
r~seau routier f~dral du Garant et ii) de materiel de laboratoire destin6 pour la mise
au point des plans et le contr6le scientifique de la construction et de l'entretien des
routes.

2. Le projet sera ex6cut6 sous la direction de la Secretarla de Obras Piblicas du
Garant et doit &re termin6 au milieu de l'ann~e 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfIVELOPPEMENT

RLGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIEVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(SECOND ROAD PROJECT)

AGREEMENT, dated September 20, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL FINAN-

CIERA, S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only
to withdrawals pursuant to subsection (b) of Section 2.03 of this Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Paragraph 11 of Section 10.01 shall read as follows:
" The term 'Project' means the project or projects or program or programs

for which the Loan is granted, as described in Schedule 11 to the Guarantee Agree-
ment and as the description thereof shall be amended from time to time by
agreement between the Guarantor and the Bank."

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the following terms shall have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement" means the Loan Agreement dated October
18, 1960.2 between the Bank and the Borrower.

(b) The term " First Guarantee Agreement " means the Guarantee Agreement
dated October 18, 1960,2 between the Guarantor and the Bank.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject

I See p. 328 of this volume.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 177.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIEME PROJET RELATIF AU RISEAU ROUTIER)

CONTRAT, en date du 20 septembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque D), d'une part,
et la NAcIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-apr~s d~nomm~e a I'Emprunteur *), d'autre part.

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications
suivantes (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6
#le Rglement sur les emprunts *) :

a) La deuxi6me phrase du paragraphe 3.02 ne sera applicable qu'aux retraits
effectu~s en application de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present Contrat.

b) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

c) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:
#L'expression 4 le Projet # d~signe le projet ou les projets, ou le programme

ou les programmes pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform~ment A la descrip-
tion de ces projets ou programmes, contenue dans l'annexe 11 du Contrat de garantie
et qui pourra 8tre modifie de temps A autre par accord pass6 entre la Banque et
le Garant. )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o le premier Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt
conclu le 18 octobre 19602 entre la Banque et l'Emprunteur.

b) L'expression # le premier Contrat de garantie )) d6signe le Contrat de garantie
conclu le 18 octobre 19602 entre le Garant et la Banque.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vises dans le pr6sent Contrat, le pr& d'une somme en diverses monnaies
6quivalent i quarante millions (40 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
I'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra &re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans

'Voir p. 329 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 422, p. 177.
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to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to
withdraw from the Loan Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time
by agreement between the Guarantor (acting through its Secretario de Obras Ptiblicas),
the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been paid for the
reasonable cost of goods required for carrying out part (a) of the Project, such
percentage or percentages to represent the foreign exchange component of such
cost; and

(b) such amounts as shall have been expended (other than for local currency expenditures)
for the reasonable cost of equipment to be financed under this Agreement and, if
the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet
payments for such equipment;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
prior to January 1, 1963; or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.

As used in this Section, the term" local currency expenditures" means expenditures
in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied
from) the territories of the Guarantor.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (a) of
Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (314 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of
one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Agreement.

I See p. 328 of this volume.

No. 7182



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

le R~glement sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire qui y sont 6noncgs.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat et du

1Rglement sur les emprunts, de prglever sur le compte de 'Emprunt:

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront, de temps A autre,
d'un commun accord, le Garant (reprgsent6 par son Secretario de Obras Pliblicas),
la Banque et 'Emprunteur - des montants qui auront 6t6 dgpensgs pour payer le
cofit raisonnable de marchandises ngcessaires A 1'exgcution de la partie a du Projet,
ce pourcentage ou ces pourcentages correspondant A la fraction du cofit de ces mar-
chandises payable en devises 6trang&res;

b) Les montants qui auront &6 d~pensgs (A l'exception des dgpenses effectuges en
monnaie locale) pour payer le cofit raisonnable du matgriel devant 6tre financ6 en appli-
cation du present Contrat et, si la Banque y consent, les montants qui seront ngcessaires
A 1'Emprunteur pour payer ledit materiel;

Toutefois aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer: i) des dgpenses antgrieures
au ier janvier 1963; ni ii) des dgpenses faites dans les territoires d'un pays (autre que
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans de tels territoires.

Au sens du present paragraphe, l'expression # d~penses effectues en monnaie
locale )) dgsigne des dgpenses effectuges dans la monnaie du Garant ou pour payer des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant.

Paragraphe 2.04. Les prgl~vements faits sur le compte de l'Emprunt, en applica-
tion de l'alinga a du paragraphe 2.03 du present Contrat, seront effectugs en dollars
ou en toute autre monnaie ou toutes autres monnaies que la Banque pourra raisonnable-
ment choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prglevge, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~leve qui n'aura
pas 6t6 remboursge.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera paye au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intrgts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler avril et ler octobre de chaque annge.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-

formment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe 11 du present Contrat.

Voir p. 341 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. Subject to the provisions of this Agreement, the Borrower shall cause
the proceeds of the Loan to be applied exclusively to financing the cost of goods required
to carry out the Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Guarantor (acting through its Secretario de Obras Pablicas),
the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01 The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with the Guarantor arrangements satis-
factory to the Bank providing for the transfer of the proceeds of the Loan from the
Borrower to the Guarantor.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; (ii) enable the Bank's representatives
to inspect any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan and the operations and financial condition of
the Borrower.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Sous reserve des dispositions du present Contrat, r'Emprunteur
affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des
marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet. Les marchandises qui devront etre
achet~es A 'aide des fonds provenant de r'Emprunt, ainsi que les mthodes et modalit~s
d'acquisition desdites marchandises, seront sp~cifi~es par convention entre le Garant
(repr~sent6 par son Secretario de Obras Pztblicas), la Banque et 'Emprunteur, qui
pourront modifier ultrieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises
et lesdites mthodes et modalit~s.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director General de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur
aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et le Garant concluront des arrangements, jug~s
satisfaisants par la Banque, aux termes desquels 'Emprunteur s'engagera A remettre
au Garant les fonds provenant de r'Emprunt.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou 'autre Partie, confreront de temps autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur r'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux termes
du Contrat d'emprunt et sur les autres questions relatives aux fins de 'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de r'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'accomplissement par 'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt.

c) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliques, un tableau exact de la situation
financi~re et des op6rations de 'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'examiner tous les livres et documents pertinents; et iii) fournira ou fera
fournir A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-
mander sur 'emploi des fonds provenant de 'Emprunt ainsi que sur les operations et
la situation financi~re de 'Emprunteur.

NO 7182



336 United Nations - Treaty Series 1964

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. (a) The following event is specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations : a default shall have occurred in the performance
of any other covenant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under
the First Loan Agreement, the First Guarantee Agreement, or the bonds provided for
therein.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitue en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une saret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou h l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal, des int&ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. a) Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin~aj
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: un manquement dans l'excution
de tout autre engagement ou obligation souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans
le premier Contrat d'emprunt, le premier Contrat de garantie ou le texte des Obligations
qui y sont pr~vues.

1 Voir p. 319 de ce volume.
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(b) For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations of the Bank dated June 15, 1956,1 is hereby amended to read
as follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agreement dated
September 20, 1963, the guarantee agreement of even date therewith, or the bonds
therein provided for.";

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified by
the First Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations : the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement, in terms
satisfactory to the Bank, have been made.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank : that the arrangements referred to in Section 5.01 of this
Agreement are valid and are binding on the Guarantor and the Borrower.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date in respect of amounts of the Loan for part (a) of
the Project shall be June 30, 1967, and the Closing Date in respect of amounts of the
Loan for part (b) of the Project shall be April 1, 1965, or such other date or dates as
shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, S.D., Mexico
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Nafin
Mexico City

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
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b) Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, est modifi6 comme
suit :

,c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie ou le texte des Obligations ou dans le Contrat d'emprunt en date du
20 septembre 1963, le Contrat de garantie de m~me date, ou le texte des Obligations
qui y sont pr~vues #;

et l'expression 4 R~glement sur les emprunts Y), au sens du premier Contrat d'emprunt,
d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956, modifi6
par le premier Contrat d'emprunt et modifi6 a nouveau par le present Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e I titre
de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, a la formalit6 suivante : les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01
du present Contrat devront avoir 6t conclus et jug~s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devont &re fournies i
la Banque devront specifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que les arrangements mentionnts au
paragraphe 5.01 du present Contrat constituent des engagements valables et obligatoires
pour le Garant et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur

les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. En ce qui concerne les sommes provenant de l'Emprunt et devant
&tre affect~es A la partie a du Projet, la date de cl6ture sera le 30 juin 1967 et en ce qui
concerne les sommes provenant de 'Emprunt et devant &tre affect~es A la partie b du
Projet, la date de cl6ture sera le ler avril 1965, ou toute autre date ou toutes autres dates
que pourront fixer d'un commun accord la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprts sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza, 25
Mexico 1, D. F., (Mexique)
Adresse t~l~graphique:

Nafin
Mexico

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 260, p. 376.
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Nacional Financiera, S.A.:
By Raul MARTINEZ OSTOS

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1965
October 1, 1965
April 1, 1966
October 1, 1966
April 1, 1967
October 1, 1967
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969
October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 750,000
770,000
790,000
815,000
835,000

1,430,000
1,475,000
1,510,000
1,550,000
1,600,000

655,000
675,000
690,000
710,000
730,000
750,000
770,000
790,000
815,000
835,000

Date
Payment Due

April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$860,000
880,000
905,000
930,000
955,000
985,000

1,010,000
1,040,000
1,065,000
1,095,000
1,125,000
1,160,000
1,190,000
1,220,000
1,255,000
1,290,000
1,325,000
1,365,000
1,400,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfament autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (0tats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Nacional Financiera, S.A.:

(Signd) Raul MARTINEZ OSTOS

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances
l er avril 1965
l e r octobre 1965
ler avril 1966
ler octobre 1966
l er avril 1967
ler octobre 1967
l e r avril 1968
ler octobre 1968
l e r avril 1969
jer octobre 1969
jer avril 1970
ler octobre 1970
1e r avril 1971
ler octobre 1971
jer avril 1972
jer octobre 1972
let avril 1973
let octobre 1973
let avril 1974
l er octobre 1974

Montant
du principal

des dhances
(exprimi

en dollars) *

750000
770000
790000
815 000
835 000

1 430 000
1 475 000
1 510000
1 550000
1 600 000

655 000
675 000
690 000
710000
730000
750 000
770000
790000
815000
835 000

Dates des ichdances
l er avril 1975
l er octobre 1975
l er avril 1976
let octobre 1976
let avril 1977
let octobre 1977
ler avril 1978
let octobre 1978
l er avril 1979
ler octobre 1979
l er avril 1980
ler octobre 1980
l er avril 1981
l er octobre 1981
ler avril 1982
le r octobre 1982
ler avril 1983
le r octobre 1983
ler avril 1984

* Dans Ia mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'Aquivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables calculA comme il est pr6vu
pour les pr6livements.
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Montant
du principal

des dchiances
(exprimd

en dollars) *

860000
880 000
905 000
930000
955 000
985 000

1010000
1 040 000
1 065 000
1 095 000
1 125000
1 160000
1 190000
1 220 000
1 255 000
1 290 000
1 325 000
1 365 000
1 400000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ .Y2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity .... . . .. 1 Y2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 22%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3 Y%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . .. .4%

More than eighteen years before maturity ........ .................. 5 o%
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les empruuts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

gpoque du remboursement anticip6 de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l' &hance .......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'Aeh~ance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chbance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chbance
Plus de 18 ans avant l'eh6ance ............

.......... Y %
. . . . . . . . . . 1 Y2%
. .. .. .. . .. 2 Y2%

. . . . . . . . . .3 Y2%

. . . . . . . . . .4 Y2%

. .. .. .. . .. 5 Y2%
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No. 7183. GUARANTEE AGREEMENT 1 (DEVELOPMENT
BANK PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 18 SEPTEMBER 1963

AGREEMENT, dated September 18, 1963, between REPUBLIC OF FINLAND

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Teollistamisrahasto Oy (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the shedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to seven million dollars ($7,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on con-
dition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 13 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
Loan Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 17 December 1963, upon notification by the Bank to the Government
of Finland.

See p. 3 54 of this volume.
3 See p. 372 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7183. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET CONCER-
NANT LA BANQUE DE DIRVELOPPEMENT IRCONOMI-
QUE) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A WASHING-
TON, LE 18 SEPTEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 18 septembre 1963, entre la RAPUBLIQUE DE
FINLANDE (ci-apr~s d~nomm~e # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e <(la
Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Teollistamisrahasto Oy (ci-apr~s d~nomm6e < l'Emprunteur )) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s # le
Contrat d'emprunt #)2, la Banque a consenti l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h sept millions (7 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente h garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispo-
sitions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont cenvenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par l'annexe 13 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <le R~glement sur les emprunts >) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 17 d~eembre 1963, d~s notification par la Banque au Go uvernement
finlandais.

2 Voir p. 355 de ce volume.
3 Voir p. 373 de ce volume.
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Article HI

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date; or (iv) any lien created by
Suomen Pankki-Finlands Bank on any of its assets in the ordinary course of its
business to secure a debt maturing by its terms not more than one year after
the date on which it is incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivisions, including Suomen Pankki-
Finlands Bank or any other institution acting as the Central Bank of the Guaran-
tor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Gua-
rantor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rts et autres
charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'eccepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constititution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit &tre rembours~e a l'aide du produit de
la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractee pour un
an au plus; ni iv) i la constitution par la Suomen Pankki-Finlands Bank, sur l'un
quelconque de ses avoirs, et dans le cadre normal de ses activit6s, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, 1'expression # avoir du Garant>) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Suomen
Pankki-Finlands Bank ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de
banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken, any action which would prevent or materially interfere with
the carrying on by the Borrower of its operations and affairs in accordance with
sound financial and investment standards and practices, or with the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h I'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra
que soit prise aucune mesure qui emp~cherait l'Emprunteur de mener ses
operations et de diriger ses affaires conform6ment aux principes d'une saine
pratique en mati~re de finances et d'investissements, ou de s'acquitter des
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt ou qui le
g~nerait sensiblement h ces divers 6gards.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de 1'alin6a
b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet
effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finlandia
Washington, D.C.

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America.

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

by R. R. SEPPALA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by George D. WooDs
President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

R~publique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D. C.
(1&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Finlandia
Washington, D.C.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(l-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (&tat-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Finlande:

(Signg) R. R. SEPPALA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) George D. WOODS
President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(DEVELOPMENT BANK PROJECT)

AGREEMENT, dated September 18, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TEOLLISTAMIS-

RAHASTO OY (hereinafter called the Borrower), a company incorporated and existing
under the laws of the Republic of Finland (hereinafter called the Guarantor).

WHEREAS (a) the Borrower has requested the Bank to make a loan to it in an amount
in various currencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000) to assist the
Borrower to provide loans to private industrial enterprises in the territories of the
Guarantor;

(b) the issued capital stock of the Borrower is to be increased by an amount of
two million Finnish markkas (Fmk 2,000,000) of Series A shares of the Borrower;

(c) certain lenders have agreed to make a loan to the Borrower in the amount of
seven million five hundred thousand Finnish markkas (Fmk 7,500,000); and

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth, such loan to be guaranteed as to payment of principal,
interest and other charges by the Guarantor upon the terms of a Guarantee Agreement'
of even date herewith between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 13 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations,) with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

I See p. 346 of this volume.
2 See above.

3 See p. 372 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Fl VRIER 1961

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET CONCERNANTLA BANQUE DE DA VELOPPEMENT IPCONOMIQUE)

CONTRAT, en date du 18 septembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm.e ( la Banque *), d'une part,
et la TEOLLISTAMISRAHASTO OY (ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur Y)), soci~t6 constitute
conform~ment A la legislation de la R~publique de Finlande (ci-apr~s d~nomm~e ( le
Garant *) et r~gie par ladite legislation, d'autre part.

CONSID RANT a) que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un prt en
diverses monnaies d'un montant 6quivalent sept millions (7 000 000) de dollars pour
l'aider i accorder des prts des entreprises industrielles privies sur les territoires du
Garant;

b) Que le capital social de l'Emprunteur sera augment6 d'un montant de deux
millions (2 000 000) de markkaa finlandais sous forme d'actions de la s~rie A de l'Em-
prunteur;

c) Que certains pr&eurs ont accept6 de faire A l'Emprunteur un pr& d'un montant
de sept millions cinq cent mille (7 500 000) markkaa finlandais;

CONSIDARANT que la Banque a accept6 de faire un prt A l'Emprunteur aux clauses
et conditions ci-apr~s, le paiement du principal, des int&ts et autres charges 6tant
garanti par le Garant aux termes d'un Contrat de garantiel de meme date ci-joint, conclu
entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DfiFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19612, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 13
dudit Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

I Voir p. 347 de ce volume.
2 Voir ci-dessus.
3 Voir p. 373 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, or any Schedule thereto, the
following terms shall have the following meanings unless the context otherwise requires:

(a) the term " Finnish markka " and the symbol " Fmk" shall mean the currency
of the Guarantor;

(b) the term " Articles " shall mean the Articles of Association of the Borrower
as amended from time to time;

(c) the term " Qualified Project" shall mean a specific development project in
respect of which amounts shall be credited to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 3.02;

(d) the term " Qualified Enterprise " shall mean an enterprise, referred to in
Section 3.01, to which the Borrower shall have made or proposes to make, from the
proceeds of the Loan, a loan for a Qualified Project;

(e) the term " the 1963 Share Issue " shall mean 2,000 Series A shares of the
Borrower of the par value of Fmk 1,000 each to be issued by the Borrower in 1963;

(f) the term " Debentures of 1956 " shall mean the 6% debentures of the Borrower
issued in 1956 and outstanding in the principal amount of Fmk 4,500,000;

(g) the term" Debentures of 1963 " shall mean the 5% debentures of the Borrower
issued or to be issued in 1963 and outstanding in the principal amount of Fmk 5,500,000;

(h) the term "Corporation " shall mean the International Finance Corporation;
(i) the term "Investment Agreement" shall mean an agreement between the

Corporation and the Borrower, in form satisfactory to the Bank, providing, among other
things, for the subscription by the Corporation to shares of the 1963 Share Issue;

(j) the term " Finnmark Loan Agreement" shall mean the agreement by which
certain lenders shall agree to grant to the Borrower a loan in the principal amount of
Fik 7,500,000;

(k) the term " 5% Dividend Agreement " shall mean the agreement by which
shareholders of the Borrower shall agree to remove at an appropriate time the 5%
dividend restriction in the Articles; and

(1) the term " subsidiary" shall mean any company of which a majority of the
outstanding voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled, by
the Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower
and one or more of its subsidiaries.

Article I

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to seven million dollars ($7,000,000).
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat et dans ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( markkaa finlandais* et les lettres # Fmk ) d~signent la monnaie
du Garant;

b) L'expression (estatuts# d~signe les statuts de l'Emprunteur tels qu'ils pourront
8tre modifies de temps A autre;

c) L'expression ((Projet qualifi6 > d~signe un projet de d~veloppement precis au
titre duquel des sommes auront 6t6 port~es au credit du Compte de l'emprunt con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 3.02;

d) L'expression ((Entreprise qualifi~e * d~signe une entreprise, vis~e au paragraphe
3.01, A laquelle 'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir un pret
sur les fonds provenant de l'Emprunt pour un Projet qualifi6;

e) L'expression (( l'6mission de 1963 * d~signe les 2 000 actions de la s~rie A de
l'Emprunteur, d'une valeur nominale de 1 000 Fmk chacune qui seront 6mises par
l'Emprunteur en 1963;

f) L'expression ( obligations de 1956 4> d~signe les obligations A 6 p. 100 6mises
par l'Emprunteur en 1956 et qui repr~sentent un montant en principal non rembours6
de 4 500 000 Fmnk;

g) L'expression ((obligations de 1963 ) d6signe les obligations 5 p. 100 6mises
ou A 6mettre par l'Emprunteur en 1963 et qui repr~sentent un montant en principal
non rembours6 de 5 500 000 Fmk;

h) L'expression e la Soci& * d~signe la Socift6 financi~re internationale;

i) L'expression e(contrat d'investissement* d~sign6 le contrat entre la Socit6 et
l'Emprunteur, 6tabli sous une forme jug~e satisfaisante par la Banque et pr~voyant
notamment la souscription, par la Socift6, d'actions de l'Emprunteur de l'6mission de
1963;

j) L'expression e(Contrat d'emprunt Finnmark # d~signe le contrat par lequel
certains pr~teurs consentiront A l'Emprunteur un pret d'un montant en principal de
7 500 000 Fmk;

k) L'expression # Accord relatif a la clause limitant les dividendes A 5 p. 100 )
d~signe l'accord en vertu duquel les actionnaires de l'Emprunteur conviendront de
supprimer en temps voulu la clause des statuts limitant les dividendes A 5 p. 100;

1) L'expression ( filiale # d~signe toute soci~t dont la majorit6 des actions donnant
droit de vote et non appel~es remboursement sont la propri~t6 de l'Emprunteur, ou
d'une ou plusieurs filiales de l'Emprunteur, ou bien de l'Emprunteur et d'une ou plusieurs
de ses filiales ou sont effectivement contr6les par eux.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es par le present Contrat, le prt de l'6quivalent en diverses monnaies
de sept millions (7 000 000) de dollars.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account as
provided in Section 3.02.

(b) Any amount so credited to the Loan Account may, by agreement between the
Bank and the Borrower, be reduced by any part thereof which will not be required
for the Qualified Project in respect of which it was so credited. No such reduction shall
be deemed ipsofacto to be a cancellation of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of a Qualified
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this
Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on amounts of the Loan
standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such
commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be
credited to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn
from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations,
or (b) the Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02
(b) hereof.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when
such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times
as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate
then generally applicable to new Bank loans of the same maturity. Interest shall accrue
from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one percent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan
in accordance with an amortization schedule, including provisions for premiums on
payment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and
the Borrower for such part of the Loan at the time when the Loan Account is credited
therewith, as such schedule may be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Borrower. Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree,
such amortization schedule shall not extend beyond 15 years from the time when the
Loan Account is credited and shall conform substantially to the amortization schedule
applicable to any loan made by the Borrower in respect of the Qualified Project for
which such part of the Loan is to be used; provided, however, that payments due here-
under shall be made on the dates specified in Section 2.07 hereof.
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant de 'Emprunt sera port6 au credit de ce compte, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3.02.

b) Toute somme port~e au credit du Compte de l'emprunt pourra 6tre diminue
par accord entre la Banque et l'Emprunteur, de toute partie qui ne sera pas n~cessaire
A l'ex~cution du Projet qualifi6 pour lequel elle aura W vers~e. Une fraction de l'Emprunt
ne sera pas consid6r~e comme annul~e du seul fait d'un tel debit.

Paragraphe 2.03. Les sommes portes au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un Projet qualifi6 pourront 6tre pr~lev6es sur ce compte, comme il est pr~vu dans
le Rglement sur les emprunts et dans le present Contrat, sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur les sommes figurant au credit
de l'Emprunteur dans le Compte de remprunt. Cette commission sera due A partir de
la date oa la somme consid~r~e sera port~e au credit du Compte de l'emprunt et jusqu'I
la date oi a) ladite somme sera pr$lev~e sur le Compte de l'emprunt ou annulde con-
form~ment A 'article V du R1glement sur les emprunts ou b) le Compte de l'emprunt
sera d~bit6 de cette somme conform~ment A l'alinda b du paragraphe 2.02 du present
Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdr~ts sur le montant en principal
de chaque partie de l'Emprunt pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt et non rembours6,
aux taux que, au moment oa ladite partie sera portde au credit du Compte de l'emprunt,
ou A tout autre moment dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur, la Banque
indiquera A l'Emprunteur comme 6tant le taux g~n~ralement applicable aux nouveaux
pr~ts, remboursables dans les m~mes ddlais, consentis par la Banque. Les int~r~ts seront
dus A partir des dates o6i les montants consid6rs seront ainsi pr6lev6s.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 1e r avril et le 1er octobre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement, y compris les dispositions relatives
aux primes de remboursement anticip6, dont conviendront la Banque et l'Emprunteur
au moment oal le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 de ladite partie de l'Emprunt, 6tant
entendu que ledit tableau pourra &re modifi6 par accord entre la Banque et 'Emprunteur.
Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, ce tableau d'amortissement
ne devra pas s'6tendre sur plus de 15 ann~es A dater du moment oi le Compte de l'emprunt
sera cr~dit6 et il devra &re conforme, pour l'essentiel, au tableau d'amortissement appli-
cable au pr&t accord6 par l'Emprunteur au titre du Projet qualifi6 auquel doit etre
affect~e cette partie de l'Emprunt; il est entendu toutefois que les paiements dus en
application du present paragraphe seront effectu~s aux dates spdcifi~es au paragraphe
2.07 du present Contrat.
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Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; CREDITS TO LOAN ACCOUNT;
USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program by which
the Borrower will contribute to the economic development of Finland by making loans
to privately owned and managed enterprises for industrial purposes in Finland, and by
providing other financial assistance to such enterprises, for specific development projects,
all in accordance with the Articles, and in furtherance of the corporate purposes of the
Borrower as therein set forth.

Section 3.02. The Loan shall be credited to the Loan Account in instalments as
follows :

(a) In the case of each specific development project for which it has made or proposes
to make a loan to an enterprise from the proceeds of the Loan, the Borrower shall, unless
the Bank and the Borrower shall otherwise agree, submit to the Bank an application
for approval of such project, such application to be in form satisfactory to the Bank
and to contain a description and appraisal of such project and such other information
as the Bank shall reasonably request. If the Bank shall approve such project there shall
be credited to the Loan Account, in respect thereof, such part of the Loan as the Bank
shall approve.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no credit shall be
made to the Loan Account later than a date 3 years after the Effective Date of this
Agreement.

Section 3.03. The proceeds of each part of the Loan shall be used by the Borrower
only for making loans to the Qualified Enterprise in respect of which such part of the
Loan was credited to the Loan Account, and shall be applied exclusively to the cost
of goods required to carry out the Qualified Project in respect of which such part of the
Loan was so credited.

Section 3.04. Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan Regula-
tions, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made from the Loan Account for amounts expended for the cost of a Qualified Project
more than 90 days prior to the receipt by the Bank of the application for approval of
such Qualified Project pursuant to Section 3.02 (a).

Article IV

BoNDs

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman and any one member of the Board of Directors of
the Borrower or such person or persons as the Board of Directors of the Borrower shall
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Article III

DESCRIPTION DU PROJET; SOMMES PORTAES AU CRIDIT DU COMPTE DE L'EMPRUNT;

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr&t est consenti est un programme
grace auquel l'Emprunteur contribuera au d~veloppement 6conomique de la Finlande
au moyen de pr~ts accord~s a des fins industrielles A des entreprises que des particuliers
poss~dent et dirigent et au moyen d'une assistance financire sous d'autres formes
accord~e A de telles entreprises pour des projets de d~veloppement precis, le tout con-
form~ment aux statuts et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur
telles qu'elles sont 6nonc~es dans lesdits statuts.

Paragraphe 3.02. Le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 du montant de l'Emprunt
par tranches successives, ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s :

a) Pour chaque Projet de d~veloppement precis pour lequel l'Emprunteur aura
consenti ou aura l'intention de consentir un prt A une entreprise sur les fonds provenant
de l'Emprunt, l'Emprunteur, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
soumettra A la Banque une demande 6crite d'approbation; la demande d'approbation
devra &re 6tablie dans une forme juge satisfaisante par la Banque et contenir une
description et une 6valuation dudit Projet et tous autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander. Si la Banque approuve le Projet, la partie de l'Emprunt
que la Banque aura approuv~e pour ledit Projet sera port~e au credit du Compte de
l'emprunt.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune somme ne
sera port~e au credit du Compte de l'emprunt plus de trois ans aprts la date d'entr~e
en vigueur du present Contrat.

Paragraphe 3.03. Les fonds provenant de chaque partie de l'Emprunt ne pourront
8tre utilis~s par l'emprunteur que pour consentir des pr~ts A 1'entreprise qualifi~e pour
laquelle ladite partie de l'Emprunt a 6t port~e au credit du Compte de l'emprunt et
seront affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex6-
cution du Projet qualifi6 au titre duquel cette partie de l'Emprunt aura 6t port~e au credit
du Compte de l'Emprunt.

Paragraphe 3.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement
sur les emprunts et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
pr~l~vement ne pourra etre effectu6 sur le Compte de l'emprunt au titre de d6penses
faites pour un Projet qualifi6 plus de 90 jours avant que la Banque n'ait requ la demande
d'approbation dudit Projet conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 3.02.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President et l'un quelconque des membres du Conseil d'admi-
nistration de l'Emprunteur et la personne ou les personnes que le Conseil d'administration
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appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and conduct its
operations and affairs in accordance with sound financial and investment standards and
practices, with qualified and experienced management, with qualified personnel and in
accordance with the Articles.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the statement of

policies and procedures referred to in paragraph (e) of Section 7.01 shall not be amended
and the policies and procedures set forth therein shall be observed and followed by the
Borrower in its operations.

Section 5.02. (a) The Borrower shall maintain records adequate to record the

progress of the Project and of each Qualified Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, as soon as available, but in any event

within 120 days after the end of each fiscal year of the Borrower, a report audited and
certified by a qualified independent auditor stating accurately, in accordance with
consistently maintained sound accounting standards, the financial condition of the
Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Qualified
Project financed out of the proceeds of the Loan in such manner as to protect the interests
of the Bank and the Borrower.

(b) Any loan made by the Borrower to a Qualified Enterprise for a Qualified Project
to be financed wholly or partly out of the proceeds of the Loan shall be made on terms
whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such Qualified Enterprise
or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower
and the Bank, including the right to require such Qualified Enterprise to carry out and
operate the Qualified Project with due diligence and efficiency and in accordance with
sound industrial and financial standards, including the maintenance of adequate records;
the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall
be used exclusively in the carrying out of such Qualified Project; the right of the Bank
and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction included
in such Qualified Project, the operation thereof and any relevant records and documents;
the right to require that such Qualified Enterprise shall take out and maintain such
insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practices, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering
marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall
be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be
payable or in dollars; and the right to obtain all such information as the Bank and the
Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations and
financial condition of such Qualified Enterprise. Such rights shall include appropriate
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de l'Emprunteur aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine administration en matire de
finances et d'investissements sous la direction de personne qualifi~es et expriment~es,
avec le concours d'un personnel qualifi6 et conform~ment aux statuts.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'expos6 de la politique
et des procedures de l'Emprunteur, vis6 A l'alin~a e du paragraphe 7.01, ne sera pas
modifi6 et la politique et les procedures qui y sont d~finies seront respect~es et appliqu~es
par l'Emprunteur dans la conduite de ses operations.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre les
progr~s d'excution du Projet et de chaque Projet qualifi6 (et notamment d'en connaitre
le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur. II donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque, le plus t6t possible et, en tout 6tat de cause,
120 jours au plus tard apr~s la fin de chaque exercice financier, un rapport 6tabli par
un expert comptable ind~pendant et qualifi6, indiquant avec exactitude, conform~ment
A de bons principes comptables r~guli~rement appliques, la situation financire de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des Projets qualifies finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt de mani~re a
sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.

b) Tout pr~t consenti par l'Emprunteur A une Entreprise qualifi6e pour un Projet
qualifi6 qui doit 6tre finance, enti~rement ou en partie, A l'aide de fonds provenant de
l'Emprunt sera assorti de conditions accordant A l'Emprunteur, par un engagement 6crit
de ladite Entreprise qualifi~e ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits
voulus pour prot~ger ses int~rts et ceux de la Banque, notamment les droits suivants :
le droit d'exiger que l'Entreprise execute le Projet et exploite les installations ainsi cr6es
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, et conform~ment A de bonnes
pratiques industrielles et financi~res et qu'elle tienne les livres voulus; le droit d'exiger
que les marchandises qui seront payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
utilis~es exclusivement pour l'ex~cution dudit Projet; le droit pour la Banque et l'Em-
prunteur d'examiner les marchandises, d'inspecter les terrains, les travaux et construc-
tions relevant dudit Projet, d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite Entreprise qualifi~e contracte
et conserve une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine
pratique commerciale et que, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit~s stipul~es dans les polices couvrant contre les risques de transport par mer
et de transit les marchandises payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es; enfin
le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront
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provision whereby further access by such Qualified Enterprise to use of the proceeds
of the Loan may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such
Qualified Enterprise to carry out the terms of such loan.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, the Qualified Enterprises, the Qualified
Projects, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause
to be maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be
consistent with sound business practices.

Section 5.08. The Borrower undertakes, that, except as the Bank shall otherwise
agree, if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing on demand or not more than one year after its date.
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raisonnablement demander sur les points susmentionn~s et sur la situation financire
et les operations de l'Entreprise. Ces droits comprendront la facult6 pour 'Emprunteur
d'interdire A l'Entreprise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds pro-
venant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le pret lui
a 6t consenti.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~reront
de temps A autre, a la demande de l'une ou de l'autre partie, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex&zution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat d'emprunt, la gestion des affaires de l'Emprunteur, ses operations et
sa situation financi~re et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises payees A l'aide desdits fonds, le Projet, les Entreprises qualifi~es, les Projets
qualifies ainsi que sur la gestion des affaires de l'Emprunteur, ses operations et sa situation
financi~re.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre percus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal de l'Emprunt ou des Obligations ou des int~r~ts et autres charges y affrents;
toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre percus en vertu de la lkgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur contractera ou fera contracter et conservera ou fera conserver une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement si
l'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs, cette stiret6 garantira, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Em-nprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables: i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sairet6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.
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Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not (a) amend the Articles; or (b) sell, lease, transfer or otherwise dispose
of its property and assets, except in the ordinary course of its operations as set forth
in the statement of policies and procedures referred to in paragraph (e) of Section 7.01;
or (c) establish any subsidiary.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not (i) take or concur in any action which would have the effect of
amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the Finnmark Loan Agree-
ment or any right or obligation of the Borrower thereunder, (ii) amend the terms of
the Debentures of 1956 or the Debentures of 1963 in any way which would result in
an increased burden on the Borrower, or (iii) make any repayments in advance of the
regular stated maturity under the Debentures of 1956, the Debentures of 1963, or the
Finnmark Loan Agreement.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any debt if, at the time or as a result thereof, the aggregate
amount of debt incurred by the Borrower and then outstanding shall exceed an amount
equal to three times the equity of the Borrower determined in accordance with sound
accounting practices. For the purposes of this Section :

(a) the term " debt" shall be deemed to mean all indebtedness of the Borrower, less
the amount referred to in subparagraph (b) (ii) of this Section;

(b) the term " equity " shall be deemed to mean the aggregate of (i) the unimpaired
capital of the Borrower comprised of its series Class A shares and its series Class B
shares outstanding, (ii) the amount at the time outstanding of the Debentures of
1956 and the Debentures of 1963 or any other loan which the Bank shall determine
to be equity for the purpose of this Section, and (iii) the surplus and surplus
reserves;

(c) the equivalent in currency of the Guarantor of amounts in any other currency shall
be determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency
may be obtained by the Borrower on the date of determination.

Section 5.12. Unless otherwise agreed between the Bank and the Borrower, if
any Qualified Enterprise shall repay to the Borrower in advance of maturity a part or
all of any indebtedness resulting from the relending of the proceeds of a part of the Loan,
the Borrower shall repay, in advance of maturity, an equivalent amount of such part
of the Loan. To any repayment by the Borrower in accordance with this Section, all
the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity
shall apply.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph,
(e), or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations, or in Section 6.02 of this
Agreement for the purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
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Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra a) modifier ses statuts; b) vendre, donner A bail, transfrer ou
aligner d'aucune autre fagon ses biens et avoirs sauf dans le cadre normal de ses operations
comme le pr~voit l'expos6 de la politique et des procedures de l'Emprunteur, vis6 A
l'alin~a e du paragraphe 7.01; ni c) crier de filiales.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur i) ne prendra ni n'approuvera aucune mesure impliquant modification ou
abrogation de i'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt Finnmark, ou
encore cession du b~n~fice ou renonciation au b~n~fice de l'une desdites dispositions,
ii) n'apportera dans les clauses des Obligations de 1956 ou des Obligations de 1963
aucune modification pouvant se traduire par une charge accrue pour l'Emprunteur, iii) ne
fera aucun remboursement, au titre des Obligations de 1956, des Obligations de 1963
ou de pr~ts consentis en vertu du Contrat d'emprunt Finnmark, avant l'6ch~ance con-
venue.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne pourra contracter aucune dette si, au moment ou A la suite de cette operation,
le montant total des dettes contractges par lui et non remboursges doit dgpasser une
somme 6gale A trois fois le montant de son actif global, calculk selon de bonnes mgthodes
comptables. Aux fins du present paragraphe :

a) L'expression < dette * dgsigne toutes les dettes de l'Emprunteur, moins le montant
vis6 par la clause ii de l'alinga b du present paragraphe;

b) l'expression <i actif global> d~signe la somme i) du capital non grev6 de l'Emprunteur
repr6sent6 par la sgrie d'actions de la classe A et la s~rie d'actions de la classe B
non appelges remboursement, ii) du solde non rembours6 des Obligations de 1956
et des Obligations de 1963 ou de tout autre pr~t que la Banque considgrera comme
6lment d'actif aux fins du present paragraphe et iii) de l'exc~dent et des reserves;

c) L'6quivalent dans la monnaie du Garant d'une somme libelle en une autre monnaie
sera d~termin6 sur la base du taux de change auquel, A la date oil le calcul est effectu6,
l'Emprunteur peut se procurer cette autre monnaie.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si
une Entreprise qualifige rembourse avant l'chgance une partie ou la totalit6 d'une dette
qu'elle aura contractge du fait que des fonds provenant d'une fraction de l'Emprunt
lui ont 6t6 repr~tgs, l'Emprunteur remboursera la Banque, avant l'chance, une
fraction 6quivalente de l'Emprunt. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts
relatives au remboursement avant l'chgance s'appliqueront A tout remboursement
effectu6 par l'Emprunteur en application du present paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alingas a, b, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat
aux fins de l'alinga j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 & l'alinga c du paragraphe 5.02
du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de
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for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) Any creditor shall, in accordance with the terms of any loan having an original
maturity of one year or more, demand payment from the Borrower of any part of such
loan prior to the agreed maturity thereof;

(b) A resolution shall be adopted for the dissolution or liquidation of the Borrower;

(c) The terms on which the Borrower shall have been exempted from the provisions
of the Law of July 28, 1939, as amended, concerning the right of foreigners and certain
bodies to own and exercise control over fixed property and shares, or the legislation
referred to in Section 7.01 (g) of this Agreement, shall have changed without the approval
of the Bank; and

(d) The 5% Dividend Agreement or the Finnmark Loan Agreement shall not be
carried out in accordance with its terms by reason of default of any party thereto.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement, within the meaning of Section 9.01 (c) of the
Loan Regulations :

(a) That the 1963 Share Issue shall have been duly and validly subscribed in a
manner satisfactory to the Bank and fully paid in cash at par;

(b) That the Finnmark Loan Agreement, in form and substance satisfactory to the
Bank, shall have been duly executed and delivered by the parties thereto and shall have
become fully effective in accordance with its terms;

(c) That the Articles and the terms of the Debentures of 1956 shall be in form
and substance satisfactory to the Bank;

(d) That the 5% Dividend Agreement, in form and substance satisfactory to the
Bank, shall have been duly executed and delivered by the parties thereto and shall have
become fully effective in accordance with its terms;

(e) A statement of the Borrower's policies and procedures in form previously
furnished to and approved by the Bank shall have been duly adopted by the Borrower;
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sa notification par la Banque 'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de dgclarer immgdiatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour mgme oa elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipulgs aux fins de
l'alinga j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Le fait qu'un crgancier exige, en application des conditions d'un pr~t, consenti
initialement pour un an ou plus, le remboursement par l'Emprunteur d'une partie
quelconque du pr~t avant l'6chgance convenue;

b) Le fait qu'une resolution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Em-
prunteur;

c) Le fait que les conditions auxquelles l'Emprunteur a W exonr6 de l'application
des dispositions de la loi du 28 juillet 1939, telle qu'elle a 6t6 modifige, concernant le
droit des 6trangers et de certains organismes de possgder et de contr6ler des immeubles
et des actions dans des biens immobiliers, ou de l'application des dispositions I6gislatives
vis6es A l'alin~a g du paragraphe 7.01 du present Contrat, ont 6t6 modifiges sans le con-
sentement de la Banque;

d) Le fait que l'Accord relatif la clause limitant les dividendes 5 p. 100 ou le
Contrat d'emprunt Finnmark n'ont pas 6t6 exgcutgs conformgment A leurs propres
stipulations ou en raison d'un manquement de l'une des parties intgress~es.

Articles VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

a) Les actions de l'6mission de 1963 devront avoir 6t6 dfiment et valablement
souscrites d'une fagon jug6e satisfaisante par la Banque et avoir 6t6 entirement libr~es
en esp~ces, au pair;

b) Le Contrat d'emprunt Finnmark, jug6 satisfaisant par la Banque, quant A la
forme et quant au fond, devra avoir W dtiment 6tabli et remis par les parties audit
Contrat et 6tre pleinement entr6 en vigueur conform6ment aux stipulations de son texte;

c) Les statuts et les stipulations des Obligations de 1956 devront avoir 6t6 jug~s
satisfaisants par la Banque, quant A la forme et quant au fond;

d) L'Accord relatif , la clause limitant les dividendes a 5 p. 100, r~dig6, quant
A la forme et quant au fond, d'une mani~re jug~e satisfaisante par la Banque, devra
avoir 6t6 d~ment 6tabli et remis aux parties int~ress~es et etre pleinement entr6 en
vigueur conform~ment aux stipulations de son texte;

e) L'Emprunteur devra avoir diment adopt6 l'nonc6 de sa politique et de ses
procedures dans la forme soumise A la Banque et approuv~e par eUe;
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(f) That the Borrower shall have been exempted on terms satisfactory to the Bank,
from the provisions of the Law of July 28, 1939, as amended, concerning the right of
foreigners and certain bodies to own and exercise control over fixed property and shares;

(g) Legislation shall have been enacted satisfactory to the Bank permitting the
amounts paid by the Borrower from profits to retire the Class B shares of the Borrower
to be deducted from the Borrower's annual taxable income;

(h) That the terms of the Debentures of 1963 and the resolution of the Borrower
relating thereto shall have been agreed and shall be satisfactory to the Bank; and

(i) The Borrower shall certify to the Bank that, as of a date to be agreed between
the Borrower and the Bank, there has been no material adverse change in its condition
since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) That the 1963 Share Issue shall have been subscribed and fully paid in cash
at par;

(b) That the Articles shall have been duly and validly adopted, that the 1956
Debentures shall have been duly and validly amended, and that all acts, consents and
approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given; and

(c) That the Finnmark Loan Agreement and the 5% Dividend Agreement shall
each have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf
of, the parties thereto and that each of said agreements constitutes a valid and binding
obligation of the parties thereto in accordance with their terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1967, or such other date as
shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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f) L'Emprunteur devra avoir 6t6 exon~r6 A des conditions jug~es satisfaisantes par
la Banque, de l'application des dispositions de la loi du 28 juillet 1939, telle qu'elle
a 6t6 modifie, concernant le droit des 6trangers et de certains organismes de poss~der
et de contr6ler des biens immeubles et des actions dans des biens immobiliers;

g) Des dispositions lgislatives jug6es satisfaisantes par la Banque devront avoir k6
6dict~es en vertu desquelles les sommes payees par l'Emprunteur A l'aide des b~n~fices
provenant des actions de la classe B de l'Emprunteur pourront 6tre d~duites de son
revenu annuel imposable;

h) Les clauses des Obligations de 1963 et la resolution de l'Emprunteur y relative
devront avoir 6t6 arr6t~es et jug~es satisfaisantes par la Banque;

i) L'Emprunteur devra avoir certifi6 la Banque qu' la date dont ils seront
convenus, aucun changement d6favorable important n'est intervenu dans sa situation
depuis la conclusion du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque, devront specifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que les actions de l'!mission de 1963 ont 6t6 souscrites et k6 enti~rement
lib~r~es en espces, au pair;

b) Que les statuts ont 6t6 dCtiment et valablement approuv~s, que les Obligations
de 1956 ont 6t6 dfiment et valablement modifi~es et que tous les actes, consentements
et approbations n~cessaires A cet effet ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donns;

c) Que le Contrat d'emprunt Finnmark et l'Accord relatif la clause limitant les
dividendes Ai 5 p. 100 ont 6t6 l'un et l'autre dfiment autoris~s ou ratifies par les parties
int~ress~es et sign~s et remis en leur nom et qu'ils constituent des engagements valables
et d~finitifs pour les parties int~ress~es conform~ment aux stipulations de leurs textes.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967 ou toute autre date dont
conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

N- 7183



372 United Nations - Treaty Series 1964

For the Borrower:

Teollistamisrahasto Oy
L6nnrotinkatu 13, V krs.
Helsinki, Finland

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Terasto
Helsinki

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

Teollistamisrahasto Oy:

By Klaus CASTREN

Authorized Representative

SCHEDULE I

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(b) By the deletion of paragraphs (a) and (b) of Section 2.05 and the substitution
therefor of the following paragraphs :

" (a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account
shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon between
the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant to Section
2.08 of the Loan Agreement.

" (b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule,
and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity
(i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstanding or (ii)
all of the principal amount of any one or more maturities of any part of the Loan,
provided that on the date of such prepayment there shall not be outstanding any
portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid. How-
ever, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any
portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of pre-
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Pour l'Emprunteur:

Teollistamisrahasto Oy
L6nnrotinkatu 13, V krs.
Helsinki (Finlande)

Adresse td6graphique:

Terasto
Helsinki

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce diment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) George D. WOODS
Pr6sident

Pour la Teollistamisrahasto Oy:

(Signd) Klaus CASTREN
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim6s.

b) Les alin~as a et b du paragraphe 2.05 sont remplac~s par les alin~as ci-apr~s:

# a) Le montant du principal de chaque partie de l'Emprunt pr~lev6 sur le
Compte de l'emprunt sera remboursable conform~ment au tableau d'amortissement
dont la Banque et l'Emprunteur auront convenu pour ladite partie de l'Emprunt
en application du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt;

< b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les intrts 6chus
ainsi que des primes sp~cifi~es dans le tableau d'amortissement pertinent, et
moyennant pr~avis de 45 jours au moins adress6 A la Banque, de rembourser par
anticipation i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de 'Emprunt
non encore rembours6e A cette date; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de
plusieurs 6ch~ances d'une partie quelconque de 'Emprunt, A condition cependant
qu'aucune fraction de la partie consid6r6e de l'Emprunt venant A 6ch6ance apr~s
la fraction devant 6tre rembours6e ne demeure non rembours6e A la date du rem-
boursement consid6r6. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform6ment
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payment of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section
6.16 and in such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as paragraph (d):

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations."

(d) By the addition to Section 3.02 of the following new sentence:

" The foregoing is subject to the exception that withdrawals on account of
expenditures in the currency of the Guarantor shall be made in such currency or
currencies as the Bank shall reasonably select."

(e) By the deletion of paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" (a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several
currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each
currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of
such withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such
other currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank
on such purchase."

(f) By the deletion of paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" (c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion
of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular
currency shall be repayable in such installments, not inconsistent with the install-
ments set forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan
in respect of which the repayment is made, as the Bank shall from time to time
specify."

(g) By the deletion of the second sentence of Section 4.01 and the substitution
therefor of the following sentence :

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories."

(h) By the deletion of the second sentence of Section 4.03 and the substitution
therefor of the following sentence :

" Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for Qualified Projects."
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A l'article VI, pour une fraction quelconque d'une partie de r'Emprunt devant 6tre
rembours~e par anticipation, les clauses et conditions du remboursement anticip6
de ladite fraction seront celles qui sont indiqu~es au paragraphe 6.16 et dans le
texte desdites Obligations. *

c) Le nouvel alin~a suivant (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05:

i d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affecta-
tion des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant
A celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present
R~glement. *

d) La nouvelle phrase suivante est ajout~e au paragraphe 3.02:

<(Par derogation A la disposition qui precede, tout retrait effectu6 pour payer
des d~penses faites dans la monnaie du Garant sera effectu6 dans la monnaie ou
dans des monnaies que la Banque aura raisonnablement choisies.*

e) L'alin~a a du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

< a) Le principal de chaque partie de 'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies pr~lev~es sur le Compte de 'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr~lev6 dans cette monnaie. II ne pourra
6tre d~rog6 A la disposition qui precede que dans un seul cas, A savoir : si le pr~l~ve-
ment est fait dans une monnaie que la Banque a achet~e contre une autre monnaie
au fins de ce pr~lkvement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable
dans cette autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la
Banque pour cet achat. #

f) L'alin~a c du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

<(c) Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, la
fraction de l'Emprunt A rembourser en une monnaie donn~e, conform~ment aux
dispositions du present paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront
sp~cifi~es par la Banque et ne devront pas 6tre inconciliables avec les 6ch~ances
indiqu~es au tableau d'amortissement applicable A la partie de l'Emprunt sur
laquelle porte ce remboursement.>

g) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est remplace par le texte suivant:

# Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra tre effectu6 pour payer des d~penses faites dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires. #

h) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.03 est remplac~e par le texte suivant:

< Les demandes de pr~l~vement, accompagn~es des documents n~cessaires visas
ci-aprbs dans le pr6sent article, devront, sauf convention contraire entre la Banque
et 'Emprunteur, &re d6pos6es le plus longtemps possible avant que ne soient faites
les d6penses aux fins de Projets qualifi6s.
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(i) By the delection of Section 5.03 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any portion of the Loan for a continuous period of 30 days, or (b) by the Closing
Date any portion of the Loan shall not have been credited to the Loan Account
or shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to
the Borrower terminate the right of the Borrower to request credits to the Loan
Account and to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be,
with respect to such portion of the Loan. Upon the giving of such notice such
portion of the Loan shall be cancelled."

(j) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
any cancellation pursuant to this Article shall be applied pro rata to the several
remaining maturities of the principal amount of such part of the Loan as set forth
in the amortization schedule applicable thereto, after deducting from the principal
amount of each maturity the principal amount of Bonds of such maturity theretofore
delivered or requested pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the
Loan of such maturity theretofore sold or agreed to be sold by the Bank."

(k) By the insertion of the words "of each part " after the word " amount " in
Section 6.01.

(1) By the substitution of the words " the part of the Loan represented by such
Bonds " for the words " the Loan," whenever they occur in Section 6.02.

(m) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Each Bond shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate
of interest on the part of the Loan represented by such Bond. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part of the Loan
at a rate equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the
dates on which and in the currency in which such interest is payable."

(n) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the part of
the Loan represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant
to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such
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i) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant :

OPARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
pr&1 vements sur le Compte de l'emprunt a 6t6 retir6 a l'Emprunteur, en ce qui
concerne une fraction quelconque de l'Emprunt, pendant trente jours cons~cutifs,
ou b) si, i la date de cl6ture, une fraction de l'Emprunt n'a pas 6t6 port~e au credit
du Compte de F'emprunt ou n'a pas 6t6 prdlev~e sur le Compte de l'emprunt, la
Banque pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de demander que
des sommes soient port~es au credit du Compte de l'emprunt ou d'effectuer des
pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt au titre de ladite fraction de l'Emprunt.
D~s la notification, cette fraction de l'Emprunt sera annule. s

j) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

<(PARAGRAPHE 5.05. Application du dMbit ou de l'annulation aux dchdances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire passe entre la Banque et l'Em-
prunteur, toute annulation prononc~e en vertu du present article sera appliqu~e
proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal de cette partie de l'Em-
prunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement qui lui est appli-
cable, apr~s deduction du principal de chaque 6ch~ance du principal des Obligations
de m~me 6ch~ance d~jh remises ou demand~es conform6ment A l'article VI et des
Obligations ou des fractions de l'Emprunt que la Banque aura d~jA vendues ou
consenti vendre. *

k) Au paragraphe 6.01 les mots ((de chaque partie # sont ajout~s apr~s le mot
(principal>.

1) Au paragraphe 6.02, les mots ( l'Emprunt > sont remplac~s, partout oi ils figurent,
par les mots # la partie de l'Emprunt repr~sent~e par ces Obligations ).

m) La paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

( PARAGRAPHE 6.04. Intdrts sur les Obligations; commission de compensation.
Chaque Obligation portera intr~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
d~passera pas celui de l'int~r~t de la partie de l'Emprunt repr~sent~e par cette
Obligation. Si le taux d'intr~t d'une Obligation est infrieur au taux d'int~rt de
la partie de l'Emprunt repr~sent~e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu
de verser A la Banque, outre l'intr& payable sur cette Obligation, une commission
de compensation sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera
6gal A la difference entre le taux d'intrt de ladite partie de l'Emprunt et le taux
d'int~r~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux mimes dates et dans
la m~me monnaie que les int6rts. *

n) Le paragraphe 6.05 est remplac6 par le texte suivant:

(PAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations sont remboursables, int6r~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr6sent6e par ces Obligations est rem-
boursable. Toute Obligation remise sur demande formul6e conform6ment au

NO 7183

Vol. 49X-25



378 United Nations - Treaty Series 1964

currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal
amount of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency
shall at no time exceed the outstanding amount of such part-of the Loan repayable
in such currency."

(o) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall
correspond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the
Loan represented thereby as set forth in the amortization schedules applicable
thereto. The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under
Section 6.11 shall have such maturities as the Bank shall specify in such request
except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no
time exceed the corresponding installment of the principal amount of the part of
the Loan represented by such Bonds."

(p) By the insertion of the words " of the part" after the word " amount " in the
last sentence of Section 6.09.

(q) By the deletion of sub-paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor
of the following:

" (a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of
the rate of interest on such part of the Loan."

(r) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of Section 6.16 and the substitution
therefor of the following sub-paragraphs :

" (a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the
Borrower in accordance with their terms, at a redemption price equal to the prin-
cipal amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed
for the redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal
amount specified in the amortization schedule applicable to the part of the Loan
represented by such Bonds.

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than
the rate of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of
the Loan represented by such Bond."

(s) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, and
the term ' part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of a Qualified Project."
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paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la monnaie que la
Banque aura sp~cifi~e dans sa demande, &ant entendu cependant que la totalit6
du principal des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et remboursable
en une monnaie quelconque ne pourra dfpasser A aucun moment la fraction de
la partie de l'Emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore
due. s

o) Le paragraphe 6.06 est remplac6 par le texte suivant:

((PARAGRAPHE 6.06. Rchdances des Obligations. Les 6ch~ances des Obligations
correspondront aux 6ch~ances du principal des parties de l'Emprunt repr~sent~es
par ces Obligations et fix~es dans le tableau d'amortissement qui leur est applicable.
Les Obligations remises a la suite d'une demande formulae conform~ment au
paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.16 auront les 6ch~ances que la Banque aura
sp~cifi~es dans sa demande, &ant entendu cependant que la totalit6 du principal
des Obligations ayant une 6ch~ance donnre ne d~passera A aucun moment l'6ch~ance
correspondante du principal de la partie de l'Emprunt reprrsentre par ces Obli-
gations. *

p) Les mots o de la parties sont ajout6s apr~s le mot (principal ) dans la derni~re
phrase du paragraphe 6.09.

q) L'alin6a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

o a) Des Obligations repr6sentant une partie de l'Emprunt et portant int6r~t
i un certain taux pourront &re 6chang6es contre des Obligations portant int6r~t
A un autre taux ne d6passant pas le taux d'int6r&t de ladite partie de l'Emprunt.,

r) Les alin6as a et b du paragraphe 6.16 sont remplac6s par le texte suivant:

o a) L'Emprunteur pourra rembourser les Obligations par anticipation, con-
form6ment aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale
au montant du principal augment6 des int~r~ts 6chus et non pay~s A la date fix~e
pour le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du principal sprcifi6
dans le tableau d'amortissement applicable A la partie de l'Emprunt reprrsente
par lesdites Obligations. ))

s b) Pour toute Obligation appelre A remboursement anticip6 et qui porte int&rt
un taux inf~rieur A celui de la partie de l'Emprunt reprrsentde par ladite Obligation,

l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fixe pour le remboursement, la commis-
sion de compensation prrvue au paragraphe 6.04, 6chue et non paye a cette date,
sur le principal de la partie de l'Emprunt qui est reprrsentre par ladite Obligation. )

s) L'alinda 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

4 L'expression S l'emprunt ) drsigne l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'em-
prunt et l'expression o partie de l'Emprunt * drsigne la fraction de l'Emprunt portre
au credit du Compte de l'Emprunt au titre d'un Projet qualifi6. )
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(t) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement."

(u) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

" The term 'goods' means equipment, supplies and services required for the
Qualified Projects financed out of the proceeds of the Loan."

(v) By the addition of a new paragraph 19 of Section 10.01 to read as follows:

" 19. References to the singular number shall include the plural and vice versa."
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t) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

, L'expression ( le Compte de 'emprunt d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 8tre cr6dit6 du montant des diverses parties de 'Emprunt
conform~ment au Contrat d'emprunt. #

u) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte
suivant :

< L'expression ( marchandises ) d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires A I'ex6cution des Projets qualifi~s
finances A 1'aide des fonds provenant de l'Emprunt.s)

v) Le nouvel alin~a suivant (alin6a 19) est ajout6 au paragraphe 10.01

( 19. Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et
vice versa. s

NO 7183
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ANNEXE A

No. 50. DECLARATION OF TURKEY
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
ANKARA, 22 MAY 19471

RENEWAL

By a notification received by the Secre-
tary-General of the United Nations on
19 March 1964, the above-mentioned
Declaration was renewed by the Govern-
ment of Turkey for a further five-year
period as from 23 May 1962.

1 United -Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 265; Vol. 191, p. 357, and Vol. 308, p. 301.

NO 50. DE CLARATION DE LA TUR-
QUIE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMIRMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE
36 DU STATUT DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE.
ANKARA, 22 MAI 19471

RENOUVELLEMENT

Par une notification revue par le Secr&
taire gn6ral de l'Organisation des Nation-
Unies le 19 mars 1964, la dclaration
susmentionn~e a 6t6 renouvele par le
Gouvernement turc pour une nouvelle
ptriode de cinq ans, a compter du 23 mai
1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 265; vol. 191, p. 357, et vol. 308, p. 301.

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

v World Health Organization
, International Civil Aviation Organization

.International Labour Organisation
vFood and Agriculture Organization of the United Nations
_United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
vInternational Bank for Reconstruction and Development
-International Monetary Fund
,.Universal Postal Union

,International Telecommunication Union
., World Meteorological Organisation

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Instrument deposited on:

25 March 1964

ALGMUA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol.88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Voi. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282 p. 354; Vol. 286, p.334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292, Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214; Vol. 466,
p. 378; Vol. 479 and Vol. 480.,
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS 3P9CIALISVES. APPROUVEE PAR L'ASSEMBLUE GtNIERALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

ADHtSION en ce qui concerne les institutions spgcialis~es ci-apr~s:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement
Fonds mon~taire international
Union postale universelle
Union internationale des t~lcommunications
Organisation m&t orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

Instrument diposd le:

25 mars 1964

ALGaRIE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193. p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352;
vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305;
vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318;
vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328;
vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352;
vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355;
vol. 374, p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313;
vol. 384, p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214;
vol. 402, p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435, p. 295;
vol. 438, p. 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345; vol. 456, p. 487;
vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. ,214; vol. 466, p. 379; vol. 479,
et vol. 480.
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No. 3544. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE DO-
MINICAN REPUBLIC CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 5 OCTOBER 19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 20 February 1964, the
date of entry into force of the Agreement concerning technical assistance of 20 February
1964, in accordance with article VI, paragraph 5, of the latter Agreement (see No. 7172,
p. 30 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 245.
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No 3544. ACCORD TYPE REVISIt ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES TtLICOMMUNICA-
TIONS ET L'ORGANISATION MItT1EOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DOMINICAINE,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A
NEW-YORK, LE 5 OCTOBRE 19561

EXPIRATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le 20 fgvrier 1964, date de l'entrge en vigueur
de l'Accord d'assistance technique du 20 fgvrier 1964, conformgment A l'article VI,
paragraphe 5, de ce dernier (voir no 7172, p. 31 de ce volume).

'Nations Unies, Recuefl des Traitds, vol. 251, p. 245.
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No. 6008. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (GROUND WATER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 30 AUGUST 19611

LETTER OF AGREEMENT
2 AMENDING CERTAIN PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT (WITH ANNEXED LETTER OF AGREEMENT AMENDING THE PROJECT AGREEMENT

OF 30 AUGUST 1961 BETWEEN THE ASSOCIATION AND THE PROVINCE OF TAIWAN).

SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 DECEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 23 March 1964.

CHINESE EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

December 19, 1963
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Dear Sirs :

With reference to the Development Credit Agreement (Ground Water Project) dated
August 30, 19611 between us, we propose to amend:

(1) Paragraph (d) of Section 1.02 thereof to read as follows:

" The term" Irrigation Associatons " means the Changhwa Irrigation Associa-
tion, the Chianan Irrigation Association, the Pingtung Irrigation Association, the
Touliu Irrigation Association and the Kaoshiung Irrigation Association, and the
term " Irrigation Association " means any one of the Irrigation Associations to
which particular reference is made therein and shall include any other association
or cooperative of farmers that shall succeed in the rights and obligations of such
Irrigation Association."

(2) Paragraph (b) of Section 4.04 of said Development Credit Agreement by sub-
stituting the words " Section 2.05 of the Project Agreement " for the words " Section
2.04 of the Project Agreement."

(3) The Description of the Project, contained in Schedule 1 to said Development
Credit Agreement, to read as follows:

'United Nations, Treaty Series, Vol. 417, p. 227.
Came into force on 19 December 1963 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6008. CONTRAT DE CRtDIT DE D#VELOPPEMENT (PROJET RELATIF
AUX EAUX SOUTERRAINES) ENTRE LA R#PUBLIQUE DE CHINE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D#VELOPPEMENT. SIGN. A
WASHINGTON, LE 30 AOUT 19611

LETrTR D'ACCORD
2 

MODIFIANT CERTAINES DISPOSITIONS DE L'AccoRD SUSMENTIONNA (AVEC,

EN ANNEXE, UNE LETTRE D'ACCORD MODIFIANT L'AcCORD DU 30 AO(T 1961 RELATIF

AU PROJET, CONCLU ENTRE L'AssoCIATION ET LA PROVINCE DE TAIWAN). SIGNiE k
WASHINGTON, LE 19 DiCEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrde par 'Association internationale de ddveloppement le 23 mars 1964.

AMBASSADDE DE CHINE

WASHINGTON (D. C.)

Le 19 d6cembre 1963
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)
(8tats-Unis d'Am6rique)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet
relatif aux eaux souterraines) en date du 30 aofit 19611, conclu entre la R6publique de
Chine et 'Association internationale de d6veloppement. Nous vous proposons d'apporter
A ce Contrat les modifications suivantes:

1) L'alin6a d du paragraphe 1.02 serait ainsi conqu:

o L'expression a les Associations d'irrigation s> d6signe l'Association d'irrigation
de Changhwa, l'Association d'irrigation de Chianan, l'Association d'irrigation de
Pingtung, l'Association d'irrigation de Touliu et l'Association d'irrigation de Kao-
shiung; l'expression e l'Association d'irrigation s d6signe l'une quelconque des
Associations d'irrigation sp6cialement vis~e et d~signe 6galement toute autre associa-
tion ou coop6rative paysanne qui reprendrait son compte les droits et obligations
de ladite Association d'irrigation.)s

2) A l'alin6a b du paragraphe 4.04, les mots < paragraphe 2.04 du Contrat relatif
au Projet * seraient remplac6s par les mots <( paragraphe 2.05 du Contrat relatif au Projet s.

3) La description du Projet qui figure At l'annexe 1 serait modifi6e comme suit:

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 417, p. 227.
2 Entree en vigueur le 19 d6eembre 1963 par signature.
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"The Project consists of the drilling and installation, by the Province, of about
765 deep wells, to be operated by the Province, in order to provide additional
irrigation water for about 84,000 hectares of land in the western and southern
coastal areas of Taiwan cultivated by members of the Irrigation Associations, and
the provision of technical assistance to the members of the Irrigation Associations
for the efficient and productive use of the irrigation water so provided."

This proposal is made in connection with a proposal of even date herewith by the
Province of Taiwan to the Association to change Sections 2.04 and 2.05 of the Project
Agreement (Ground Water Project) dated August 30, 1961, between the Province of
Taiwan and the Association.

We have agreed with the Province of Taiwan that, if the Association will agree
to the amendments to the Development Credit Agreement and the Project Agreement
proposed by us and the Province of Taiwan respectively, Section 2.06 of the Subsidiary
Loan Agreement, dated November 17, 1961, between the Republic of China and the
Province of Taiwan shall be deemed to be amended as follows:

" SECTION 2.06. Referring to subparagraph (ii) of Section 2.04 (a) of the
Project Agreement, the Province shall set unit prices for the sale of water to the
Irrigation Associations at such levels as shall provide at all times revenues sufficient
(1) to cover all costs of operating and maintaining the deep wells, (2) to create
reasonable reserves for losses and for repair of damage to such wells caused by
floods and other hazards, and (3) to recover, by not later than 20 years after the
completion of such wells, 60 % of the actual costs of the drilling and installation
of such wells, expressed in local currency, with interest at the rate of 12% per
annum on the amount to be recovered."

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of China:

By Martin WONG
Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association

By Michael L. LEjEuNE

No. 6008
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1 II s'agit, pour la province, de forer et d'am6nager environ 765 puits profonds
dont le fonctionnement sera assur6 par elle afin de fournir de l'eau suppl6mentaire
pour irriguer, dans les r6gions c6ti~res de l'ouest et du sud de Taiwan, environ
84 000 hectares de terres cultiv6es par des membres des Associations d'irrigation;
une assistance technique sera 6galement fournie aux membres de ces Associations,
de mani~re A assurer l'utilisation efficace et productive de l'eau d'irrigation ainsi
fournie. #

La pr6sente proposition est formul6e en m~me temps qu'une proposition de m~me
date soumise par la province de Taiwan A 'Association et visant A modifier le texte
des paragraphes 2.04 et 2.05 du Contrat relatif au Projet (Projet relatif aux eaux souter-
raines) en date du 30 aofit 1961, conclu entre la province de Taiwan et l'Association.

Nous avons convenu avec la province de Taiwan que, si l'Association accepte de
modifier le Contrat de cr6dit de d6veloppement et le Contrat relatif au projet comme
nous le proposons et comme le propose la province de Taiwan, le paragraphe 2.06 du
Contrat d'emprunt subsidiaire conclu le 17 novembre 1961 entre la R6publique de Chine
et la province de Taiwan sera r6put6 modifi6 comme suit:

( PARAGRAPHE 2.06. Vu le sous-alin6a ii de l'alin6a a du paragraphe 2.04 du
Contrat relatif au Projet, la province fixera les prix unitaires de vente de l'eau aux
Associations d'irrigation de manikre A obtenir en tout temps des recettes suffisantes
pour 1) cotivrir toutes les d6penses d'exploitation et d'entretien des puits profonds,
2) constituer des r6serves raisonnables pour couvrir les pertes et les frais de r6para-
tion cons6cutifs aux dommages que pourraient subir lesdits puits du fait d'inonda-
tions ou d'autres 6v6nements fortuits, et 3) recouvrer, au plus tard vingt ans
apr~s l'ach~vement desdits puits, 60 p. 100 du coot effectif de leur forage et de
leur am6nagement, exprim6 en monnaie locale, et major6 d'int6r~ts au taux annuel
de 12 p. 100 du montant A recouvrer.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique de Chine:

(Signd) Martin WONG

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :

(Signd) Michael L. LEJEUNE

NO 6008
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ANNxED LETTER

TAIWAN PROVINCIAL GOVERNMENT

December 19, 1963

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Dear Sirs :

With reference to the Project Agreement (Ground Water Project) dated August 30,
19611 between us, we propose to amend Sections 2.04 and 2.05 thereof to read as follows :

" SECTION 2.04. (a) Except as the Association and the Province shall otherwise
agree, the Province shall

"(i) at all times operate, maintain and repair in accordance with sound engineering
and agricultural practices and standards all works and facilities included in
the Project;

"(ii) set unit prices for the sale of water to the Irrigation Associations at such
levels as shall provide at all times revenues sufficient (1) to cover all costs
of operating and maintaining the deep wells, (2) to create reasonable reserves
for losses and for repair of damage to such wells caused by floods and other
hazards, and (3) to recover, over a period of years, a portion of the actual
costs of the drilling and installation of such wells with interest, the portion
to be recovered, the number of years within which to be recovered, and the
amount of interest to be charged as determined by agreement between the
Association and the Province, subject to modification by further agreement
between them;

"(b) The Province shall cause the accounts and financial statements of each
Irrigation Association to be audited at regular intervals not less than once a year
in accordance with sound auditing practices by competent auditors independent
of such Irrigation Association.

" SECTION 2.05. (a) Except as the Association and the Province shall otherwise
agree, the Province, before carrying out any part of the Project, shall furnish to
the Association evidence satisfactory to the Association that adequate arrangements
have been made to provide that each Irrigation Association shall

(i) at all times operate, maintain and repair in accordance with sound engineering
and agricultural practices and standards all canals, structures and other works
and facilities not included in the Project but necessary to the proper and
efficient utilization of the water made available by the Project;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 417, p. 242.

No. 6008
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LErrPs JOINTE EN ANNEXE

GOUVERNEMENT PROVINCIAL DE TAIWAN

Le 19 d~cembre 1963

Association internationale de drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)
(l~tats-Unis d'Amrique)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat relatif au Projet (Projet relatif
aux eaux souterraines) en date du 30 aofit 19611, conclu entre la province de Taiwan et
l'Association internationale de d~veloppement. Nous vous proposons de modifier comme
suit les paragraphes 2.04 et 2.05 dudit Contrat :

OPARAGRAPHE 2.04. a) Sauf convention contraire entre l'Association et la
province, celle-ci devra:
o i) Exploiter, entretenir et rrparer en tout temps, conform~ment aux r~gles de

l'art et i de bonnes pratiques agricoles, tous les ouvrages et installations relevant
du Projet;

,ii) Fixer les prix unitaires de vente de l'eau aux Associations d'irrigation de
manire k obtenir en tout temps des recettes suffisantes pour 1) couvrir toutes
les d~penses d'exploitation et d'entretien des puits profonds, 2) constituer des
reserves raisonnables pour couvrir les pertes et les frais de reparation conscutifs
aux dommages que pourraient subir lesdits puits du fait d'inondations ou
d'autres 6v~nements fortuits, et 3) recouvrer, au cours d'un certain nombre
d'ann~es, une partie du cofit effectif du forage et de l'am~nagement des puits,
augment~e d'un int&t; la fraction i recouvrer, le nombre d'ann~es au cours
desquelles le recouvrement devra kre effectu6 et le taux d'intr&t h percevoir
seront fixes par accord entre l'Association et la province qui pourront les
modifier par convention ult~rieure;

ob) La province fera vrifier i intervalles r~guliers, et au moins une fois par
an, les comptes et 6tats financiers de chaque Association d'irrigation, conform~ment
A de bonnes m~thodes comptables, par des v~rificateurs compkents et ind~pendants
de l'Association d'irrigation consid~rre.

(S PARAGRAPHS 2.05. a) Sauf convention contraire entre l'Association et la pro-
vince, la province, avant d'ex~cuter aucune partie du Projet, devra prouver A
l'Association que des dispositions appropri~es ont 6t prises en vue d'assurer que
chaque Association d'irrigation :
o i) Exploitera, entretiendra et rrparera en tout temps, conform~ment aux r~gles

de l'art et t de bonnes pratiques agricoles, tous les canaux, ouvrages et autres
installations ne relevant pas du Projet mais n~cessaires i une utilisation
judicieuse de l'eau obtenue grftce h l'ex~cution du Projet;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 417, p. 243.
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"(ii) conduct its operations in such manner as shall be required to assure that
at all times the water made available by the Project is to the maximum extent
fully, effectively and promptly utilized for irrigation in accordance with sound
agricultural practices;

"(iii) set water charges levied on its members at such levels as shall provide at
all times revenues sufficient (1) to pay to the Province such amounts as shall
be charged by the Province pursuant to Section 2.04 (a) (ii) hereof, (2) to
cover all other operating and maintenance costs and debt service, and (3)
to create reasonable reserves for losses and for repair of damage to its works
and facilities caused by floods and other hazards;

"(iv) conduct its operations in accordance with sound financial, agricultural and
business practices and standards, shall maintain at all times a sound
financial condition and shall maintain records adequate to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices its operations and
financial condition;

"(v) enable the Province's and the Association's representatives to inspect its works
and other facilities, the property of its members to which water is or will
be made available under the Project and any relevant records and documents,
and shall furnish the Province and the Association all such information as
the Province or the Association shall reasonably request concerning the
operation and maintenance of its work and other facilities, the use of the
water made available under the Project and the operations and financial
condition of such Irrigation Association.

"(b) The Province shall promptly and effectively exercise every power, right
and recourse available to it to cause each Irrigation Association to comply at all
times with the provisions of subparagraph (a) of this Section."

This proposal is made in connection with a proposal of even date herewith by the
Republic of China to the Association to change the Development Credit Agreement
(Ground Water Project) dated August 30, 1961, between the Republic of China and the
Association by amending paragraph (d) of Section 1.02 and paragraph (b) of Section
4.04 thereof and the Description of the Project, contained in Schedule I to said Develop-
ment Credit Agreement.

We have agreed with the Republic of China that, if the Association will agree to
the amendments to the Developlent Credit Agreement and the Project Agreement
proposed by the Republic of China and by us respectively, Section 2.06 of the Subsidiary
Loan Agreement, dated November 17, 1961, between the Republic of China and the
Province of Taiwan shall be deemed to be amended as follows:

[See p. 292 of this volume]

In connection with these proposed changes in the Development Credit Agreement,
the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, consequential changes will
be necessary with respect to two of the letters we sent you on August 30, 1961 : (1) In
view of our agreement on the revised form of Section 2.06 of the Subsidiary Loan Agree-
ment, the letter entitled "Re: Section 2.04 (a) (i) of the Project Agreement" will no

No. 6008
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<i ii) M~nera ses operations de mani~re faire en sorte que l'eau obtenue grace
A 1'exdcution du Projet soit en tout temps utilisde dans toute la mesure du
possible, pleinement, efficacement et promptement, A des fins d'irrigation,
conformdment a de bonnes pratiques agricoles;

, iii) Fixera les droits que devront payer ses membres de manire A obtenir en tout
temps des recettes suffisantes pour 1) payer A la province les sommes qui lui
seront dues en vertu du paragraphe 2.04, a, ii, du present Contrat, 2) couvrir
toutes les autres d~penses d'exploitation et d'entretien et assurer le service
des dettes, et 3) constituer des reserves raisonnables pour couvrir les pertes
et les frais de reparation consdcutifs aux dommages que pourraient subir ses
ouvrages et installations du fait d'inondations ou d'autres 6v~nements fortuits;

<, iv) Mknera ses operations conform~ment aux principes d'une saine gestion finan-
cire, agricole et commerciale, maintiendra en tout temps une situation finan-
cibre saine et tiendra des livres permettant d'obtenir, par de bonnes mdthodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de ses operations et
de sa situation financi~re;

v) Donnera aux repr~sentants de la province et de l'Association la possibilit6
d'inspecter ses ouvrages et autres installations, ainsi que les biens de ses
membres auxquels de l'eau est ou sera fournie au titre du Projet, et tous les
livres et documents pertinents; et fournira a la province et A l'Association tous
les renseignements que celles-ci pourront raisonnablement demander sur
l'exploitation et l'entretien de ses ouvrages et autres installations, ainsi que
sur l'utilisation de l'eau fournie au titre du Projet, et sur les op6rations et la
situation financire de ladite Association d'irrigation.

, b) La province exercera promptement et efficacement tous les pouvoirs, droits
et recours dont elle dispose pour faire en sorte que chaque Association d'irrigation
se conforme en tout temps aux dispositions de l'alinda a du present paragraphe. ))

La pr~sente proposition est formulke en meme temps qu'une proposition de meme
date soumise par la Rpublique de Chine A l'Association et visant A modifier le Contrat
de credit de d~veloppement (Projet relatif aux eaux souterraines) en date du 30 aofit 1961,
conclu entre la R~publique de Chine et l'Association. Les modifications en question
concernent l'alin~a d du paragraphe 1.02 et l'alinda b du paragraphe 4.04 de ce Contrat,
ainsi que la Description du Projet qui figure A l'annexe 1 dudit Contrat.

Nous avons convenu avec la Rpublique de Chine que, si l'Association accepte de
modifier le Contrat de credit de d~veloppement et le Contrat relatif au Projet comme
le propose la R~publique de Chine et comme nous le proposons nous-memes, le
paragraphe 2.06 du Contrat d'emprunt subsidiaire conclu le 17 novembre 1961 entre
la R~publique de Chine et la province de Taiwan sera rdput: modifi6 comme suit:

[Voir p. 293 de ce volume]

Les modifications propos~es au Contrat de credit de d~veloppement, au Contrat
relatif au Projet et au Contrat d'emprunt subsidiaire entraineraient des modifications
A deux des lettres que nous vous avons adress~es le 30 aoOt 1961, a savoir: 1) 6tant
donn6 notre accord sur le nouveau libell du paragraphe 2.06 du Contrat d'emprunt
subsidiaire, la lettre intitul~e <, Objet: Paragraphe 2.04, a, i, du Contrat relatif au Projet

N- 6008
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longer be applicable; (2) Modifying the letter concerning the use by us of funds repaid
to us by the Irrigation Associations, we wish to confirm that we shall use such part
of the proceeds from sales of water by us to the Irrigation Associations, as shall be
attributable to the recovery of 60% of the drilling and installation costs of wells, as
long as these funds are not required to meet repayments to the Government of the
Republic of China, exclusively for the economic development of Taiwan.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Province of Taiwan:
By Martin WONG

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By Michael L. LEJEUNE

No. 6008
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deviendrait sans objet; 2) it y aura lieu de modifier la lettre concernant l'utilisation par
nous-m~mes des fonds qui nous seront rembours~s par les Associations d'irrigation; i
cet 6gard, nous tenons a vous confirmer que nous consacrerons exclusivement au develop-
pement 6conomique de Taiwan, dans la mesure o ils ne seront pas n~cessaires au
remboursement des sommes dues au Gouvernement de la R~publique de Chine, les
fonds provenant de nos ventes d'eau aux Associations d'irrigation qui correspondront
au recouvrement de 60 p. 100 des d~penses de forage et d'am~nagement des puits.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour la province de Taiwan:
(Signi) Martin WONG
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour r'Association internationale

de d~veloppement :

(Signd) Michael L. LEJEUNE

N ° 6008
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No. 6544. AGREEMENT BETWEEN
GUATEMALA, EL SALVADOR,
HONDURAS AND NICARAGUA
CONSTITUTING THE CENTRAL
AMERICAN BANK FOR ECONO-
MIC INTEGRATION. SIGNED AT
MANAGUA, ON 13 DECEMBER
19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Organization of Central
American States on:

23 September 1963

COSTA RICA

Certified statement was registered by the
Organization of Central American States
on 20 March 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 455,
p. 203.

NO 6544. ACCORD ENTRE LE GUA-
TEMALA, LE SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA
INSTITUANT LA BANQUE CEN-
TRAMtRICAINE D'INTtGRA-
TION tCONOMIQUE. SIGNt A
MANAGUA, LE 13 D] CEMBRE
19601

ADH1tSION

Instrument de4posJ auprks du Secrdtaire
gindral de l'Organisation des lPtats d'Amd-
rique centrale le:

23 septembre 1963

COSTA RICA

La d6claration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Itats d'Amirique
centrale le 20 mars 1964.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 455,
p. 203.


